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filologia – PHILOLOGY – ФИЛОЛОГИЯ 
 

 
tite mosia 

(saqarTvelo) 
 

dakvirvebani „vefxistyaosnis“ interpolaciebze XIX saukuneSi 
 

Sua saukuneebSi (XVI-XVIII) SoTa rusTavelis poemas hyavda rogorc 

profesionali, ise araprofesionali gadamwerni. swored es ukanasknelni 

azianebdnen genialur nawarmoebs. „vefxistyaosans“ gamouCnda araerTi in-

terpolatori, romelTa Soris cnobilni arian: sargis Tmogveli (meore), 

vinme mesxi meleqse, nanuCa ciciSvili, ioseb Tbileli (saakaZe), giorgi Tu-

maniSvili. swored intepolatorTa daucxromeli mcdelobiT gaCnda poemis 

CanarTebi, danarTebi, gagrZeleba-damatebani. „vefxistyaosnis“ interpolaci-

ebisadmi daintereseba gamovlinebas poulobda XIX saukuneSi rogorc qar-

TvelTa, ise ucxoelTa mxridan. 

rogorc cnobilia, 1712 wlis Semdeg „vefxistyaosans“ 129 weli dasWir-

da, raTa meored dastambuliyo, Tanac samSoblos gareT – sankt-peterbur-

gSi 1841 wels. gamoqveynda mari broses, zaqaria falavandiSvilis da daviT 

CubinaSvilis TaosnobiT. mis momzadebaSi didi wvlili Seutania Teimuraz 

bagrationsac. 

1841 wlis gamocemaSi yuradRebulia interpolatorTa mier Txzulebis 

damaxinჯeba: „wigni ese garyvnil iyo sxvadasxva mweralTagan, misTvis vax-

tang mefema, rogorc homeris stixebis peristratoris mier gasinჯul iyo, 

ise gasinჯa da Seamowma ZvelT xelTwerilebsa da Semdgomad dahbeWda“ (4, 

63). aqve „winasityvaobaSi“ naTqvamia: „didis sixaruliT iyo miRebuli „vef-

xistyaosani“ qarTvelTa mier da didi pativic dahsdves mis damwersa, ro-

melnica hsCans imiT, rom wigni ese martod erTaderTi sxvaTa mravalTa po-

emaTa Soris Senaxuli iyo aqamomde. Tumca rogorc zeviT vhsTqviT, mcired 

garyvnili romelTagan mweralTagan“ (4, 63). 

gamomcemelni asaxeleben 48 strofs, romelic 1841 wlis „vefxistyaos-

nis“ gamocemaSi CaumatebiaT: „romelnica Cven axal dabeWdilSi CaumateT, 

ipovebian mxolod romelTame xelnawerebSi. mravalni am leqsebisagani 

mSvenierad Tqmulia da „vefxistyaosansac“ eTanxmeba. Tumca sworeT ar vi-

ciT, visgan arian dawerilni, magram Rirsni iyvnen, rom CagvebeWda da ami-

tomac CaumateT“ (4, 63-64). amis Semdeg saxeldeba parizis „samefo bibliote-

kaSi“ poemis 1712 wlis gamocemamde 10 wliT adre gadawerili xelnaweri, 

romelSic ipovebiano zemoT dasaxelebuli leqsni. aqve axseneben „vinme ci-

ciSvils nanuCad zedwodebuls... romelsac mougonia da TviTon gaukeTebia 

sxva rigad „vefxistyaosnis“ bolo, sadaca SeurTams cametis punktiT aTas 

xuTasi stixi, stixni ese pariJis xelnawerSi ipovebian... am axal dabeW-
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dvilSi ar egeboda maTi dabeWdva, amitom rom rusTvelisa ar iyvnen da 

amas garda didi ganxilvac undoda“ (4, 64). 

rac Seexeba zemoT xsenebuli 48 strofis Camatebas 1841 wlis gamoce-

maSi, „winasityvaobis“ avtori imiT imarTlebs Tavs, rom „mravalTa qar-

TvelTa swavlulTa moewonebodaT, Zvel xelnawerebSi ipovebodnen da amas 

garda raodennime momwerni am wignze gvTxoves ar dateveba maTi“ (4, 64). 

Tumca am ganzraxvas aranairi gamarTleba ar hqonda. es iyo poemis teqstSi 

ZaldatanebiTi Careva. 

1842 wels dabeWdil werilSi „qarTuli poema „vefxistyaosani“ daviT 

CubinaSvili warmodgenas gviqmnis 1841 wlis gamocemis redaqciul muSaoba-

ze. saubrobs poemis gamgrZelebel nanuCa ciciSvilze. gvarkvevs imaSi, Tu 

ratom ar dabeWdes misi gagrZeleba – yovelgvar mxatvrul Rirebulebas 

moklebuli ariso. e.i. gamodis, rom nanuCas naxelavs es nakli rom ar hqo-

noda, aucileblad Camatebuli iqneboda aRniSnul gamocemaSi. rac Seexeba 

maT mier Camatebul 48 strofs, igi Turme vaxtang meeqvses gamorCenia da 

1841 wlis publikaciaSi imitom CaurTavT. daviT CubinaSvilis naTqvamidan 

is azri gamovitaneT, rom is Turme rusTavelis kuTvnileba yofila. 

gazeT „droebaSi“ qveyndeba p. karbelaSvilis „vefxvis-tyaosnis“ gan-

grZoba“. werilSi igi saubrobs mis xelT arsebul „vefxistyaosnis“ ucnob 

xelnawerze, romelsac poemis CanarTad aRiarebs. gvaziarebs CanarTi Tave-

bis saTaurebs, romelic 314 strofis Semcvelia (8). es strofebi rusTave-

lis Txzulebis arc erT gamocemaSi ar mogvepoveba. 

p. karbelaSvilis werils imTaviTve gamoxmaurebia gazeTi „obzori“. 

gamoxmaurebas avtori ar hyavs. werilSi naTqvamia, rom es xelnaweri Sem-

cvelia poemisTvis ucnobi strofebis. igi rusTavelis ar unda iyoso es 

xelnaweri migvaniSnebso rusTavelis nawarmoebis gagrZelebis tradiciaze 

(12). 

igive gazeTi „obzori“ informacias awvdis mkiTxvels iona meunargia-

ze, romelsac parizis nacionalur biblioTekaSi daculi xelnaweridan 

amouweria „vefxistyaosnis“ 396 strofi. igi miutania gazeTis redaqciaSi. 

xsenebuli xelnaweri 1702 wels yofila gadawerili qalaq SemaxaSi beJana 

ocanas qaliSvilis mier. 

iona meunargias mosazrebiT, p. karbelaSvilis mier kaxeTSi napovni da 

aRwerili poemis xelnaweris zedmeti adgilebis dabeWdvis Semdeg gaxdeba 

SesaZlebeli gadawyveta sakiTxisa parizis nacionaluri biblioTekis xel-

naweris Rirebuleba-Sedgenilobisa, romelsac 396 strofi meti hqonia Seda-

rebiT beWdurTan. iona meunargia aRniSnavs mari broses Rvawls parizis 

xelnaweris SeswavlaTan dakavSirebiT, romelic, etyoba, rusTavelisad ar 

miaCndao (2, 67). 

Jurnali „iveria“ 1880 wels beWdavs p. karbelaSvilis mier mitanil 

„gagrZelebas“ poemisa, romelic 15 Tavisagan Sedgeba. gagrZelebaTa teqsti 

308 strofiania (9, 3-35). 

zaqaria WiWinaZe 1884 wels gamocemul wignSi „SoTa rusTaveli“ sxva 

sakiTxebTan erTad saubrobs „vefxistyaosnis“ teqstis gayalbebaze, Camate-
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bebis cdebze, nanuCa ciciSvilisa da oTar ColoyaSvilis CarTul stro-

febze. 

„zogni Taviseburad gadaakeTebdnen xolme. zogi striqonebs umatebda, 

zogi taeps da zogic ramden ramdenime adgilebsa. bevrჯer daamaxinჯes es 

ukvdavi qmnileba da aur-dauries, yvelaze meti gansacdeli da Seryeva meC-

vidmete saukuneSi gamouvlia „vefxvis tyaosans, radganac am saukuneSi oT-

xmma kacma gadaakeTa Taviseburad, romelTa saxelebic cnobilia. Semdeg 

droebSi sxvebmac gadaakeTes. erTi aris vinme nanuCa ciciSvili da meore 

oTar ColoyaSvili. amaTac iჯeres guli da dRes ciciSvilisagan gadakeTe-

buli „vefxis tyaosani“ mofenilia mTels saqarTveloSi. ueWvelia, amas 

dro moitans, gaarCeven da „vefxis tyaosans“ aRadgenen ise, rogorc unda 

daeweros SoTa rusTavels“ (3, 49-50). 

zaqaria WiWinaZe cota mogvianebiT kvlav ubrundeba poemis gagrZeleba-

Ta sakiTxs. Jurnal „TeatrSi“ dabeWdil statiaSi wers: „wmida ber-mamebs 

dauweriaT „vefxistyaosnis“ gagrZeleba leqsad. swored am leqsis zomiT, 

im kiloTi da xelovnebiT, rogorc „vefxvis-tyaosania“ dawerili“ (5, 15-32). 

mis mier garCeulia am gagrZelebis xasiaTi da damokidebuleba Txzulebas-

Tan. 

1889 wlis gazeTi „iveria“ mkiTxvels auwyebs m. qarTveliSvilis ambavs, 

romlis gankargulebaSi yofila „vefxistyaosnis“ gagrZelebiani xelnaweri, 

romelic Turme ise iwyeboda, rogorc a. xaxanaSvilis mier aRwerili pari-

zis biblioTekis xelnaweri (igulisxmeba omainis ambavi) (11). 

a. xaxanaSvili Tavis „sabibliografio SeniSvnaSi“ gvesaubreba parizis 

nacionalur biblioTekaSi dacul qarTul xelnawerze. aRwers ra „vefxis-

tyaosnis“ xelnawers, aRniSnavs mis Sedgenilobas: sakuTriv poemas da mis 

gagrZelebas omainianis saxiT: „ambavi pirveli tarielis Svilis saridanis 

Zis oman Wabukisa, romelica ambavi ese zed miebmis ambavsa „vefxistyaosni-

sasa“. a. xaxanaSvili gvamcnobs am xelnaweris TariRs – 1782 weli (gadamwe-

ri daviT reqtori). igi gadmogvcems „omainianis“ Sinaarss, gagrZelebis da-

badebas imiT amarTlebs, rom es gamowveuli iyo rusTavelis poemisadmi Se-

unelebeli siyvaruliT. xalxi ar svams bolo wertils iq, sadac srulde-

bao Txzuleba (11). 

a. xaxanaSvili gazeT „iveriaSi“ aqveynebs werils „SoTa rusTavelis 

poemis gagrZeleba“, sadac igi gvelaparakeba moskovis gareSe saqmeTa arqiv-

Si dacul „vefxistyaosnis“ xelnaweris gagrZelebaze, romelic ar ekuTvni-

so rusTavels. gamoarkvia, rom am xelnaweris varianti ufro vrcelia, vid-

re poemis sxva redaqciebi (6). 

kidev erT nawyvets gavecnoT a. xaxanaSvilis naazrevidan: „sxva-da-sxva 

variantebis Sedareba gvarwmunebs, rom me-XVI saukunis gasuls rusTavelis 

poemas bevri taepi Caemata da gagrZelebac gamoiwvia, 308 strofi meti aR-

moCnda SedarebiT im „vefxistyaosnis“ teqstTan, romelic 1860 wels dabeW-

da d. CubinaSvilma. TviT am mecnieris mier gamocemuls poemaSiac kritikam 

aRmoaCina „bevri yalbi“ adgilebi, romelnic gamoaqveyna a. saraჯiSvilma 

Jurnals „moambeSi“. poetis ganTqmuli Txzuleba raki gavrcelda xalxSi, 
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bevrs aeSala saRerReli, ecada kalami poemis Sesavseb-SesakeTeblad da am 

gziT daibada is auarebeli variantebi da yalbi adgilebi, romlnic aqam-

dis rigianad cnobaSi ar arian moyvanilni“ (7, 344-345). 

d. vardiaSvili Tavis werilSi mogviTxrobs erevnis vice gubernator 

Tav. nakaSiZis naqon xelnawerze poemisa. igi aRmoCenilia erevanSi, TaTris 

oჯaxSi. poemas TavSi da boloSi akliao strofebi. Txzulebis nabeWd teq-

stTan Sedarebisas d. vardiaSvils SeuniSnavs bevri zedmeti strofi da 

sityva. erevanSi napovn xelnawers Tan axlda Turme anderZebi, saidanac 

imowmebs sam strofs (1). 

amrigad XIX saukuneSi „vefxistyaosnis“ gamomcemelni da sakiTxiT da-

interesebuli pirni yuradRebas amaxvileben interpolaciebze. miuTiTeben 

im interpolatorebze, romlebic teqstSi CarTva-CamatebebiT amaxinჯebdnen 

am genialur poemas. interpolaciebze dakvirvebebiT Tavi gamoiCines mari 

brosem, daviT CubinaSvilma, p. karbelaSvilma, iona meunargiam, zaqaria Wi-

WinaZem, a. xaxanaSvilma, d. vardiaSvilma da sxv. 

 
literatura: 
1. vardiaSvili d., xelnaweri „vefxis-tyaosnisa“ erevanSi, gaz. „iveria“, 

1899, 6 Tebervali. 

2. imedaSvili g. , rusTvelologiuri literatura, Tb., 1957. 

3. mTawmindeli z., SoTa rusTaveli, tf., 1884. 

4. rusTaveli msoflio literaturaSi, I, Tb., 1976. 

5. WiWinaZe z. , ramdenime mosazreba SoTa rusTavelze, Jur. „Teatri“, 1887, 

#4. 

6. xaxanaSvili a. , SoTa rusTavelis poemis gagrZeleba, gaz. „iveria“, 

1885, 30 seqtemberi. 

7. xaxanaSvili a. , qarTuli sityvierebis istoria, tf., 1885. 

8. gaz. „droeba“, 1880, 21 ivnisi. 

9. Jur. „iveria“, 1884, #3. 

10. gaz. „iveria“, 1889, 18 seqtemberi. 
11. gaz. „iveria“, 1889, ivlisi, agvisto. 

12. gaz. „obzori“, 1880, 22 ivlisi. 

 

Tite Mosia 
Observations of the interpolations of the poem “The Knight in the  

Panther’s Skin” in the 19th century 
Summary 

 
In XVI-XVIII centuries, the poem “The Knight in the Panther’s Skin” was rewritten by both 

professionals and non-professionals. It were these latter who distorted the essence of the poem. In 
addition, the interpolators appeared in the Rustaveli poem (Sargis Tmogveli, a certain Meskhetian 
poet, Nanuch Tsitsishvili, Iosif Saakadze, Georgi Tumanishvili). Thanks to their diligence, the 
poem “The Knight in the Panther's Skin” was “enriched” with inserts, attachments, extensions and 
additions. 
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In the XIX century, Georgian and foreign researchers showed active interest in the 
interpolation of the poem. In the edition of 1841, in the foreword of the poem, the interpolators 
noticeably distorted the poem “The Knight in the Panther’s Skin” by means of interpolators. The 
fact is that the publishers themselves made a mistake, adding to the poem as many as 48 stanzas. 

In the XIX century, the publishers of the poem “The Knight in the Panther’s Skin” and all 
those who are interested in this issue paid special attention to interpolations. They pointed to the 
cases of interpolation which for a long time distorted the whole meaning of Rustaveli's unique 
poem. Marie Brose, David Chubinashvili, Petre Karbelashvili, Iona Meunargia, Zakharia Chichi-
nadze, Alexander Khakhanashvili, David Vardiashvili and others stand out among the observers for 
interpolation. 

 
Тите Мосия 

Наблюдения за интерполяциями поэмы «Витязь в тигровой шкуре» в XIX веке 
Резюме 

 
В XVI-XVIII веках поэму «Витязь в тигровой шкуре» переписывали как профессио-

налы, так и непрофессионалы. Именно эти последние и искажали суть поэмы. Помимо 
этого, у поэмы Руставели появились интерполяторы (Саргис Тмогвели, некий месхетинский 
поэт, Нануча Цицишвили, Иосиф Саакадзе, Георий Туманишвили). Благодаря их усердию 
поэма «Витязь в тигровой шкуре» была «обогащена» вставками, вложениями, расшире-
ниями и добавлениями.  

В XIX веке к интерполяции поэмы проявили активный интерес грузинские и зару-
бежные исследователи. В издании от 1841 года, в предисловии поэмы интерполяторы за-
метно исказили поэму «Витязь в тигровой шкуре» интерполяторами. Дело в том, что изда-
тели сами же допустили ошибку, добавив к поэме целых 48 строфов.  

В XIX веке издатели поэмы «Витязь в тигровой шкуре» и все заинтересованные 
данным вопросом лица особое внимание уделяют интерполяциям. Они указывают на те 
случаи интерполяции, которые в течении долгого времени искажали весь смысл непов-
торимой поэмы Руставели. Среди наблюдателей за интерполяцией особо выделяются Мари 
Бросе, Давид Чубинашвили, Петре Карбелашвили, Иона Меунаргия, Захария Чичинадзе, 
Александр Хаханашвили, Давид Вардиашвили и др. 
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Svetlana Ter-Minasova 
(Russia) 

 
A THOUGHT SPOKEN IS A LIE 

 
«Мысль изреченная есть ложь» 

Федор Тютчев, 
русский поэт 

 
It is well-known that the concept of dialectics dates back to the philosophy of Heraclitus of 

Ephesus (535-475 BC), who put forward the idea that everything is in a constant change as a result 
of inner strife and oppositions. The opposing forces are contradictions. Consequently, the 
development of human knowledge and society is a dialectical process based on a clash of 
contradictions. 

There is no doubt that a most important factor in the life and progress of mankind is a very 
well developed system of human communication. And that is where language comes into play 
because the natural human language, both oral and written, is the main means of communication 
(there is no harm in repeating this common truth because it is the pivot of the paper). 

The contradictions of communication through language may be presented and discussed 
first as the permanent basic contradiction and then as some new contemporary contradictions 
resulting from modern ways and possibilities of communication presented by new technologies. 

The basic, permanent contradiction, i.e. contradiction #1, appears to be implicit in the 
definition of language given by most dictionaries: a system of sounds, symbols, etc. for 
communicating thought. This widely known definition emphasizes the most important function of 
language: realizing thoughts by means of language units, expressing, exchanging, putting them into 
practice through words and their equivalents. The key role of a thought expressed by a language 
unit and thus realized (put into action), is well illustrated by an English set-phrase: in thought, word 
and deed (from the Book of Prayers). 

But where does the basic contradiction between thought and word come from? It becomes 
especially clear and vivid in the case of international communication. 

For example, why is a simple English sentence: That morning she had a headache and 
stayed upstairs untranslatable into Russian, or, to put it more mildly, very difficult to translate into 
Russian? 

The short answer to this is: the problem arises because a word is not just a label attached to 
an object or a phenomenon of reality. However, this categorical statement requires an explanation, 
which will involve, among other things, again repeating some well-known truths. 

Every natural human language is supposed to reflect the world, or rather both the outer and 
inner worlds of human beings. This is illustrated by a popular metaphor: Language is the mirror of 
the world/culture. Communication, first and foremost, implies giving and/or exchanging 
information. For human beings the best way to do this is via words. Thus, a word may be defined 
as a set of sounds (for oral communication) or that of graphic symbols (for the written form) 
attached to an object or a phenomenon of the human world. It sounds simple and logical but it is 
here that problems and difficulties arise. The relation between the human language and the world it 
reflects seems to be close and direct: the human language reflects the world (or – rather – the 
worlds, both the outer and the inner ones) by means of its units: words and their equivalents. Thus, 
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there seems to be two levels: the level of the World with objects and phenomena that live and 
function there and the level of Language where linguistic units (words and their equivalents) live 
and function, expressing the objects and phenomena of the world. The relation may be illustrated 
by fig. 1 representing the two levels participating in human communication. 

 
Fig.1 

World      Language 
 
 
 

objects, phenomena    words, their equivalents 
 

If it were so straightforward and simple, communication would be also easy and simple, 
which would make language teachers, and especially translators and interpreters the happiest 
professionals in the world.  

However, it is not so. 
The last two words in the given example – stayed upstairs – do refer to seemingly clear 

objects of the real world but they cannot be adequately understood and translated into another – 
Russian – language (and, possibly, many other languages as well) because the English concept of a 
house with specific functions of upstairs in contrast with downstairs is different (and therefore, 
meaningless) to the Russian culture (and to some others). Therefore, it cannot be translated, i.e. 
expressed by linguistic means of those other languages that reflect culturally different worlds. 
Russian houses may have two or more floors and there will be upstairs and downstairs in them, but 
the problem with understanding the simple sentence under discussion arises from the difference in 
the cultural concepts of a dwelling expressed by the words house in English and dom in Russian. 

The cultural and social structure of dom in the Russian-speaking world is not so strict and 
rigid as in the English house where upstairs implies only bedrooms and bathrooms, while dow-
nstairs is where the family’s active life goes on: cooking (kitchen), eating (dining room), rest and 
entertainment (sitting room), etc. In a Russian house bedrooms may be on both (or all) floors 
including downstairs: the ground floor (which Russians see as the 1st floor) is usually preferred by 
the older generation of the family. More than that. In the North of Russia (Arkhangelsk region, for 
example) “upstairs” (which is the s e c o n d  floor in Russia) is where the livestock remains 
through the cold season which lasts for about seven months. Geography and climate have 
determined the “strange” but actually very clever idea which saves both the health, time and money 
of the owners of the livestock. Heating a cattleshed during a long and cold Russian winter is not 
only expensive but it also requires a lot of hard and tiresome labour. In mid-autumn, with the first 
hints of cold weather, the livestock is herded “upstairs” along a ramp made of logs and stays there 
till spring. The people “downstairs” stoke the stove, the warm air rises and keeps animals warm. 
This is an example of the concept of a dwelling in a particular region of the country and it is 
determined by the climate. It is obvious that even within one nation a word of the national language 
may imply a different concept of the object of the world depending on many conditions including 
climate. 

Thus, it becomes clear that communication is not confined to the two levels given above. 
There exists one more level which is crucially important and dangerous because international 
communicators do not see this level and are unconscious of its existence. 
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This is the level of thought or thinking where concepts and notions of the human world 
objects and phenomena live and function. The latter is different in different languages as they 
reflect different anthropological cultures which makes international communication especially 
difficult. 

Indeed, the problem is that words and their equivalents do reflect the human world but they 
give a “distorted” picture of it, the distortion caused by the level of thought where culturally 
determined concepts, notions, visions, images of the reflected world are presented. 

This level is between the two above-mentioned ones as illustrated in fig. 2 below. 
 

Fig. 2 
World    Thought   Language 

 
 
 

 objects, phenomena  concepts, notions  words, their equivalents 
 

However, there is no straight line between the word and the reflected object of the world, it is 
rather a zigzag (World  Thought  Language) and it turns a language into a d i s t o r t e d  
m i r r o r  hampering international and intercultural communication. 

Interestingly, some writers and poets expressed all this in one line.  
Fedor Tyutchev, an outstanding 19th century Russian poet, wrote: “A thought spoken is a lie” 

having squeezed the relation between language and thought into four Russian words: “Мысль 
изреченная есть ложь” (the same number of words in English plus the two articles which do not 
exist as a grammatical category in the Russian language). 

One hundred years later an American writer W.S. Mervin wrote almost the same thing: 
“Everywhere instead of a name there is a lie!” (quoted by D. Crystal in The Cambridge 
Encyclopedia of Language. Third Edition, p. 384). 

The contradiction between what we think and what we say, between t h o u g h t  and 
l a n g u a g e  is permanent and basic, as has been stated above. 

Indeed, at the level of thinking in different languages the concepts denoted by “the same” 
words may differ greatly because they are determined by different cultures (different, histories, 
geographies, climates, etc.) of different nations. 

In other words, another pitfall, even more concealed, than the mysteries and unpredictability 
of lexical collocation, is the conflict between the cultural ideas held by different nations about 
those things and phenomena in the external world which are designated by “equivalent” 
words in these languages. These cultural ideas are usually responsible for words in different 
languages developing varying sociocultural connotations.  

For example, the lexical designation of even a universal notion expressed by the colour-term 
green arouses great doubts at the level of its absolute lexical equivalence and undoubtedly varies 
from language to language in view of the word’s differing metaphoric and stylistic connotations. 
The combination зеленые глаза (green eyes) has a poetic, romantic overtone in Russian and 
suggests an image of bewitching, magical or mermaid’s eyes. In English, however, the collocation 
green eyes is a metaphor for envy and contains explicit negative connotations. These negative 
associations were “introduced” by Shakespeare who, in “Othello”, referred to jealousy as a green-
eyed monster.  



 11 

And another example: the Russian word combination, черная кошка, just like its English 
equivalent, black cat, denotes a pet, a cat of black colour. But in Russian culture, traditionally, a 
black cat brings bad luck and therefore the word combination has negative connotations, while in 
English it is a symbol of good luck.  

Kinship terms can serve as very illustrative even somewhat striking examples because terms 
are defined as words used for a precise expression of special concepts and/or special technical 
objects. Precise and special are the key words in this definition because they emphasize the limited 
character of both the meaning and the usage of the word. A term is just a label attached to the 
thing/object/phenomenon it nominates. It is not supposed to have any connotations or shades of 
meaning. It is meant to be precise and specific. That is why kinship terms are especially powerful 
illustrations of the differences in the so-called “meaning” of words of different languages referring 
to the same “objects” that live and function in various cultural communities. 

For example, the Russian word - бабушка – and the word – grandmother - are kinship terms 
meaning exactly the same kinship relation: the father’s/mother’s mother. However, their social 
roles, sociocultural images or concepts underlying the term are different in different ethnic 
communities. Indeed, the Russian and English American grannies play different social roles in the 
family life, they are differently dressed, their family positions, behaviour, ways of life are quite 
different, too. All these differences are determined by their correspondent different social cultures. 
English speaking women having become grandmothers usually stop working and enjoy their free 
time having rest, travelling, pursuing hobbies, etc. Russian grandmothers’ social role is quite 
different. Having received a pension at the age of 55 Russian babushkas generally get a new job: 
looking after their grandchildren thus letting the child’s/children’s parents work and earn money. 
Of course, this is a generalization but it is very close to life. 

Thus, the “equivalence” of words of different languages seems to be more and more 
unrealistic, or, rather, less and less probable. 

The socio-cultural factor, i.e. those socio-cultural structures that underlie language structures, 
totally undermine the idea of “equivalency” of words in different languages having the same 
meaning, i.e. relating to the same things and phenomena in the external world.  

All this becomes especially clear in case of people who are bilingual but monocultural. Of 
exceptional value in this regard is the information contained in Andrei Makine’s book, «Le 
Testament français» (“The French Testament”).  

Andrei Makine, a Russian, was born in 1957 in Krasnoyarsk, Siberia, studied at Moscow 
State University, and emigrated to France in 1987 where he began writing novels. His fourth book, 
«Le Testament français», published in 1995, was the first novel in the history of French literature to 
win two prizes simultaneously: the most prestigious French literary award, the Goncourt prize and 
the Medici prize. All Makine’s novels are written in French. Since childhood he has been bilingual 
in two languages: Russian and French that he learnt from his French grandmother.  

The conflict between the reality of life in the Russian world and that in the French world 
expressed by the languages of the nations becomes evident from the following excerpts from this 
outstanding literary work. 

Speaking about her birthplace, Neuilly-sur-Seine, Makine’s grandmother, Charlotte, refers to 
it as a “village”.  

She had said it in French but we only knew Russian villages. And a village in Russia is 
inevitably a ring of izbas, indeed the very word in Russian, derevnya, comes from derevo – a tree, 
wood. The confusion persisted, despite the clarifications which Charlotte’s stories would later 
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bring. At the name of “Neuilly” we had immediate visions of the village with its wooden houses, its 
herd and its cockerel. And when, the following summer, Charlotte spoke to us for the first time 
about a certain Marcel Proust: “By the way, we used to see him playing tennis at Neuilly, on the 
Boulevard Bineau”, we pictured the dandy with big languorous eyes (she had shown us his photo) 
– there among the izbas! 

Beneath the fragile patina of our French words Russian reality often showed through. The 
President of the Republic was bound to have something Stalinesque about him in the portrait 
sketched by our imagination. Neuilly was peopled with kolkhozniks.  

With the passage of time, this double vision of the world, the on-going conflict of two 
languages within a single culture, cause more and more inconvenience for the main character. Thus 
the use of two words: the Russian word царь and the French loan word tsar- results in a clash of 
two images in the boy’s mind. Language-wise, the words are full equivalents, but the Russian word 
царь stands for the bloodthirsty tyrant Nicholas II of Soviet history book frame, whereas the 
French word tsar evokes associations of the elegant young tsar Nicholas II and his beautiful wife 
who had come to Paris to attend the ceremony for the laying of the foundation stone of the 
Alexander III Bridge and of the festive atmosphere of balls and banquets given in honour of the 
royal couple, i.e. it ties in with the image created in the stories told by the boy’s French 
grandmother.  

Thus, language is a mirror of both the external and cultural-conceptual world (the world of 
culturally dependent concepts), it reflects both of them. This mirror may be said to be distorting 
because, rather than an objective, impartial view of the world (which actually, does not exist), it 
provides a subjective, nation-specific view filtered through the prism of a nation’s spirit and mind. 
It would be more correct, therefore, to speak of language as a creative, even magic, rather than a 
distorting, mirror. Thus, the negative connotations of the word “distorting” can be avoided and the 
creative, formative role of language in reference to man – emphasized. After all, language does 
more than passively reflect everything that people obtain through their sensual, creative and 
cultural experience. It (language) moulds (in continuous interaction with culture) the native speaker 
as a member of the given socio-cultural community by instilling and developing in him/her a 
system of values, morals, attitudes and behavioral patterns.  

Using the widely-spread metaphor about language (or culture) picture of the world, one can 
say that each nation has its own cultural vision of the world as do art trends. One and the same hay 
stack would be seen quite differently by a realist, impressionist, cubist, or abstract artist and 
therefore look quite different in their reproduction of it. Language can be compared to an artist who 
paints from life and creates a model of it, the real-life objects having been transformed by human 
creative imagination. 

The reflection of the world in language is the collective artistic effort of the nation speaking 
that language. Along with their mother tongue, each new generation is presented with a complete 
cultural set of already inherent in it world-view, systems of values, national character traits, and so 
on. 

Thus, linguistic difficulties – both open and hidden – are the problems that linguists and 
teachers of modern languages have to resolve.  

 
 



 13 

svetlana ter-minasova 
warmoTqmuli azri aris sicrue 

reziume 
 

adamianTa sazogadoebis ganviTareba dialeqtikur process warmoad-
gens, romelic winaaRmdegobebzea agebuli. naSromSi ganxilulia adamianis sa-
erTaSoriso da kulturaTaSorisi komunikaciis ZiriTadi winaaRmdegoba, ro-
melic enasa da azrovnebas Soris dgas. adamianis enis yvelaze mniSvnelovani 
funqciaa misi erTeulebis saSualebiT azrebis gaazreba, maTi sityvebiT gamo-
xatva, gacvla da praqtikaSi gamoyeneba. am procesis faruli sirTuleebi ori 
enis - inglisurisa da rusulis - kontrastuli kvlevebis Sedegad vlindeba. 
kvlevis Sedegad cxadi gaxda, rom ena ar aris realuri da kulturuli koncep-
tualuri samyaros neitraluri, obieqturi sarke, igi uzrunvelyofs TiToe-

uli eris specifikur xedvas. 
 

 
Светлана Тер-Минасова 

Мысль изреченная есть ложь 
Резюме 

 
Развитие человеческого общества представляет диалектичекий процесс, который пос-

троен на противостоянии. В работе рассмотрено основное противостояние международной и 
межкультурной коммуникации людей, которое стоит между языком и мышлением. 
Важнейшей функцией языка является выражение мысли при помощи слов, передача и 
использование их на практике. Скрытые сложности этого процесса заключаются в контрас-
тном исследовании двух языков – русского и английского.  

В результате исследования становится ясно, что язык не является нейтральным, объек-
тивным зеркалом культурного концептуального мира, он обеспечивает специфическое 
видение каждого народа. 
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maia marRania, maia Cokoraia 

(saqarTvelo) 
 

anglicizmebis Semodinebis procesi Tanamedrove  

qarTul leqsikaSi 

 
cnobilia, rom ena sakomunikacio funqcias asrulebs, romelic Taobidan 

Taobas gadaecema warsulis istoriuli da kulturuli memkvidreobis Sesanar-
Cuneblad. rac ufro metia enobrivi kontaqtebi, miT ufro mdidari da mraval-

ferovani xdeba ena Tavisi sityvebiTa da gamoTqmebiT, magram, amave dros, iZens 
sxva, gare semantikuri Sinaarsis mqone, asociaciebsa da sinTezs. enebis urTi-

erTqmedeba da urTierTganviTareba sxva enebis saSualebiT yoveli eris kul-

turis simdidre da mravalferovnebaa (4, 4).  
bolo dros lingvistebis yuradReba koncentrirebulia qarTul-ingli-

sur enobriv kontaqtebze. inglisuri warmoSobis sityvebis didi raodenobiT 

Semodineba da damkvidreba qarTul enaSi aixsneba swrafi cvlilebebiT sazoga-
doebriv da politikur cxovrebaSi. 

globalizaciis epoqaSi inglisuri ena asrulebs saerTaSoriso enis 
funqcias. istoriulad ise warimarTa, rom dRes, globalizaciis epoqaSi, in-
glisuri enidan Semodis ufro da ufro meti axali sityva. 

naSromis mizania qarTul enobriv sivrceSi anglicizmebis Seswavla da 
analizi rogorc lingvistur, aseve eqstralingvistur WrilSi.  

kvlevis sagania Tanamedrove qarTul enaSi gamoyenebuli anglicizmebis, 
inglisuri enidan nasesxebi sityvebis funqcionireba.  

naSromi eyrdnoba masmediis saSualebebs, qarTul Jurnal-gazeTebs, sa-
televizio gadacemebs, miznobrivad mopovebul masalas. analizisaTvis mox-
mobilia Semdegi qarTuli Jurnal-gazeTebi: „kviris palitra“, „axali Taoba“, 

„asaval-dasavali“, „Tbiliselebi“, „sarke“, „gza“; satelevizio gadacemebi: 

„praim-Sou“, „reaqcia“, sadac magaliTebi dafiqsirebulia anglicizmebis gamo-

yenebis TvalsazrisiT da Sesabamisi TariRis miTiTebiT. agreTve, vawarmoeT 
dakvirveba qalaqSi, kerZod, maRaziisa da sxva dawesebulebebis abrebze. 

naSromi umTavresad emyareba aRweriT da SedarebiT meTodebs.  
 „masmedia, masobrivi komunikaciis saSualebebi, did rols asrulebs Ta-

namedrove sazogadoebaSi. igi moicavs sazogadoebrivi cxovrebis yvela sfe-
ros da gansazRvravs mis xasiaTs“ (2, 35). 

n. wiklauris azriT, masmedia (beWduri presa, televizia) did gavlenas 
axdens konkretuli epoqis enobrivi stilis Camoyalibebaze. es gavlena mizanmi-
marTulic SeiZleba iyos da stiqiuric. presa asaxavs enaSi momxdar cvlile-

bebs da nergavs ama Tu im enobriv formas (5, 387). 
ukanasknel periodSi masmediis ena lingvistikis, socio-lingvistikis, 

funqcionaluri stilistikisa da pragmatikis sferoSi momuSave mkvlevarTa 
did yuradRebas ipyrobs, radgan informaciis operatiuloba akisria.  
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masmediis ena mravalferovani da mudmivad cvalebadia. presa, televi-

zia, interneti, reklama saSualebas iZleva yoveldRiurad davakvirdeT enaSi 
mimdinare cvlilebebsa da procesebs. 

m. tabiZe aRniSnavs rom „Tamanedrove qarTul masmediaSi TvalSisacemia 
enis siwmindis mimarT gulgriloba. es gansakuTrebiT exeba qarTul salitera-

turo enaSi SemoWril ucxo sityvebsa da gamoTqmebs. Tu adre rusuli enidan 
Semosuli neologizmebis kontrolireba da normalizeba presis centralize-

bulobis gamo (rac Tavisufali sityvisTvis ar iyo kargi), ase Tu ise, xerxde-
boda, dRevandel viTarebaSi presis „gaTavisufleba“, samwuxarod, enobrivi 
kulturisagan gaTavisuflebadac iqna gagebuli“ (3, 93-95). 

 qarTveli Jurnalistebi anglicizmebs aniWeben upiratesobas da rigiTi 
mayureblisaTvis xSirad gaugebaria zogi sityvis mniSvneloba. masmediis war-
momadgenlebis mier anglicizmebis gamoyeneba SeiZleba gaxdes qarTul metyve-
lebaSi maTi mudmivi asimilaciis mizezi. 

ucxoelebic ki, romlebic qarTul enaze gamarTulad metyveleben, gakvir-
vebulebi arian qarTul enobric sivrceSi (presaSi, reklamebi) ucxouri sityve-
bis raodenobiT. 

ganvixiloT magaliTebi qarTul Jurnal-gazeTebidan da satelevizio 
gadacemebidan:  

 „ras etyodiT samebis baRis vizitorebs?“  (gv. 17). 

                     (kviris palitra, 10-16 ivnisi, 2019, №24) 
„batono gia, Tqven ra mesijebi waikiTxeT mixeil saakaSvilis interviu-

dan“.  
(gazeTi „axali Taoba“, 2019, 4 aprili, №79, gv. 3) 

„eqimebi privatul saubrebSi amboben - „forma-100“ rom dagiwero da mivu-

TiTo, rom sazRvargareT mkurnalobas saWiroeb, samsaxurs davkargavo“. 
(gazeTi „asaval-dasavali“, 2019, 1-7 aprili, №13, gv. 25) 

„farTebs xSirad vawyobT“ (gv. 28). 

 „Cems gmirs didi begraundi aqvs, rac mas ufro sainteresos xdis“ (gv. 48).  

(sarke, 31 oqtomberi - 6 noemberi, 2018) 
„sxva Tu araferi, yvela uSedegoba da negativi braldeboda „respebs“ ko-

abitaciidan dawyebuli, RvTis gmobiT dasrulebuli“( gv. 4). 

 „momakvdinebeli kidnepingi“ (gv. 63). 

                                           (gza, №45, 8 noemberi, 2018) 
 „eqvsi luqi gavagzavne parizSi, modis saxlSi da iqidan Zalian kargi pa-

suxi momivida - parizSi unda wavide da daviwyo muSaoba“. 
„ubralod erTi momentia: me iq ver viqnebi kreatiuli dizaineri“. 

  (Tbiliselebi, №14, 01/04/2019 – 07/04/2019) 
 „sxvaTa Soris, im germanel qalebs frankfurtSi kompania aqvT da ben-

dTan erTad korporaciul ivenTze mimiwvies“ (gv. 15). 
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„ukve lado afxazava ki ara, moswavle gadaiqca maswavleblebis mxridan 
bulingis msxverplad“ (gv. 17). 

                        (Tbiliselebi, №14, 01/04/2019 – 07/04/2019) 
hoda, es „saqarTvelos saukeTeso maswavlebeli“ afxazava swored amitom 

moaxvedres „global tiCas“, anu „msoflio saukeTeso maswavlebelTa“ konkur-

sze (gv. 11). 
           (gazeTi „asaval-dasavali“, 2019, 1-7 aprili, №13) 
„es ambavi „feisbukzec“ davwere da saakaSvilma „daaSeara“ (gv. 6). 

„Tamamad SemiZlia, vTqva, rom Tako meqvabiZis Cveneba „mersedesis feSen 

vikze“ erT-erTi Zalian warmatebulia“ (gv. 11). 

                                       (gza, №45 8 noemberi, 2018) 
„CemTvis yvelaferia, ar SemiZlia, viRac „hedi“ medges Tavze da joxiT ma-

kontrolebdes“ (gv. 6). 
   (Tbiliselebi, №14, 01/04/2019 – 07/04/2019) 

„yvelas movuwodeb, rom es ar var me, me mxolod erTi profili maqvs da is 
„daareporteT“. 

 „dasarestartebeli“ saqmeebi bevri maqvs“ (gv. 51). 

 „isini, „heSTegebis“ saSualebiT naxuloben imas, rasac Cven vakeTebT, am 

SemTxvevaSic ase moxda“. 
(Tbiliselebi, №14, 01/04/2019 – 07/04/2019) 

damowmebuli magaliTebidan zogi anglicizmi brWyalebiTaa gamoyofi-
li da qarTuli asoebiTaa gaforebuli: msgavsi SemTxvevebis ricxvi naklebia, 
magram imedis safuZvels iZleva.  

warmogidgenT magaliTebs qarTuli satelevio gadacemebidan „praim-
Sou“, „reaqcia“ Sesabamisi TariRis miTiTebiT. am rigisaa:  

 „modi gadavideT am zafxulis yvelaze did hailaiTze“.  

„ramdeni foloueri yavs?“ 

 „pirveli rac gavakeTe, daviare yvela selebriTi...“  

„politikuri Jurnalistikidan Cven gadmovediT prodaqSenSi da es aris 

odnav gansxvavebuli“. 
 „geim Soua, ra Tqma unda, Zalian didi muxtia, daZabuli ritmi rac am 

proeqts, am formats axlavs“.  
„damamTavrebeli sfiCia ninosi, romelic darwmunebuli var ar miwyens 

rom nodarma waikiTxos“. 
                                                (praimSou, 19 seqtemberi, 2018) 
   „inTerTeimenTul teritoriaze ar moiazrebi“. 

„Zalian dasamaxsovrebeli performansebi SevTavazeT mayurebels“. 

 „me da giom erTmaneTi Cemi axali filmis qasTingze gavicaniT da davZmo-

bildiT“. 
                                               (praimSou, 26 seqtemberi, 2018)  

 „gind coli yoloda da gind, davuSvaT boifrendi yoloda“. 



 17 

                                        (praimSou, 17 oqtomberi, 2018)           
 „me ubralod fuli gadamixades, rogorc kileri“. 

                                             (praimSou, 31 oqtomberi, 2018)  
      „CvenTan xelovneba aris, inspiracia ipovo da raRac saintereso anaxo 

xalxs“. 

 „ar minda rom amiT „qarTul ocnebas“ raRac benefiti mivce“.  
 „Tema, romelic dRevandel Cvens gadacemaSia, cota sensitiuria“.  

                                           (praimSou, 14 noemberi, 2018)  
 „erT-erTi partiis yrilobaze midis sazogadoebrivi mauwyebeli, ro-

melsac eswreba 600 adamianze meti, laivSi xdeboda es. sazogadoebrivi mauwye-

beli iq eZebs adamians, feik niuss akeTebs da ambobs, rom es adamiani gaxda par-

tiis wevri“. 

                                                    (reaqcia, 12/03/2019) 
ganxiluli magaliTebidan enobrivi suraTi naTelia. yvela sityvas Sesa-

bamisi qarTuli ekvivalenti gaaCnia, an SeiZleba daZebnil iyos enobriv fon-
dSi, rac dasturdeba ganmartebiTi da barbarizmebis leqsikonebSi:  

vizitori - visitor n. (ingl.) - stumari, mnaxveli; turisti. 

mesiji - message n. (ingl.) - Setyobineba. 

farTi - party n. (ingl.) - wveuleba; Sekreba; miReba; drostareba.  

beqgraundii - background n. (ingl.) - foni, konteqsti; ganaTleba, codna; 

warmomavloba, ojaxi. 

ivenTi - event n. (ingl.) - RonisZieba; Sekreba Tavyriloba; koncerti. 
hailaiTi - highlight n. (ingl.) - mniSvnelovani momenti. 

foloueri - follower n. (ingl.) - mimdevari. 

bulingi - bullying n. (ingl.) - Cagvra. 

selebriTi - celebrity n. (ingl.) - cnobili/popularuli adamiani. es sit-

yva xSirad gamoiyeneba qarTul yviTel presaSi. 
geim - Sou - game show (ingl.) - saTamaSo warmodgena - Cvenebis nairsaxeoba 

(Sejibri, TamaSebi) individualurad, Tu jgurad. 
performansi - performance n. (ingl.) - speqtakli, warmodgena, sanaxaoba.         

boifrendi - boyfriend n. (ingl.) - Seyvarebuli biWi, sayvareli (mamakaci).          

inspiracia - inspiration n. (ingl.) - STagoneba.  

benefiti - benefit n. (ingl.) - sargebeli.   

sensitiuri - sensitive n. (ingl.) - faqizi, safrTxilo, saTuTi.                            

feSen uiki - fashion week  n. (ingl.) modis kvireuli. 

laivi - live n. (ingl.) - pirdapiri eTeri.  

feiki - fake n. (ingl.) - yalbi ram. 

                                              (barbarizmebis leqsikoni, 2017),  
Jurnal-gazeTebsa da satelevizio gadacemebSi anglicizmebis gamoyene-

ba gamowveulia sakuTari ganaTlebis warmoCenis mizniT. sityvebs, romlebsac 
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aqvT qarTuli Sesatyvisi barbarizmebad kvlificirdeba. barbarizmi ise-

Ti kalkia, romelic mocemuli enis saliteraturo normas arRvevs.  
rodesac enaSi moiZbneba Sesatyvisi qarTuli ekvivalenti, axali ucxo 

sityvis sesxeba da gamoyeneba zepir da werilobiT komunikaciaSi gaumarTleb-

lad migvaCnia.  
vTvliT, rom qarTuli enis siwmindis, misi saliteraturo normebis dac-

va da pasuxismgebloba Jurnalistebs evalebaT, radgan yvelaze metad barba-
rizmebis gamoyenebis TvalsazrisiT Jurnalistebi, politikosebi da bomondis 
warmomadgenlebi „scodaven“ da (aramarto isini), raTa xazi gausvan TavianT 
prestiJulobas. 

aqve yuradReba gvinda gavamaxviloT masmediis nairsaxeobaze - sarekla-

mo abrebze. 
Cven dakvirveba vawarmoeT qalaqSi da davafiqsireT maRaziebis da sxva 

dawesebulebebis sareklamo abrebze didi raodenobiT inglisurenovani warwe-
rebi: 
  maRaziebi - (qarTuli da inglisuri warwerebiT-transliterirebuli)  

lumen - LUMEN 
laiT haus - Light House 
brend ar - Brand R  

liTl van - Little One  

treidinko - Tradeinco 
lav refabliq - Love Republic 
superdrai - Superdry 
iunaiTed qolors of beneton - United Colors Of Benetton 
saxelwodebebi inglisuri da qarTuli warwerebiT:  

SMUGGLERS smaglersi 
PATNOSE patnose 
Smart Light smart laiTi 
Mothercare mazerqea 
PULL LOVE ful lav 

  iSpace aisfeisi 
silamazis salonebi:  

„mejiq hends“ 
moderni 
art gardeni Art Garden 
art haus 
art-sTaili 
bi elegansi 
biuTi Taimi 
kafe - barebi, restornebi:  
flauersi 
Hard Rock Café 



 19 

ankara staili 
river holi 
for sizons FOUR SeasonS 
 
saxelwodebebi qarTuli sufiqsiT:  

dizain haus-i Design House 

art garden-i Art Garden 

Taim-i Time 
unisTor-i Unistore 
ofen dor-i Open Door 
art laiT haus-i Art Light House 
norT feis-i The North Face 
fudlend-i FOODLAND 
bi elegans-i B 
SMUGGLERS smaglers-i 
rogorc davakvirdiT, zog SemTxvevaSi problemas ucxoenovani sarekla-

mo abrebi warmoadgens. veTanxmebiT im azrs, rom „qveyanaSi uamravi turisti Ca-
modis da reklamebi maTTvisac gasagebi unda iyos, magram es sulac ar niSnavs 
imas, rom sakuTari ena vuaryoT. dRevandel situaciaSi ki SeiZleba turistsac 
ki daaviwydes, romel qveyanaSi imyofeba“ (7). 

masmediis enisaTvis damaxasiaTebelia barbarizmebis, anglicizmebis mo-
Warbeba. Jurnal-gazeTebidan da internet gverdebidan damowmebuli masalebi 
iZleva imis Tqmis saSualebas, rom qarTuli masmediaSi mimdinare enobrivi pro-

cesebi inglisuri enisadmi damokidebulebis tendencias avlens. sityvaTa ses-
xeba aris myisieri reaaqcia enobriv, socialur da kulturul cvlilebebsa da 
kontaqtebze, romlebic gamowveulia rogorc sazogadoebis socialuri Sekve-
TiT, ise, garkveulwilad, saxelmwifo ideologiiTac. swored am ukanaskneliT 

aixsneba, rom sesxeba yvelaze metad exeba iseTs sferoebs, rogorebicaa: poli-

tika, ekonomika, sainformacio saSualebebi da inovaciuri teqnologiebi. 
amrigad, qarTul enobriv sivrceSi barbarizmebis SemoWras aqvs rogorc 

uaryofiTi, aseve dadebiTi mxare.  
sesxebis, anglicizmebis sixSire gamowveulia Semdegi mizezebiT: axali 

terminebis gamoyeneba, modis „mimdevroba“, siaxlis eqspresiuloba, gamoTqmis 
emociuroba; mniSvnelovnad gaizarda qarTulenovan adamianTa ricxvi, romle-

bic floben inglisur enas.  
erTi mxriv, axali sityvebi amdidrebs enas, magram, meore mxriv, ucxo sit-

yvebis damkvidreba gaumarTleblia, roca enaSi sakuTari Sesatyvisi leqsikuri 
erTeulebi daiZebneba.  

enaSi mimdinare procesebis mizezebi xSirad aris qarTuli da inglisuri 
enebis arasakmarisad codna, leqsikonebis nakleboba, maTi gamoyenebis unar-Cve-
vebis arqona da sxva. 
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ucxouri leqsikuri erTeulebis Semodinebas qarTuli masmediis sivrce-
Si drouli yuradReba unda mieqces, raTa Semcirdes ucxo enidan sityvebis Se-
moRwevis swrafi dinamika qarTul enaSi. magram ena iseTi TviTmyari sistemaa, 
romelic mxolod sakuTar Sinagan kanonebs emorCileba. 

qarTul enaSi anglicizmebis momravleba warmoadgens mwvave sakiTxs 
enaTmecniereTa Soris. am problemas mieZRvna araerTi samecniero statia mox-
senebebi konferenciebze da saerTaSoriso simpoziumebi leqsikografiaSi 
(2010-2012 ww.), romlis erT-erTi iniciatori da organizatori iyo iv. javaxiS-

vilis sax. Tbilisis saxelmwifi universitetis leqsikografiuli centri da 

misi samecniero xelmZRvaneli, profesori T. margalitaZe. „simpoziumma miiRo 
mimarTva saqarTvelos mTavrobisa da akademiuri sazoadoebisadmi, romelSic 
gaanalizebuli iyo qarTul leqsikografiaSi Seqmnili mZime viTareba da misi 
mizezebi da SemuSavebuli iyo rekomendaciebi am problemis mosagvareblad...“ 
(1, 50). 

intensiuri enobrivi kontaqtebisa da gaaqtiurebis viTarebaSi salite-

raturo enis siwmindis dacva aris saxelmwifos, leqsikografebisa da TiToeu-

li adamianis movaleoba! viziarebT T. margalitaZis azrs, rom „qarTul enas ar 
sWirdeba gainglisureba, mas sWirdeba ganviTareba!“ 
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Maia Marghania, Maia Chokoraia 
The process of penetration of Anglicisms in modern Georgian vocabulary 

Summary 
   

 Today, in the epoch of globalization, the English language dominates throughout the world. 
More and more words are borrowed from English not only in Georgian, but also in other languages 
of the world. 

The paper deals with the penetration of Anglicisms in Georgian vocabulary. The purpose of 
this work is to study and analyze Anglicisms in the linguistic and extralinguistic context.  

The conducted research has revealed that the frequency of anglicisms has the following 
reasons: one of them is the replacement of Georgian terms by English words caused by appearance 
of new meanings, realia, social prestige, fashion and popularity of the English language. On the 
other hand, it should be paid timely attention in order to reduce the rapid dynamics of English 
words penetration into the Georgian language vocabulary fund. The purity of the literary language 
is the obligation of the state, lexicographers and each person.  

 
 

Майя Маргания, Майя Чокорая 
Процесс проникновения англицизмов в современную грузинскую лексику 

Резюме 
 

Сегодня, в эпоху глобализации, английский язык доминирует во всем мире. Все боль-
ше и больше слов заимствовано из английского не только в грузинском языке, но и в других 
языках мира. 

В статье рассматривается проникновение англицизмов в грузинский язык. Целью 
данной работы является изучение и анализ англицизмов в лингвистическом и экстралин-
гвистическом контексте. 

Проведенное исследование показало, что частота заимствований англицизмов имеет 
следующие причины: одна из них - замена грузинских терминов на английские слова, 
вызванные появлением новых значений, реалий, социального престижа, моды и попу-
лярности английского языка. С другой стороны, на это следует обратить своевременное 
внимание, чтобы уменьшить быструю динамику проникновения английских слов в словар-
ный фонд грузинского языка. Чистота литературного языка является обязанностью госу-
дарства, лексикографов и каждого человека.  
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manana Selia 
(saqarTvelo) 

 
britanuli gvarebi, rogorc anTroponimuli da  

sazogadoebriv-istoriuli kategoria 

 
nebismieri ena mdidaria mravalferovani sityvebiT, romlebic asaxaven 

sxvadasxva eTnosis istoriul ganviTarebas, maT zogadkulturul monapovars.  
sityvebi, romlebsac viyenebT yoveldRiur cxovrebaSi sainteresoa Tavisi 

istoriiTa da TaviseburebebiT. nebismieri enis leqsikis ganviTarebaSi yvela-

ze mkafiod gansazRvrul procesad iTvleba enis mudmivi da intensiuri Sevseba 
axali, adre ucnobi satyvebiT, rac mudmivad xorcieldeba Cvens garemomcvel 
samyaroSi momxdari cvlilebebisa da enis matarebelTa moTxovnebis Sesabami-
sad (5). 

saxelTa samyaro - es idumalebiT savse saintereso da rTuli sistemaa mra-
valsaukunovani istoriiT. enis leqsikur fondSi mravlad moipoveba adamianTa 

sakuTari saxelebi. saxeli Zalze mniSvnelovani elementia yoveli adamianis 
cxovrebaSi. saxeli gavlenas axdens pirovnebis sociumTan urTierTobaze, mis 
xasiaTsa da bedze. 

onomastikuri leqsika saukuneebis ganmavlobaSi yalibdeboda, istoriu-
lad icvleboda da viTardeboda. onomastikis Sesaxeb a. superanskaia wers Sem-
degs: „termin onomastikas ori mniSvneloba aqvs. jer erTi, is aRniSnavs sakuTa-

ri saxelebis Sesaxeb kompleqsur mecnierebas; meore, Tavad sakuTar saxelebs 
onimebsac uwodeben“. yvela sakuTari saxeli sazogado saxelisagan warmoiq-
mna. sakuTari saxelis leqsikuri (onomastikuri) mniSvnelobis lingvisturi 
Teoriis SemuSaveba XX saukuneSi daiwyo (7, 5). 

sakuTari saxelebi flobs did kulturas da socialur informacias, ro-
melic mogviTxrobs Soreuli winaprebis tradiciebsa da mentalitetze. saku-
Tari saxelebi unda ganixilebodes rogorc enaSi yvelaze „arsebiTi“ - „nomi-
naluri“ gamoxatvis mqone (6, 337).           

adamianis sakuTari saxelebi enis leqsikis uZvelesi fondis kuTvnilebaa. 
sakuTar saxelebs sxvadasxva warmoSoba aqvT da maT gavrcelebas sxvadasxva 
pirobebi gansazRvravda. uwinares yovlisa, unda gvaxsovdes, rom maTi warmo-

Soba praqtikulma saWiroebam gaxada aucilebeli - erTi pirovneba unda garCeu-
liyo meorisagan. erTgan cxovreba-urTierTobis praqtikulma moTxovnilebam 
saxelis aucilebloba gamoiwvia (1, 116). 

rogorc cnobilia, pirovnebaTa erTmaneTisagan gansasxvaveblad miRebu-
lia saxeldebis iseTi formebi, rogorebicaa gvari, saxeli, mamis saxeli, fsev-
donimi, metsaxeli. sityvaTa am jgufs ewodeba anTroponimika (berZ. anTropos – 
adamiani, onoma – saxeli). is adamianis saxeldebis leqsikas Seiwavlis, rome-
lic warmoadgens leqsikologiis ganuyofel nawils. yovel kulturas gaaC-
nia antroponimTa ganviTarebis istoria. 
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amasTan dakavSirebiT r. qoutsi aRniSnavs: ,,anTroponomika mravalmxrivi 
disciplinaa da, Sesabamisad, gasaTvaliswinebelia is, rom arsebobs mravali 
gansxvavebuli tipis proeqti gvarebis Sesaxeb. gvarebi, upirveles yovlisa, 
lingvisturi obieqtebia da, Sesabamisad, maTi gamokvleva SesaZlebelia ro-

gorc lingvisturi, gansakuTrebiT ki – istoriuli da pragmatuli Tvalsazri-

siT“ (4, 27).       
yovel kulturaSi sakuTari saxelebi warmoadgens Tavisebur mozaikas, 

romelic Zalze mniSvnelovani elementia TiToeuli adamianis cxovrebaSi, is 
gavlenas axdens pirovnebis sociumTan urTierTobaze, xasiaTsa da adamianTa 
bedze. 

Tanamedrove ingluri enis sakuTar saxelTa sistema warmoadgens erTgvar 
damakavSirebel rgols Zvelisa da axlis, Zireuli inglisurisa da nasesxebi  
sityvebis, tradiciulisa da gamogonilis, romlebic erTmaneTisgan gansxvav-
deba struqturuli da semantikuri niSan-TvisebebiT.  

Tanamedrove inglisuri anTroponimuli sistema warmoiSva sxvadasxva is-
toriuli faqtis safuZvelze, romelmac didi zegavlena moaxdina enasa da ena-
Ta sistemaze. amJamad inglisuri gvar-saxelebi Sedgeba mcire raodenobis kel-

turi substratisgan, ufro mniSvnelovani wili modis germanul fenaze, fran-
kul-normandiuli superstratis zegavlenis gamo [substrati – laT. substratum. 

lingv. enaTa Serevis dros - ena, romelic gamodevna meore enam, magram garkveu-
li gavlena moaxdina am ukanasknelze. superstrati – laT. Superstratum. enaSi Se-
morCenili kvali sxva enis gavlenisa] (3, 63-68). 

Cveni naSromi eZRvneba britanuli warmoSobis gvarebis Seswavlasa da gan-
xilvas deskriptiuli, semantikuri da lingvokulturologiuri analizis me-
Todis gamoyenebiT.   

rogorc cnobilia, gvari es pirovnebis memkvidreobiT miRebuli oficia-
luri saxelia, romelic miuTiTebs adamianis ama Tu im warmomavlobaze da 
romlis saTave momdinareobs saerTo winapridan an, viwro gagebiT, erTi ojaxi-

dan. is warmoiqmna Soreul warsulSi, Cvens welTaRricxvamde 600 wels, romSi. 
Semdeg gavrcelda sxva evropul qveynebSi: inglisSi, safrangeTsa da germania-
Si. 

britanuli gvarebis warmoSoba, rogorc sazogadoebriv-istoriuli kate-
goria, mWidrodaa dakavSirebuli britaneli xalxisa da enis istoriasTan, 
qveynaSi mimdinare movlenebTan, sazogadoebis social-ekonomikuri ganviTare-

bis ZiriTad etapebTan; inaxavs saintereso da TviTmyofad sityvebs, romlebic 
dakavSirebuli mis istoriasTan, kulturasTan, religiasTan da tradiciebTan. 
aseve, britanuli gvarebis erT-erT ZiriTad wyaros warmoadgens biblia, lite-

ratura, miTologia, realuri cxovreba.  
XVIII saukuneSi britanelebs saerTod ar gaaCndaT gvarebi. britanuli gva-

rebis warmoSobamde, xSirad adamianTa metsaxelebs iyenebdnen. britaneTSi gva-
ris gamoyeneba pirvelad daiwyes titulovanma aristokratiam da mdidarma me-
mamuleebma, Semdeg ki – vaWrebma da moqalaqeebma, xolo bolos – soflis mosax-
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leobam. es procesi grZeldeboda ramdenime saukune da, Sesabamisad, gvarebis 
Camoyalibeba sxvadasxva wyarodan xdeboda.  

adamianTa metsaxelebis gadasvla gvarebze inglisis zog raionSi xan-
grZlivi drois ganmavlobaSi mimdinareobda, magaliTad: tansacmlis ferisgan 
(naTeli wiTeli feris tansacmeli – Scarlett), zogjer, Cveulebriv, ferebiT ga-
moixateboda saxis feri an wveri. ase, magaliTad: Nutbrown (kaklisfer-yavisfe-
ri), Silverlock (vercxlisferi kululi), Brownbeard (yavisfer wveriani) da 
Whitehead (TeTrTaviani) da a.S. sxva qveynebis kulturebi mniSvnelovan gavle-

nas axdenda gvarebze. mraval gvars aqvs germanuli, franguli an Tundac aziu-
ri warmoSoba. 

britanuli gvarebi warmoSobilia piradi an profesiis aRmniSvneli saxe-

lebisgan (gvarebi – Baker, Gardener, Farmer, Miller, Thatcher da a.S.), geografiul 

safuZvelze (qalaqebis, qveynebis, kunZulebis, tbebis, mTebis, mdinareebis saxe-
lebi da sxva, magaliTad, Drayton an Debenham). zogierTi britanuli gvari war-
moSobilia unikaluri arsebebisa da nivTebis Tu obieqtebis saxelebisgan: ma-
galiTad, Zeglebi, Senobebi, gemebi, bunebis movlenebi – Snow, Storm, landSafti 
da reliefi, magaliTad, Brook, niadagi, magaliTad: Sand, Stone; cxoveluri sam-
yaro, magaliTad: Bull, Swan, saSinao nivTebi, magaliTad, Box, sakvebi: Onions 
(onion-xaxvi); masalebi da nedleuli, magaliTad, Iron, gadaadgilebis saSuale-

bebi – Train, Bus, musikaluri instrumenti – Drum, iaraRi da SeiaraRebebi – 
Sword vaWroba da finansebi – Dollar, fufunebis nivTebi – Crystal, Diamond, sakvebi 
– Onions, iuridiul, politikuri terminebi: Justice, Judge da a. S.    

skandinaviuri warmoSobis gvarebi saTaves iRebs adamianTa saxelebisgan: 
Swain, Swanson, Rogers’ Rogerson’ 'Rendall'. aseve daboloebebiT – 'son' an 'sen'. 
“Ivar's son” – ivaris vaJi.  

ingliselebis msgavsad, Sotlandielebi ar iyenebdnen gvarebs normandie-
lebis mier inglisis dapyrobamde. mravali Sotlandiuri gvari warmoSobilia 
gaeluri saxelebisgan. gvarebi, romlebsac, rogorc zeviT aRvniSneT, darTu-

li aqvT Mc anu Mac, aRniSnaven ,,vaJs” da isini ZiriTadad gamoiyeneboda ma-

RalmTian adgilebSi.  
amjerad ganvixilavT ramdenime Sotlandiur gvars:    
Allaway – warmoSobilia Sotlandiuri toponimisgan - alla - “wild” - ,,velu-

ri”, xolo – mhagh – niSnavs maRalmTian gzas; Blair – warmoSobilia gaeluri 
sityvisgan blár, romelic niSnavs ,,dablobs didi farTobiT da cota xeebiT, min-

dors, brZolis vels” – “plain, field, battlefield”; Burns – warmoSobilia Zveli in-

glisuri sityvisgan burne, romelic niSnavs ,,dinebas” – “stream”; Colquhoun – ga-
elur enaze niSnavs ,,viwro kuTxes” – “narrow corner”, ,,Walis tyes” – “narrow wood”; 
Coutts – am gvaris warmoSoba ukavSirdeba aberdinSiirSi mdebare toponims 
Cults, romelic warmoSobilia gaeluri sityvisgan ,,tyeebi” - “woods”; Cowden – 
warmoSobilia sxvadasxva geografiuli saxelisgan, romelic Zvel inglisur-

Si gamoxatavs mniSvnelobas – ,,qvanaxSiris veli” – “coal valley”, ,,qvanaxSiris 
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borcvi” – “coal hill”, an Tundac ,,Zroxis saZovari” – “cow pasture”;  Donne – am gva-
ris warmoSoba ukavSirdeba gaelur sityvas “donn”, romelic niSnavs ,,yavis-
fers” – “brown”, ,,adamianis zedmet saxels yavisferi TmiT”; Duff – warmoSobi-
lia gaeluri sityvisgan “dubh” mniSvnelobiT ,,muqi” – “dark”; Fairbairn – sityvis 
warmoSoba miekuTvnis saSualo inglisurs, romelic niSnavs ,,lamaz bavSvs” – 
“beautiful child”; Faulkner – aris Zveli inglisuri warmoSobis sityva “falconer” da 
niSnavs ,,SevardniT monadires; baziers”; Glenn – aris gaeluri sityva gleann – 
“valley” da niSnavs ,,xevs”; Keith – am gvaris mniSvneloba SesaZloa ukavSirdebo-
des sityva ,,tyes” – “wood”; Kelly – warmoSobilia Sotlandiuri toponimisgan 
coille, romelic ,,Walas” niSnavs – “grove”; Lusk – SesaZloa gaelurad niSnavdes 
,,gamoqvabuls” – “cave”; Mcgill niSnavs ,,ucxoelis vaJs” – “son of the foreigner” an 
gall – ,,ucxoels” – “foreigner”; Taggart – niSnavs ,,mRvdels” – “priest” da a.S.  

1645 wels ingliselebi Seecadnen, rom yvela irlandiels daeTmo Tavisi 
gvari da gadasuliyvnen inglisurze. kanoni iTvaliswinebda, rom yovel irlan-

diels aeRo gvaris saxelwodeba inglisuri qalaqebis saxelebidan (Brigg, 
Chester, Skipton, Swinton, Totton) an feris aRmniSvneli terminebisgan (Black, Blue, 
Brown, Red White), an Tundac xelobis aRmniSvneli sityvebisgan (Baker, qali-
mcxobeli – Baxter, Butler, Carpenter, Brewer, Ditcher, Smith, Slatter – slate – inglis-

Si amJamadac popularuli safari masala, Thatcher, Taylor) da a. S. 
rac Seexeba irlandiur gvarebs, maT umravlesobas aqvs TavsarTi Mac – 

mak – vaJi, an O' o' (magaliTad, O'Neill „o'nil-i” – nilis klanis STamomavali).      

gvari Flanagan-is gaeluri ekvivalentia ó Flannagáin – wiTuri; Hogan – gva-
ris gaeluri ekvivalentia ó hÓgáin, romelic niSnavs axalgazrdas; Johnston – 
misi gaeluri ekvivalentia Mac Seáin, mniSvneloba – jonis vaJi; Kennedy – am 
gvars aqvs ori mniSvneloba: warmoSobilia gaeluri sityvisgan “chieftain” (kla-

nis an tomis lideri) da “helmeted chief or leader” – „muzaradiani beladi an lide-

ri”; gvari Lyons irlandiuri an normandiuli warmoSobisaa – ó Laighin – misi 
grafikuli variantebia: Lyon Lane, Leon, Lion da Lyne. am gvaris warmoSoba, ase-
ve, ukavSirdeba saxels Leo; O’Brien-is gaeluri ekvivalentia ó Briain, romelic 
niSnavs maRals, keTilSobilurs; O’Sullivan – misi gaeluri ekvivalentia ó 
Súilleabháin da niSnavs muqTvalians; Molony-is gaeluri ekvivalentia ó 
Maolomhnaigh da eklesiis msaxurs niSnavs; Moore-is gaeluri ekvivalentia ó 
Mordha, romlis mniSvnelobaa ó Mordha, niSnavs didebuls, diads, brwyinvales; 
Regan-is gaeluri ekvivalentia ó Riagáin, Ryan-is gaeluri ekvivalentia ó 
Maoilriain, romelic niSnavs mefes; gvari White-is gaeluri ekvivalentia Mac Giolla 
Bháin, romlic niSnavs Ria feris kans.  

uelsuri gvarebis didi nawili Zveli uelsuri patronimuli saxelebisgan 
iRebs saTaves. rogorc cnobilia, patronimi es anTroponimis saxea, romelic 
warmoSobilia mamis an Soreuli winapris saxelisgan. Svili iRebda mamis sa-
xels gvarad. ojaxuri kvSiris maCvenebeli iyo prefiqsi ‘ap’ Tu ‘ab’ (uelsuri 
sityvis ‘mab’-is – vaJiSvlis Semoklebuli versia), ap Llewellyn ap Thomas ab 
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Dafydd ap Evan ap Owen ap John Thomas ab Dafydd ap Evan ap Owen ap John. qalis 
SemTxvevaSi gamoiyeneboda “ferch” (uelsurad – qaliSvili).  

istorikosebis azriT, gvarebi icvleboda Taobidan Taobamde da mamis sa-
xelidan warmoSobili gvarebis sistema SemoRebuli iyo uelsuri kanonis – 
Welsh Law – Sedegad, romelic iyo formalurad dawesebuli uelseli mefis hi-
vel das mier – Hywel Dda (“Hywel the Good”), prestatinidan fembrokamde daaxloe-

biT 915AD-950AD wlebSi. kanoni gulisxmobda imas, rom gvarebi warmoadgenda 
adamianis genealogiuri istoriisTvis mniSvnelovans da amitomac farTod 
cnobili da daregistrirebuli unda yofiliyo. mogvianebiT ki, uelsur saxe-
lebs daemata daboloeba ‘s’. maSasadame, Tanamedrove uelsuri gvarebi, rogore-
bicaa Jones, Williams, Davies da Evans,  warmoiSva im mizniT, raTa Tavidan aecile-

binaT gaurkvevloba igive gvaris aramonaTesave pirebs Soris. uelsur gvareb-
Si yvelaze gavrcelebulia: Davies, Evans, Griffiths, Hughes, Jones, Lewis, Morgan, 
Roberts, Thomas, Williams, Edwards, James, Lloyd, Morris, Owen, Parry, Phillips, Powell, 
Price, Rees, Richards, Bevan, Bowen, David, Ellis, Harris, Hopkins, Howells, Humphreys, 
Jenkins, John, Llewelyn, Pritchard, Pugh, Rowlands, Watkins, Allen, Arthur, Ashton, 
Austin, Bennett, Beynon, Breese, Brown, Daniel, Edmunds, Foulkes, Francies, George, 
Harry, Havard, Herbert, Matthews, Prosser, Prothero, Rogers, Smith, Stephens da a. S.  

britaneTSi, qristianobis SemoRebis Semdeg, mravali bibliuri saxeli da-
edo safuZvlad uelsur gvarebs, magaliTad, rogorebicaa John, Thomas, David 
da samefo saxelebi – Richard, Edward, Henry.  

Sua saukuneebis periodSi inglisSi daiwyo bibliuri saxelebis gvarebad 

gadakeTebis procesi. magaliTad: St. Lawrence – Lawrence, Lawson, Larson, Larkin. 
xSirad SexvdebiT formants son – vaJiSvili: Thompson, Abbotson, Johnson, 
Matthewson da a. S.  

gvarebs iSviaTad iyeneben araoficialuri mimarTvis dros. oficialurad 
gvarebi gamoiyeneba mTliani ojaxebis dasaxelebisas: The Bakers, the Tyles, the 
Gordens.  

feris aRmniSvneli gvarebi sxvadasxva warmoSobisaa da damokidebulia 
imaze, Tu rogor kulturul garemoSi moxvdnen.    

gvarebs SeuZliaT mogviTxron, Tu ra feris Tmebi hqonda ojaxis winapars:  
Black (Blake), White (Whiteman), Grey (Grissel, Grizzle), Brown (Brunet, Brunell), wiTur-

Tmians red-s uwodebdnen – Reid, Reed, Read an Redman, xolo kornuolSi ki Sex-
vdebiT aseT gvarebs – Rouse, Russell an Ross. 

inglisuri gvarebi, romlebic dakavSirebulia ferTa saxelwodebebTan, 
gavrcelebulia inglisurenovan qveynebSi, magaliTad – White, Black, Green, Gray 
da Brown.  

gvari White irlandiuri warmoSobisaa – gaelic celtic. is momdinareobs zed-
metsaxelidan TeTri Tmis feris an saxis fermkrTali feris gamo.  

frangi hugenotebis ojaxebi atarebdnen gvars Blanc, xolo inglisSi Camo-
saxlebis Semdeg miiRes gvari White.  
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Sua saukuneebis inglisSi ambobdnen “John White”, raTa ganesxvavebinaT qa-
laqSi mcxovrebi sxva jonisgan. John the Brown (tanned – garujuli), John the 
Black (Black haired – SavTmiani), mogvianebiT ki, gamoCnda sxva gvarebi adgilmde-

bareobis mixedviT – John Greenfield -> John Green; Arthur Whiteford -> Arthur White.  
selebriTebs Soris am gvaris cnobili warmomadgenlebia momRerali bari 

uaiTi – Barry White,  britaneli Sef-mzareuli marko pier uaiTi – Marco Pierre 

White, kompozitori jon uaiTi – John White da a. S.  

Forebears-is saitze gvars White gavrcelebis mixedviT msoflioSi 436-e ad-
gili ukavia, misi grafikuli variantia hwit: Whyte, Whight, Wight (8; 11).  

Savi feris gamosaxatavad saSualo inglisurSi arsebobda ori sityva 
swart – dabinduli Savi feri da bleak – mbzinavi. swart-ma SeinarCuna Tanamedrove 
forma swarthy – Savgvremani, muqi, black look – mrisxane gamoxedva, Savi feris da-
matebiTi konotaciaa black – mrisxane. Black zedmetsaxels uZveles droSi uwo-
debdnen Savgvreman an muqTmian mamakacebs, misi variantia Blake. es gvari amJamad 
popularulia inglissa da SotlandiaSi. 1840 wlidan 420 bleikebis ojaxi 
cxovrobs pensilvaniaSi. 

inglisuri gvarebis SemadgenlobaSi feri bleak gamoirCeva maRali deriva-
ciuli produqtiulobiT, magaliTad: Blac, Blacki, Blackie, Blackk, Blackky, Blackye. 
orSemadgenliani kompozitebi – Blackbeard, Blackeye, Blackeyed, Blackeye-Chingw 
Blackman/Blackmon, Blackkettle, Blackface, Blackfox, Blackwelder, Blackweir, Blackweasel, 
Blackwood, Blackwode, Blakewood, Blaikwood da a. S. 

pirveli gvaris William de Blackwood-is Canaweri TariRdeba 1327 wliT stir-
linSirSi – Stirlingshire.  

bleqvudebi – Blackwoods – erT-erTi pirveli axalmosaxleebi iyvnen ameri-
kis kontinentze. isini me-19 saukuneSi dasaxldnen bonavistaSi, niufaudlen-

dSi.  
ferebTan dakavSirebuli zogierTi gvar-saxeli toponimuri an mcenareu-

li warmoSobisaa. magaliTad: Blackwood, Sotlandiuri warmoSobisaa, romelic 
Sav tyes niSnavs – “black wood”, Blackwood, aseve, aris sofeli SotlandiaSi, 
https://en.wikipedia.org/wiki/Blackwood_(surname) - cite_note-1 toponimiuri warmoSobi-
saa gvarebi: Blackburn, Blackwell, Blakeley, Blakesley da a. S. Blackwood mdebareobs 
Tvalwarmtaci qlaid velis – Clyde Valley – samxreT-dasavleT mxareSi, qreigne-
Tis cixe-simagris – Craignethan Castle-is axlos, sadac SotlandielTa dedofali 

maria – Mary Queen of Scots mogzaurobis dros darCa da sikvdiliT dasjil iqna 

inglisis dedofal elisabedis I-is mier.    
cnobil adamianebs Soris bleq – Black gvaris matareblebi arian: qlinT 

bleqi – Clint Black – qanTris stilis momRerali (country singer), Sirli Templ 

bleqi – Shirley Temple Black (April 23, 1928-February 10, 2014) iyo amerikeli msaxiobi 

qali, aseve – amerikis SeerTebuli Statis elCi ganasa da CexoslovakiaSi.   
adam bleki – Adam Black gamomcemeli edinburgidan (1784-1874), romelmac 

1827 wels miiRo Encyclopedia Britannica-is gamocemis ufleba. Clint Patrick Black 
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aris qanTris cnobili amerikeli momRerali, musikosi, multi-instrumenta-
listi, Canawerebis prodiuseri da msaxiobi.   

Forebears-is saitis monacemebiT, gvari bleak, gavrcelebis mixedviT, ikavebs 
msoflioSi 1743-e adgils. daaxloebiT 318 aTasi adamiani aris am gvaris mata-
rebeli, SotlandiaSi maTi raodenoba yvelaze metia.        

gvari Orange-is warmoSoba gaurkvevelia. misi grafikuli variantebia: 
Orange, Orenge, Orringe. oranelebis samTavros Caeyara safuZveli XVI saukune-
Si, samxreT safrangeTis vel provinciaSi. uiliam – William of Orange – orane-

li  miekuTvneboda niderlandebSi cnobil oranelTa gvars. 1688 wels uiliam-

ma miiRo inglisidan mowveva taxtis dasakaveblad. am gvaris TvalsaCino war-
momadgenlebi arian jeims orinji – James Orange (1943-2008), amerikis moqalaqe-

Ta uflebebis aqtivisti, rasan orinji – Rhasaan Orange – amerikeli msaxiobi, 

robert orinji – Robert Orange, kanadeli politikosi da ekonomisti, ursula 

orinji – Ursula Orange (1909-1955) – britaneli novelisti, vinsent orinji – 

Vincent Orange – amerikeli politikosi. 
gvari Green, varianti – Greene, erT-erTi farTod gavrcelebulia inglissa 

da irlandiaSi. es gvari pirvelad gamoCnda kentSi, adreuli Canaweri istori-
ul dokumentSi TariRdeba 1188 wliT, misi saxeli iyo jefri grini – Geoffrey 
Greene. es gvari gavrcelda Sua saukuneebSi inglisis sxvadasxva nawilSi.  

grinebis raodenoba gaizarda aSS-Si, kanadaSi 1840 wels. am droisTvis 

grinebis daaxloebiT 1.332 ojaxi cxovrobda niu iorkSi.  
inglisurenovan samyaroSi grinebis gvaris cnobili warmomadgenlebi ari-

an: henri graam grini (ingl. Graham Greene; 2 oqtomberi, 1904-3 aprili, 1991) – in-

gliseli dramaturgi, scenaristi da kritikosi. is aris avtori novelebisa: 
„konfidencialuri agenti” – The Confidential Agent, „mesame kaci” – The Third Man, 
„wynari amerikeli” – The Quiet American, „Cveni kaci havanaSi” – Our Man in Havana, da 
a. S., kandida rouz liset grini – Candida Rose Lycett Green (1942-2014) - inglise-

li mwerali, cnobili Tavisi nawarmoebebiT English Cottages, Goodbye London, The 
Perfect English House. henri grini – Henry Green (1905-1973), misi fsevdonimia henri 

vinsent iorki – Henry Vincent Yorke, ingliseli novelisti, romlis novela 
“Loving” gamoirCeoda da moxvda Time-Si, 1923-dan 2005-wlamde 100 saukeTeso in-
glisurenovani novelebis siaSi da sxv. 

gvari brauni Brown sakmaod gavrcelebulia. is warmoiSva zedmetsaxelis-

gan, romelsac uwodeben yavisferTmian, muqi kanis an yavisfer samosSi Cacmul 
adamianebs. sityva Brown-s gaaCnia Zvelinglisuri fesvebi. pirvelad es gvari 
moixsenieba 1066 wels formebiT Brun da Brunus. ZiriTadad gavrcelebulia 

inglissa da irlandiaSi, misi varianti Browne asocirdeba irlandiasTan.  
pirveli Canaweri, sadac naxsenebia saxeli William le Brun, TariRdeba 1169 

wliT, norTumberlendis sagrafoSi. adreul CanawerebSi, aseve, fiqsirdeba 
gvari Anthony Browne, montegius pirveli lordi – Anthony Browne, the 1st Lord 
Montague (1526-1592). 
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am gvaris TvalsaCino warmomadgenlebi iyvnen: ingliseli satirikosi, ed-
vard gordon brauni – Edward Gordon Brown (1872-1966), ingliseli msaxiobi da 
scenis dizaineri, herbert Carlz brauni – Herbert Charles Brown – amerikeli qi-

mikosi, nobelis premiis laureati naSromisTvis organoborhidridebi (orga-
noboranes),  qristofer moris brauni – Christopher Maurice Brown, amerikeli mom-
Rerali, kompozitori, mocekvave da msaxiobi, margaret uais brauni – Margaret 

Wise Brown, sabavSvo wignebis avtori; qlaid jeqson brouni – Clyde Jackson 

Browne – amerikeli momRerali da kompozitori, den brauni – Dan Brown (d. 22 iv-

nisi, 1964, eqseteri, niu-hemfSiri, aSS) – amerikeli mwerali. misi yvelaze gaxma-
urebuli romania „da vinCis kodi” – The DaVinchi Code (2003) da sxv.  

gvari Browning – brauningis (Zv. inglisuri forma – Brūning) cnobili war-
momadgeneli aris mewarme, naxevrad-avtomaturi msubuqi cecxlsasroli iara-
Ris dizaineri jon m. brauningi – John M. Browning, aseve cnobili ingliseli po-

eti da scenaristi robert brauningi – Robert Browning (7 maisi, 1812 - 12 dekem-

beri, 1889), elizabet baret brauningi, viqtorianuli epoqis gamoCenili ingli-

seli poeti qali (6 marti, 1806 - 29 ivnisi, 1861).   
amerikis axal koloniebSi yvelaze adreul Camosaxlebulebs Soris iyo 

Edward Browne, romelic Camovida londonidan da dasaxlda virjiniaSi 1635 
wlis seqtemberSi. amJamad Browne aSS-Si me-2 yvelaze popularuli gvaria bri-
tanel da afrikel amerikelebs Soris.  

fiqroben, rom Zvel Sotlandiur samefoSi dalriadas – Dalriada gvari 
Blue-s winaprebi cxovrobdnen. am gvaris warmomadgenlebi cxovrobdnen Argyll-
is sagrafoSic, amJamindeli sTrasqlaidis regionSi – Strathclyde region. saxeli 
Blues Sesaloa warmoSobilia gaeluri sityva “gorm”-isgan, romelic niSnavs 
lurjs/cisfers – Blue .     

gvari Blue gavrcelebulia aSS-Si, britaneTSi, kanadaSi. am gvaris  daax-
lolebiT 51 ojaxi cxovrobda ohaios StatSi. misi variantebia: Blue, Blues, 
Bleu, Bleue, Blew, Blewis da Blewes.  

am gvaris cnobili warmomadgenlebi arian: elia blu almani – Elijah Blue 

Allman – amerikeli musikosi, yvelasTvis cnobili amerikeli momRerlis Seris 

da greg almanis vaJiSvili, joS blu – Josh Blue – amerikeli komikosi, devid 

blu – David Blue – merikeli msaxiobi, momRerali da mocekvave.  
Gray-s uwodebdnen adamians, romelsac hqonda nacrisferi Tma. Sotlandi-

aSi gvari Gray warmoiSva ori sxvadasxva derivaciiT. zedmetsaxeli momdinare-
obs gaeluri sityvisgan riabhach, romelic niSnavs nacrisfers – gray. gvari Gray 
pirvelad gamoCnda norTumberlendSi. am gvaris matarebelia John de Gray, nor-
viCis episkoposi, mogvianebiT ki, is kenterberis arqiepiskoposi gaxda.  

gvars Gray uamravi cnobili Tu naklebad cnobili adamiani atarebs: lin-

da grei – Linda Gray – amerikuli kinos, scenisa da televiziis msaxiobia, mona-

wileobs cnobil tereserial „dalasSi”, 2013 wels Jurnalma People-ma SearCia 
„msoflios 10 ulamazes qals Soris”, profesori ser aleqsandr grei – 



 30 

Alexander Gray – Sotlandieli ekonomisti, akademikosi, Tarjimani, mwerali da 
poeti, vinsent riCard grei – Vincent Richard Gray – axalzelandieli qimikosi, 

axali zelandiis klimatis mecnierebis koaliciis damfuZnebeli, pol grei – 

Paul Gray, avstralieli kompozitori, pianisti, momRerali da musikaluri pro-
diuseri da sxv. 

gvari Red warmoSobilia inglisuri sityvisgan “read”, mniSvnelobiT 

“red”, warmoSobili sityvisgan “hreod” – “ryht”, mniSvnelobiT reeds – mdinareSi 
mzardi lerwmebi, an sofeli Reed – ridi hertfordSirSi – Hertfordshire. adre, 
sanam gvarebi gamoCndeboda, es sityva gamoiyeneboda rogorc zedmetsaxeli wi-

TurTmiani adamianebis mimarT, SotlandiaSi “Reid” da, savaraudod, “Roy” war-
moSobili gaeluridan. pirveli Canaweri am gvaris matarebeli adamianis – 
Leofwine se Reade, TariRdeba 1016 wliT, moipoveba istoriul CanawerSi “Olde 
English Bynames for the county of Kent”, mefe kanutis King Canute mmarTvelobis peri-
odSi 1016-1035. 

saWiroa aRiniSnos, rom 1880 wlisTvis gvari Red-is matarebeli adamianebi 
aSS-Si ukve sakmaod iyvnen, maTi raodenoba misisipis StatSi aRwevda 226-s. rac 
Seexeba gvars Rede, is gavrcelebuli iyo vestonsa da safolkSi – Weston, 

Suffolk.  
cnobili adamianebidan wiTeli feris aRmniSvneli gvaris warmomadgenle-

bi arian: amerikeli msaxiobi, reJisori da prodiuseri robert redfordi – 

Robert Redford, otis rei redingi umcrosi (ingl. Otis Ray Redding, Jr.; 9 seqtembe-

ri, 1941 - 10 dekemberi, 1967) – amerikeli momRerali, igi miCneulia erT-erT 
udides momRerlad amerikis pupularuli musikis istoriaSi, lin redgreivi – 
Lynn Redgrave, britaneli msaxiobi, redgreivebis britanuli dinastiidan, 
,,globusis” ori premiis mflobeli, aseve, amerikuli kinoakademiis premiis 
orjer nomimanti, ufrosi da vanesa redgreivi – Vanessa Redgrave – scenis, kinosa 

da televiziis cnobili britaneli msaxiobi, politikuri aqtivisti. popula-

roba moutana rosalindas rolma speqtaklSi „rogorc geneboT“. Sesrulebu-

li aqvs 80-ze meti roli da sxv. 
gvari Yellow pirvelad gamoCnda me-17 saukuneSi aSS-Si. am gvaris warmomad-

geneli iyo elaiza ielou – Eliza Yellow, xolo 1653 wels ki marg ielou – Marg 
Yellow. am gvaris matarebelTa yvelaze didi raodenoba arizonas StatSi 
cxovrobs.  

yviTel ferTan dakavSirebuli yvelaze cnobili gvaris matarebelia jim 
bouvi – Jim Bowie, romlis gvari warmoiSva gaeluridan da niSnavs yviTels da 
aRniSnavs qeraTmians. gvari yellow-s grafikuli variaciebia – Yelley, Yeley, Yello, 
Yellow, Yellew, Yellewe, Yelleye, Yellowley.  

inglisuri gvari Pink-is grafikuli variantebia – Pinch, Pinck, Pincke, Pinks, 
xolo misi dialeqturi formebia – Penk da Penke, is gamoCnda adreul Sua sau-
kuneebSi da dakavSirebulia zedmetsaxelTan mniSvnelobiT niWieri, mxiaruli, 
aqtiuri, xalisiani pirovneba, an SesaZloa gvari warmoSobilia Sua inglisu-
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ris periodSi, romelic grafikulad ase gamoiyureba – pink, penk – ‘minnow’ da 
niSnavs mdinaris Tevzs WiWyinas. am gvaris Zveli inglisuri varianti pinc niS-
navs patara adamians. gvari Pink-is grafikuli variantebia: 

Pick, Pine, Pinn, Penk, Fink, Pin, Zink, Pinks, Spink, Pins.  
cnobili amerikeli momRerlisa da kompozitoris aliSa beT muris – 

Alecia Beth Moore – profesiuli fsevdonimia pinqi – Pink, romelic sami gremis 

jildos mflobelia. am gvaris mflobelebi arian: selinda finqi – Celinda Pink 

- amerikeli musikosi, sidni u. pinqi – Sidney W. Pink – filmis reJisori da pro-

diuseri, stiv finqi – Steve Pink – amerikeli msaxiobi, mwerali da filmis reJi-
sori. daniel manus finquoTeri – Daniel Manus Pinkwater – sabavSvo moTxrobebis, 
maT Soris, cnobili wignis The Big Orange Splot-is avtori. 

gvari Purple anglo-saqsuri warmoSobisaa, romelic gamoCnda Zvel ingli-

surSi “purpul’’-is saxiT. Tavis mxriv, misi warmoSoba ukavSirdeba laTinur 
“purpure”-s, mniSvnelobiT mewamuli feri – “purple”. am gvaris grafikuli vari-
antebia: Purple, Purpel, Purpul. es gvari pirvelad gamoCnda norfolkSi, sadac 
ferflebis ojaxis sagvareulo mosaxleobda.  

am gvaris axalmosaxleebi – col-qmari jon da alisa ferfli – John Purple, 
Alice Purple TavianT qaliSvilebTan – abigail, ferTenia da mersisTan – Abigail, 
Perthenia, Mersey-Tan erTad gamoCndnen niu jersSi 1720 wels. Purple gvaris mata-
rebeli sxva cnobili adamianebi arian: amerikeli demokrati politikosi nor-

man h. ferfli – Norman H. Purple, cnobili amerikeli eqimi semuel smiT far-

fli – Samuel Smith Purple, CrdiloeT karolinis universitetis profesori de-

vid ferfli – David Purple da sxv. 
mocemul naSromSi ramdenime britanuli gvari ganvixileT rogorc lin-

gvistur, aseve eqstralingvistur WrilSi. maTi warmoSoba, gavrceleba da Ta-

viseburebebi mWidrodaa dakavSirebuli qveynis istoriul procesebTan da ro-
gorc anTroponimulma da sazogadoebriv-istoriulma kategoriam, Rrma kvali 
datoves lingvistur samyaroSi. es gvarebi dRemde warmoadgenen mniSvnelovan 
fenomens didi britaneTis istoriasa da kulturaSi.  
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Manana Shelia 
British surnames as an anthroponic and socio-historical category 

Summary 
 

Many British surnames have a unique history and have come down to us from Celtic, Anglo-
Saxon, Danish, and Norman ancestors. Surnames are evidence of the language and cultural 
movement of people who have settled in Britain over history and their study can give a rich insight 
into the development of human society. 

The origins of British surnames date back to the pre-medieval period. Before the Norman 
Conquest of Britain, people did not have hereditary surnames: they were known just by a personal 
name or nickname. 

The origin from which family names are derived and linked to a name of a parent, an 
occupation, a place, place-names, estate names, colours, physical attributes, baptismal names, 
trades and almost every known object.  

In the paper we particularly draw attention to the British surnames including colour names. 
The object of our study is to provide a descriptive discussion of surnames in an etymological, 
semantic and extra-linguistic viewpoint.  
 

Манана Шелия 
Британские фамилии как антропологическая и социально-историческая категория 

Резюме 
 

Многие британские фамилии имеют уникальную историю, которые дошли до нас от 
кельтских, датских, саксонских или нормандских предков. Фамилии - свидетельство язы-
кового и культурного перемещения людей, поселившихся в Британии в ходе истории и их 
изучение, может дать богатое представление о развитии человеческого общества. 

Истоки британских фамилий восходят к раннему средневековому периоду. До норман-
дского завоевания Британии у людей не было фамилий, они использовали личные имена 
или прозвища. 

Как известно, британские фамилии, связаны с именем родителя, рода занятий, назва-
ния мест, имeн имений, различного цвета, физических атрибутов и почти всех известных 
объектов. 

В статье особенное внимание уделено дескриптивному анализу британских фамилий с 
цветовыми названиями с помощью методов этимологического, семантического и экстра-
лингвистического анализа. 
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nana leoniZe, qeTi galoberi 
(saqarTvelo) 

 
frangul-qarTuli literaturuli urTierTobebis istoriidan 

 
qarTul-frangul literaturul urTierTobebs mravalsaukunovani tra-

diciebi aqvs. orive qveyanis survili iyo erTmaneTis gacnoba,  erTmaneTTan da-
axloeba. dasavleT evropis xalxis dainteresebam saqarTveloTi Tavi iCina 
XIII saukuneSi. XIV saukunidan gansakuTrebiT viTardeba vaWroba da savaWro 
qaravnebi xmelTaSua zRvidan kaspiis zRvamde aRweven. XVI saukuneSi ki q. Tbi-

lisi savaWro gzebis gadakveTis mTavari centri xdeba. aRsaniSnavia cnobili 
qarTveli mwerlisa da saxelmwifo moRvawis sulxan-saba orbelianis diplo-

matiuri misia lui XIV-is karze da misi viziti romis papTan, klementi XI-sTan. 
cnobili qarTveli mwerlebi da moRvaweni al. WavWavaZe, a. wereTeli, ivane maCa-
beli, kita abaSiZe, Tedo saxokia da sxv. dainterebuli  iyvnen franguli lite-

raturiT,  Targmnidnen  frang mweralTa nawarmoebebs. franguli kulturisa 
da literaturis warmomadgenlebic ar darCenilan valSi safrangeTis qar-

Tveli mexotbeebis winaSe, isinic Tvalyurs adevnebdnen qarTveli xalxis 
cxovrebas, literaturas, modiodnen saqarTveloSi, rom SeeswavlaT qarTuli 
ena, kultura, literatura, xalxis zne-Cveulebani da miRebuli STabeWdile-

bebi gamoeqveynebinaT. 
saqarTveloSi Camosul da moRvawe mravalricxovan frangebs Soris, gan- 

sakuTrebuli yuradRebis Rirsia frangi filologis, Jiul muries moRvaweoba. 
murie didxans cxovrobda saqarTveloSi. man dagvitova mTeli rigi Sromebi 
qarTuli literaturis sxvadasxva dargis Sesaxeb. misi redaqtorobiT  fran-
gul enaze TbilisSi gamodioda  Jurnali ,,le Caucase illustré’’, romelSic bevri 

saintereso werili, narkvevi, cnoba ibeWdeboda qarTuli literaturis Sesa-
xeb, qveyndeboda qarTuli nawarmoebebis franguli Targmanebi. 

muries naSromebs Soris sayuradReboa misi wigni „samegrelo“ (Zveli kol-

xida), romelic 1883 wels odesaSi gamovida frangul enaze. naSromi 435-gver-
diania, darTuli aqvs avtoris mier Sedgenili samegrelos ruka da uxvad aris 
ilustrirebuli. wignSi gaSuqebulia iseTi sakiTxebi, rogorebicaa samegre-
los istoria, geografia, geologia da mineralogia, flora, fauna, higiena, eT-

nografia, literatura, ganaTleba, musika, mmarTveloba, samarTali, soflis 
meurneoba, mrewveloba, vaWroba, arqeologia, eklesiebisa da monastrebis mxat-
vroba, arqiteqtura. pirdapir gvaocebs am adamianis enTuziazmi, survili, rac 
SeiZleba Rrmad Caswvdes saqarTvelos cxovrebis yvela mxares. wignis Sesava-
li naTels xdis avtoris mizans. mas surs, naSromma daainteresos mkiTxveli 
da aRuZras am mSvenieri kuTxis _ samegrelos naxvis survili. samegrelo, muri-
es azriT, naklebad cnobili da amave dros erT-erTi saintereso kuTxea deda-

miwis zurgze. igi didi madlierebis grZnobiT ixsenebs samegrelos mTavris 
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ojaxs da iona meunargias, romelmac mas miawoda mniSvnelovani cnobebi, axsna-
ganmartebebi Tavisi wignis dasawerad. igi mas TiTqmis Tanaavtorad Tvlis.                   

qarTvelebs murie mcirericxovan da mebrZol xalxs uwodebs, saqarTve-

los matianes ki, misi azriT, udidesi mniSvneloba aqvs ara marto qarTvele-

bisaTvis, aramed somxeTis, sparseTisa da TurqeTis istoriisTvisac. megrele-

bi, am matianis mixedviT, Targamosis merve Svilis, egrosis STamomavlebi ari-
an. murie vrclad mimoixilavs saqarTvelos istorias, romelsac urTavs quTa-

isis taZris nangrevebis, gelaTis monastris, dadianis sasaxlis ilustraci-

ebs, Tamaris freskis anabeWds beTaniis eklesiidan. avtori aSuqebs Tamaris me-

fobis wlebs, aRniSnavs, rom mis saxelTanaa dakavSirebuli mniSvnelovani ci-
xe-simagreebis, taZrebis mSenebloba. qarTuli xelovnebisa da kulturis gan-

viTareba. wignSi moxseniebulia Zveli saqarTvelos mravali didi moRvawe, maT 
Soris, rusTaveli, mose xoneli, sargis Tmogveli, SavTeli, CaxruxaZe, romel-

Ta Txzulebebmac gaamdidres qarTuli literatura. 
sakmao xans ucxovria muries samegreloSi, saSualeba hqonia, dahkvir- ve-

boda xalxis cxovrebas, Seeswavla igi. amitom didi interesiT da saqmis cod-
niT laparakobs am kuTxis jer kidev Seuswavlel mineralur simdidreze, Tu 
zne-Cveulebebsa  da tradiciebze. 

sainteresod da dawvrilebiT mogviTxrobs igi samegrelos faunaze. mu-
rie aRniSnavs, rom samegrelo nayofieri qveyanaa. aq mcenare gasaocari siswra-
fiT izrdeba. pirvel wels aRmonaceni gasakafia, xuT weliwadSi ki tyed iqce-
va. goliaTi xeebi kenweroebs Semoxveuli xviarebiT acvifreben mnaxvelT. tye 
ajansaRebs haers, akavebs qars, icavs xeobebs sicivisagan, niadags ki - gamoSro-
bisagan. tyis wyalobiT wyaroSi wyali ar Sreba. tye faravs samegrelos teri-
toriis sam meoTxeds. daWaobebuli adgilebi da tye bevria. dasamuSaveblad 
vargisi farTobi ki - naklebi. tyis ugunurad gaCexvas savalalo Sedegi mos-
devs, gamdnar Tovls, gazafxulis wvimas  winaaRmdegoba  aRar xvdeba mTis 
ferdobze da wyali swrafad miedineba barisaken. tyes, kords ki SeeZlo niaR-
vris Sekaveba, misi ganawileba; tyis wyalobiT Semcirdeboda wylis dinebis 

Zala da janmrTelobisTvis saSiSi Waobebis ricxvic. muries azriT, tyis ga-
Cexva ase barbarosulad ar unda xdebodes. tye unda gaSendes cicabo ferdo-
bebze yvelgan, sadac Znelia miwis damuSaveba. tyis gaCexvaze, am sarfian Semo-
savalze mxolod rCeva-darigebebiT ver aTqmevineb glexs uars, am SemTxvevaSi 
mTavrobam Tavisi sityva unda Tqvas, tyis mflobelTa ndoba moipovos, avansi-
Tac daexmaros, rogorc es mrewvelobaSi xdeba, miawodos marcvleuli, Tesli, 
nergi. aRniSnul saqmian winadadebas mosdevs muries mier TeklaTis, Waladi-

dis, sairemos, Wuburxinjis saukeTeso tyeTa aRwera. infeqciuri daavadebebi 
musrs avleben samegrelos mosaxleobas. acras iSviaTad akeTeben. aucilebeli 
saWiroebis dros mTavroba specialurad agzavnis rus eqimebs sxvadaxva mazreb-
Si. malariiT daavadebuli megrelebi svamen qinaqinas, umetesad ki wiflis, mu-
xis da tirifis qerqis nayens, radgan samegreloSi eqimi iSviaTia, aqauri mcxov-
reblebi mkurnalobis Sinaur saSualebebs mimarTaven. ase, magaliTad, morie-
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lis nakbenze ifenen alublis danayul foTlebs, gvelis  nakbenze  ki  ide-
ben indur farmacevtikaSi cnobil xamanwkas, romelic isrutavs Sxams, aqrobs 
anTebiT process da ramdenime wuTSi mwvandeba, Semdeg mas Caagdeben  rZeSi, 
romelSic amoanTxevs.     

garegnulad lamazi, Txeli, proporciuli megreli mamakacebi, marTa-

lia, kbilebamde SeiaraRebulni dadian, magram bunebiT mSvidobismoyvarulni 
arian, iaraRs mxolod TavdacvisTvis iyeneben, sifxizle maTi erT-erTi sauke-
Teso Tvisebaa, daTroba ar uyvarT, Rvinoc iSviaTad moaqvT magidaze. megre-
li qali, qera Tu Savgvremani, TiTqmis yvela lamazia.  

murie ganixilavs leibnicis, broses, sankt-peterburgis universitetis 

profesoris m. cagarlis Sromebs, romlebic qarTuli enis warmomavlobas 
Seexeba. muries uTargmnia frangulad mis mier Cawerili megruli zRaprebi: 
qurdi Zmebi, Raribi kacis zRapari, zRapari sanarTiaze. muries xiblavs megru-

li simRera, romelsac  melanqoliuri ieri dahkravs... 
murie, agreTve, saubrobs glexobaze da wers: saukuneTa ganmavlobaSi 

sacodav glexobas erTi tkbili dRec ar unaxavs, glexi inaxavda batonis 
ojaxs, sakuTar ojaxs, batonze iyo damokidebuli misi qonebac da arsebobac. 
misi Sromis nayofi batonis beRelSi gadadioda. ,,feodalobis yvela sazizRa-
ri forma ganxorcielebuli iyo am mSvenier qveyanaSi, romelic Tumca bunebis-
gan uxvad iyo dajildoebuli, gana mTels qveynierebaze amaze  Raribi mxare 
ar moiZebneba“. batonymobis gadagdebam ymebs, marTalia, zneobrivi damoukideb-
loba da piradi Tavisuflebac mianiWa, magram Camoacila im miwebs, romlebsac 
amuSavebdnen, amitom murie maT sanaxevrod gaTavisuflebulebs uwodebs. 

samegreloSi, muries cnobiT, eqsporti gacilebiT sWarbobs imports, saz-
RvargareT gaaqvT abreSumi, seli, dafnis foToli, kakali, xe-tye, cvili, simin-
di, bza. simindis gatana xdeba Savi zRviT konstantinopolSi, ruseTsa da saf-
rangeTSi. bzas kargi fasi aqvs manCestersa da marselSi. zugdidsa da orpirSi 
amoxveuli abreSumi didi mowonebiT sargeblobda safrangeTSi, kerZod, mar-
selSi. zugdidis qarxana 1848 wels gaxsna daviT dadianis mier safrangeTidan 
specialurad mowveulma grafma rozmurdekma. grafis mier Camoyvanilma orma 
frangma qalma - marim da suzetam aswavles megrel qalebs abreSumis amoxveva. 

gordSi murie piradad gascnobia nikoloz dadianis biblioTekas da una-
xavs: himnebis krebuli (xucuri xelnaweri), arCiliani, qilila da damana, sul-

xan-sabas leqsikoni, Teimuraz pirvelis leqsebi, yaramaniani (135-gverdiani 
qarTuli xelnaweri), amiran-darejaniani, Zilis-piri (himnebis krebuli), sul-

xan sabas mogzauroba evropaSi (xucuri xelnaweri), mamuka baraTaSvilis poe-
zia, 1833 wels daviT dadianis mier Targmnili msoflio istoria, samsaxeoba 
raindis (imereTSi napovni uZvelesi sammoqmedebiani piesa, gadawerili 1846 
wels ufliswul Teimurazis mier), wminda kirile aleqsandrielis saunje, 
leqsad dawerili rostomiani, samociqulo, svinaqsari etratze. biblioTekis 
margalitad miiCnevs murie dedofal ekaterines kuTvnili saxarebis mikrosko-
pul xelnawers etratze. 190-ze meti TavxatulobiTa Tu portretiT. murie 



 36 

calke ganixilavs da aRwers sergieTis, ekis, noqalaqevis, sujunis, martvilis, 
gordis eklesiebsa da monastrebs. gordis wminda giorgis samlocveloSi mu-
rie ganucvifrebia linqeranis RvTismSoblis xats, romelic bagrat meoTxis 
sacoles, bizan- tiis imperatoris qaliSvils - elenes Camoutania saqarTvelo-

Si. erTi metris simaRlis es samkaredi 300 patiosani TvliT yofila Semkuli. 
RvTismSoblis Tavze oqros Saravandedis sxivebSi 329 margaliti da 82 msxvi-
li brilianti, xolo xatis qveda, oqros qaTibSi 79 lali, 20 safironi, 9 bri-
lianti da 93 zurmuxti kiafobda. 

muries cnobiT, 1860 wels samegreloSi 469 mRvdlis ojaxi cxovrobda, 
mRvdlebi awarmoebdnen naTlobis, qorwinebis, gardacvalebis Caweras. radgan  
mRvdlebi mTavrobisgan ar Rebulobdnen jamagirs, mrevlis TiToeuli glexi 

weliwadSi ixdida erT an or maneTs, xolo qorwinebis, naTlobisa da ojaxis 
wevris gardacvalebisas gaiRebda garkveul Tanxas. muries wignSi CarTulia 

noqalaqevis ormoci wamebulis eklesiis naxati, Sesrulebuli skalezis mier, 
martvilis, noqalaqevis eklesiaTa gegma [diubua de monperes mixedviT, martvi-
lis samreklosa da martvilis jvris naxati (batoni sutneri)]. 

„samegrelos“ garda muries dawerili aqvs araerTi naSromi, romelTa 
Soris unda davasaxeloT: me-17 da me-18 saukuneebis qarTuli zRaprebi, vladi-

kavkazidan Tbilisamde arqeologia kavkasiaSi, Tbilisis muzeumi, Suasaukunee-
bis qarTuli armia, baTumis da Woroxis auzi, SoTa rusTaveli, XII saukunis 
qarTveli poeti, mecnieruli misiiT kavkasiaSi. aRniSnuli  Sromebi dasturia 
muries didi siyvarulisa saqarTvelosadmi. saqarTveloSi Camosuli murie 
TiTqmis qarTvelTa cxovrebiT cxovrobs, Txoulobs da iRebs rusul-frangu-
li Jurnalis „kavkasiis vaWrobisa da mrewvelobis mimoxilvis“ beWdvis nebar-
Tvas, aRelvebs beTaniis eklesiis ngreva da „droebis“ furclebze wers misi 
dacvis aucileblobaze, Tbilisis mouravs evangulovs ugzavnis werils da 
Txovs, Tbilisis quCebs uwodon broses da diubua de monperes saxeli, 1880 
wels frangulad Targmnis peterburgSi 1805 wels gamocemul sulxan baraTaS-

vilis „saqarTvelos istorias“. Semdgom ilia WavWavaZis cnobil poemas - „gan-
degili“. 1884 wlis 28 noembers ki „droebis“ furclebze ganixilavs iona meu-

nargias frangulad naTargmn „vefxistyaosans“. maRal Sefasebas aZlevs Tar-

gmans da TviT frangul enaze am ukvdavi poemis gadaTargmnisa da gamocemis 
faqts, radgan, misi azriT. „Znelad mosafiqrebelia, rom mdidarma qarTvelma 
komersantma, axalma mecenatma aTas Tumnamde gadasdos literaturis nawarmo-

ebTa dasabeWdavad, - amgvari faqti erTaderTia kavkasiis literaturis isto-

riaSi  da amitom Rirs amaze laparaki“. murie cdilobs, axsnas, Tu rogor SeT-

xza rusTavelma Tavisi vrceli epikuri poema, risTvis, visTvis, ra garemoe-
baSi, ra aris am poemis Rirseba da mniSvneloba.  

1884 wlis 30 noembers, paraskevs, „droebis“ redaqciam safrangeTis konsu-

li, frangebis saqvelmoqmedo komitetis wevrebi da ormocdaaTamde pativcemu-

li piri miiwvia Caize da sauzmeze. ilia WavWavaZem rusTaveli mzes Seadara, 
„vefxistyaosnis“ mTargmneli meunargia ki - mTvares, romelic mudmivad mnaTo-
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bebs Cveni eris moRvaweTa Soris rusTavelis SuqiT, rogorc mzis SuqiT mna-
Tobs mTvare.  

am saRamos muriec daeswro. is xom erT-erTi imaTgani iyo, visac ekuTvno-

da „droebis“ redaqtoris i. maCablis mier warmoTqmuli misalmebis Semdegi 
sityvebi: „es pirveli ar aris da imedi unda viqonioT, rom ukanasknelic ar iqne-
ba, rac francuzebs miuqceviaT TavianTi yuradReba Cvenis qveynisa da litera-

turisaTvis, arc erTs evropiels ucxo xalxs imdeni ar uRvawnia, rogorc 
Tqvensas, Cveni istoriisa da eris ganviTarebisaTvis“. 

„muries „samegreloTi“ SeiZleba dainteresdnen eTnografebic, biologe-

bica da mineralogebic. as welze meti gavida am wignis gamoqveynebidan. igi sa-
qarTvelos siyvaruliTaa dawerili.                                                       
                                                   

Nana Leonidze, Keti Galoberi 
From history of French-Georgian literary relationship 

Summary 
 

The paper discusses Georgian-French literary relationship, which have centuries old 
traditions. The Western European people’s interest in Georgia rose in the XIII century. Among 
many Frenchmen who have arrived and worked in Georgia the French philologist Jules Muret’s 
creative work is particularly distinguished. Special attention should be drawn to his book 
“Samegrelo” (Old Kolkhida), which was published in the French language in Odessa in 1883. The 
work consists of 435 pages and Samegrelo’s map with a set of illustrations drawn up by the author. 
The book covers the following issues: History, Geography, Geology and Mineralogy, Flora, Fauna, 
Hygiene, Ethnography, Literature, Education, Music, Management, Law, Agriculture, Architecture, 
etc.   
 
 

Нана Леонидзе, Кети Галобери 
Из истории французско-грузинских литературных отношений 

Резюме 
 

В статье говорится о многовековых литературных отношениях Грузии и Франции. 
Заинтересованность Грузией Западом проявляется в XIII веке. Среди многочисленных фран-
цузов, которые посетили Грузию, выделяется деятельность французского филолога Жюля 
Мурье. Его книга Мегрелия (Древняя Колхида) вышла в Одессе 1883 году на французском 
языке, она состояла  из 435 страниц, илюстрированная и с географической картой Мегрелии, 
составленной автором. В книге освещены такие вопросы, как история Мегрелии, геoграфия, 
геология, этнография, литература, образование, музыка, право, сельское хозяйство и т. д. 
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koba wurwumia 

(saqarTvelo ) 
 

antikuri da renesansuli paradigmebi devid lourensis romanSi 

 
devid lourensis gamoCenas samwerlo asparezze namdvili inkvizicia moh-

yva. misi zogierTi wignis bedi TviT sasamarTloze gadawyda. kritikosebi gul-

grilad Sexvdnen mwerlis Tamami da intimuri Temebis siWarbes. igive bedi 
xvdaT wilad lourensis imaJistur poeziasa da ferwerul tiloebs. poeti lo-

urensis imaJisturi xedvebi gakritikebuli iqna (imaJizmi (Imagism) iyo moder-
nistuli skola inglisur da amerikul poeziaSi, romelic Tavdapirvelad 
londonSi gasuli saukunis dasawyisSi aRmocenda. imaJizmi gulisxmobda poe-
ziaSi garTulebuli metaforebis, enigmebis, simboloebis Semotanas). yovelive 
es iyo Tanamedrove autodafe! mogvianebiT dasavluri kritika Cawvda louren-

sis prozisa da poeziis ZiriTad maxasiaTebel niSnebs, mwerlis aqcentebs, 
Rrmaazrovan simboloebsa da metaforebs, problemis gamomwvev mizezebs. kri-
tika, zogadad, uZluri iyo „SeeCerebina“ amgvari wignebis arseboba. sxva yvela-

fers Tavi rom davaneboT, lourensis samwerlo moRvaweobis etapi modernistu-
li romanis ayvavebis etaps daemTxva. iqmneboda auarebeli modernistuli da 

avangardistuli romanebi da cxadia, kritikis „akrZalvebi“ maT verafers ak-
lebda.  

devid lourens kritika namdvilad ar swyalobda. miuxedavad amisa, man xe-
li Seuwyo modernistuli romanis ganviTarebas. sruliad gansxvavebuli Teme-

bi da ganwyoba Semoitana literaturaSi da kidev erTxel daafiqra omis Sem-
dgomi inglisis viqtorianuli sazogadoeba. devid lourensi mowyvetili ar 
yofila im procesebs, romlebsac britanuli da zogadad, evropisa da amerikis 
literatura aSuqebda. mwerali mudam axali formebis ZiebaSi iyo.  

eqsplicituri mexsierebis mqone mkiTxvelT kargad axsovT Tu rogor dai-
sajnen Tamami da gamomwvevi scenebisaTvis: h. mileri, v. nabakovi, f. roTi, p. koe-
lio da sxva avangardisti mwerlebi. „madam bovaris“ avtors Tavs daatyda mTe-

li safrangeTis risxva. gustav flobers sazogadoebrivi moralis Seuracxyo-
fisaTvis sasamarTloSi uCivles. qarTul realobaSi „jayos xiznebis“ gamoq-
veynebas mwvave reaqcia mohyva. m. javxiSvils didi usiamovneba Sexvda! mwerals 
naturalisturi epizodebisaTvis mkiTxvelmac da kritikamac mkacri verdiqti 
gamoitana. Soreul saukuneebSic igive mdgomareoba iyo. ar yofila advili „de-
kameronis“, „manon leskos“ da sxva amgvari wignebis bedi. frangi Teoretikosi 
da kritikoso rolan barti uxeS literaturul „Carevebs“ aseT Sefasebas aZ-
levs: „sinamdvileSi, kulturis nebismieri SezRudva teroristuli midgomaa“ 
(1, 38).  

 gasul saukuneSi niko yiasaSvili iyo prveli, romelmac vrceli gamok-
vleva miuZRvna devid lourensis Semoqmedebas. niko yiasaSvils surda qarTvel 
mkiTxvels mSobliur enaze gaecno devid lourensis romanebi (unda iTargmnos 
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devid lorensi! Jurnali „ciskari“, 1974 weli). gvian, magram niko yiasaSvilis 
survili nawilobriv asrulda. 2012 wels iTargmna „ledi Caterleis sayvare-
li“, mTargmneli lica svaniZe, 2016 wels „vaJiSvilebi da sayvarlebi“, mTar-

gmneili levan inasariZe. vimedovnebT, rom am Targmanebs kidev SeematebaT lou-

rensis sxva romanebis Targmanebi. 
devid lourensi nonkonformistulad ganwyobili britaneli mweralia. 

misTvis umTavresi mudam adamiani iyo, misi awmyo da momavali. mis romanebSi gam-
Zafrebulia socialuri eqspresia, omis Semdgomi sazogadoebis sulieri krizi. 
mZime politikuri, sazogadoebrivi da kulturuli mdgomareoba. pirvelma 
msoflio omma aramarto adamiani, mTlianad samyaro Secvala. omis Temas far-
To adgili eTmoba lourensTan. SeiZleba iTqvas, lourensi „dakarguli Tao-

bis“ mweralia. omis Semdgomi periodi mZimed aisaxa adamianze. fataluri aRmoC-
nda adamianis arseboba samyaroSi. adamians apokalifsuri SiSebi moeZala. mas 
samyaros mimarT uCndeba uamravi kiTxva da pasuxs Znelad, an saerTod veRar 
hpovebs. sad aris gamosavali? lourensi, rogorc modernisti mwerali, pirov-
nebis mZime xvedrze akeTebs aqcentebs da samyaros racionalurad warmogvid-
gens, sadac yvelaferi dasaSvebia - siyvaruli da erTguleba, Ralati da siZul-

vili, gulgriloba da upativiscemloba, undobloba da gaucxoeba, moWarbebu-
li adamianuri vnebebis gamovlena.  

devid lourensi xSirad mimarTavs instiqtebiT „TamaSs“. Riad gvesaubreba 
qalisa da mamakacis yvelaze intimur, uxerxul Temebze. mis TiTqmis yvela ro-
manSi igrZnoba ze-mgrZnobiare epozodebis simravle. misi personaJebis super-
ego gamZafrebulia. maT uWirT moWarbebuli vnebebis regulireba Zvel viqto-
rianul epoqaSi. cxadia, sensualuri sawyisebi devid lourensis romanebSi ga-
mokveTilia. misi personaJebi TavganwirviT ibrZvian Zlieri siyvarulisaTvis. 
„akrZalvebs“ isini sastikad ewinaaRmdegebian. isini mudam umarTavi instiqte-
bis tyveobaSi arian, magram es imas rodi niSnavs adamiani daisajos da gankveTi-

li iqnes sazogadoebisagan. seqsualuri „gadacdomebi“ aris is umarTavi ener-
gia, romelsac floben lourensis gmirebi da romlis marTva da gakontroleba 
uWirT viqtorianul inglisSi. 

devid lourensis samwerlo kariera 1911 wlidan iwyeba. am wels qveyndeba 
mwerlis pirveli romani „TeTri farSavangi“, romelsac male mohyveba romane-
bi: „vaJiSvilebi da sayvarlebi“, „cisartyela“, „Seyvarebuli qalebi“, „aaronis 
kverTxi“, „kenguru“, „debi“, „ledi Caterleis sayvareli“ da sxva mravali nove-
la, moTxroba Tu piesa. aRsaniSnavia isic, rom lourensis romanebSi Siga-Sig 
CarTuli da mimobneulia mwerlis biografiuli epozodebi da mogonebebi. am 
mxriv yvelaze sainteresoa romani „vaJiSvilebi da sayvarlebi“ (1913). calke 
kvlevis Temaa lourensis eseebi. mweralma saintereso gamokvlevebi miuZRvna: 
benjamen franklins, naTaniel hoTorns, edgar pos, herman melvils, uolt uit-
mens da sxva amerikel mwerlebs. misi gamokvlevebi aris siRrmiseuli da amomwu-
ravi.  
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Zveli da axali epoqis dapirispirebas eZRvneba lourensis Semoqmedeba, 
maT Soris, gaxmaurebuli romani „ledi Caterleis sayvareli“ (Lady Chatterley's 
Lover, 1928). lourensis Semoqmedeba aris xidi warsul kulturasa da Tanamed-

roveobas Soris. mas mudmivad aqvs intensiuri kavSiri renesansis saukunesTan. 
renesansuli sawyisebi lourensisa da misi personaJebis emociebis gzamkvle-

via. SeiZleba iTqvas, lourensma xelaxla aRmoaCina aRorZinebis epoqis esTeti-

kuri idealebi. renesansuli Rirebulebebi gadamwyvet rols asruleben lou-

rensTan. amdenad, renesansulma ganwyobam mTlianad SeaRwia lourensis roman-
Si. es naxtomiseburi mibruneba warsulisadmi mTlianad gasdevs teqsts. amave 
dros, nawarmoebSi gamokveTilia personaJTa eqstravertuli da introvertuli 

aspeqtebi.   
lourensTan erosi dominantur rols asrulebs. mwerali antikurobisa-

ken ixreba da aRorZinebis epoqis stils ufardebs sakuTar literaturul xed-
vebs. teqsts mTlianad gasdevs antikuri da renesansuli paradigmebi. 

„nadimSi“ platoni xotbas uZRvnis eross. platoni swuxs imaze, rom „erosi 
jerac aravis Seumkia Rirsebisamebr“, metic, „RmerTebis xomlSi erosi yvelaze 
netaria, yvelaze keTili da mSvenieri (7, 16, 41). platoni imowmebs hesiodes kon-
cefcias, romlis Tanaxmadac, pirvelad miwa da erosi iSva. hesiode eross uZve-
les „fuZe RvTaebad“ Tvlis („Teogonia“), xolo Zveli berZeni filosofosis 
parmenides TqmiT, pirvelad erosi Seiqmna (parmenide avtoria filosofiuri 
poemisa „bunebis Sesaxeb“). lourensis personaJebs erosi (samyaros sawyisi) 
marTavs. antikuri miTologiis Tanaxmad, eross TavdaviwyebiT Seuyvardeba 
fsiqea (suli) da mravali dabrkolebis Semdeg colad irTavs mas. mwerali am 
antikuri miTologiuri siuJetis konstruirebas axdens. udavoa, rom erosi ga-
nagebs konstanciasa da melorsis miwier bunebas, maT eTikur normebs. SeiZleba 
iTqvas, romanis personaJebi antikur-renesansuli arqetipebi arian. mwerali 
mTlianad antikuri da renesansuli samyarodan miRebuli STabeWdilebebis qve-
Saa. 

iqneb, devid lourensis romanSi „samoTxis dabrunebis“ ipoTeza da misi 
simbolur-metaforuli gaazrebaa konistanciasa da melorsis sasiyvarulo 
drama. an iqneb, romanSi esqatologiuri Sreebia saZiebeli da mwerali cdi-
lobs mkiTxvels mianiSnos civilizaciis dasasrulis moaxloeba, apokalifsu-

ri Jamis dadgoma. iqneb, am sasiyvarulo scenebis miRma qalisa da mamakacis gen-
deruli rolis mniSvnelobazea saubari da maT axlebur gadawyveta-gaazrebas 
gvTavazobs mwerali. bunebrivia, interpretaciebis simravle mudam iarsebebs 
devid lourensTan.  

modernistuli literatura bevrs sesxulobs wina saukuneebisagan, maT 
Soris, antikuri da aRorZinebis epoqisagan. „lorensis SemoqmedebiTi paTosi 
jer kidev didwilad renesansuli humanizmis tradiciebis kuTvnilebaa“ (9, 118). 
misTvis savsebiT misaRebia is kulturuli procesebi, romelic aRorZinebis 
epoqam warmoSva. mwerali klasikuri epoqis imitacias mimarTavs, raTa viqtori-
anuli epoqis sicariele da dogmaturoba daanaxos mkiTxvels.  
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aRorZinebis epoqis xelovnebaSi prevalirebs qalisa da mamakacis SiSve-
li sxeuli. renesansuli xelovneba da literatura xotbas asxamda miwier 
cxovrebas, qalisa da mamakacis harmoniulobas, magram amiT mas kavSiri ar ga-
uwyvetia qristianul kulturasTan. am epoqaSi iqmneboda ganumeorebeli bibli-

uri tiloebi, epizodebi, personaJebi (jvarcma, qristes datireba, pieta, saidum-
lo seroba, xareba, wminda petre da pavle, monanie mariam magdalineli, samebis 
Tayvaniscema). aRorZinebis epoqis mxatvrebi sxeulis silamaziT iyvnen ze-aR-
frTovanebuli, am epoqis xelovanTa tiloebze aRbeWdilia maTi avtorebis 
mSfoTvare energia, uzado da srulyofili sxeulisadmi siyvaruli. antikuri 
epoqidan moyolebuli, adamiani suliT da sxeuliT jansaRi unda yofiliyo. 
„arasodes Seqmnila xelovnebis imaze natifi nimuSi, vidre adamiania, da araso-
des agebula ufro rTuli da saocari manqana, vidre adamianis sxeulia“ (leo-

nardo da vinCis ubis wignakidan). am ideiTaa moxibluli devid lourensi. 
renesansis „mamebi“ Tvlidnen, rom samyaros gvirgvini adamiania. Sua sauku-

neebis sqolastika ki iwvevda did protests. swored esaa is argumentebi, ro-
melsac eWideba mwerali. amitom ar unda gagvikvirdes lourensis romanebSi na-
turalistuli „gadacdomebi“. magram es araa pornografia! es is kulturuli 
sivrcea, romlis dabrunebasac cdilobs lourensi teqnikis epoqaSi. louren-

si xSirad anviTarebs antikuri da aRorZinebis epoqis motivebs. swored am sin-
Tezis Sedegia „ledi Caterleis sayvareli“.  

aRorZinebis epoqis literatura didi adgils uTmobs miwieri cxovrebis 
aRweras. ingliseli poeti da prozaikosi, diplomati jefri Coseri uxvad saz-
rdoobs antikuri TemebiT. misi personaJebi miTologiur saburvelSi arian gax-
veuli da ibrZvian Zlieri siyvarulisaTvis. am mxriv sayuradReboa: „legenda 
keTil qalebze“, „troilesi da qresida“. am ukanasknelSi qalisa da mamakacis 
siyvaruli gandidebulia, magram irkveva, rom qresida Ralatobs berZen uflis-

wuls. jovani bokaCo xotbas asxams „miwier samoTxes“ („fiezoleli nimfebi“, 
„siyvarulis xilva“, „fiameta“ da sxvebi), xolo „dekameronSi“ „xorcieli“ no-
velebis mTel serias qmnis.  

evropeli humanistebi, mxatvrebi da poetebi ebrZodnen asketizms, sqolas-

tikas, religiisadmi brma morCilebas. „eklesiis RaRadi, locvebi, asketizmi 
icvleba qalisadmi trfialebiT da siyvaruliT. italiis didi klasikosebi – 
dante, petrarka, bokaCo – uwinares yovlisa, Seyvarebulebi arian... bokaCo miwi-
eri mxatvaria; mas ainteresebs ara mistikuri samyaro, ca da angelozebi, aramed 
adamianuri grZnobebi, cxovreba mxiaruli, miwieri, amqveyniuri (3, 10-12).  

romani „ledi Caterleis sayvareli“ pornografia araa! lourensi gul-

grilia pornografiuli da fsevdo literaturis mimarT. misi TqmiT, pornog-
rafia mavnebelia da uaryofiT zemoqmedebas axdens adamianze. „me yvelas aRor-
Zinebis epoqis mxiarul moTxrobebs mivcemdi wasakiTxad... rac Seexeba pornog-
rafias, am sityvis namdvili mniSvnelobiT, masze mec ki umkacres cenzuras da-
vawesebdi“, – garkveviT aRniSnavda mwerali (6, 26). sinamdvileSi, lourensis 
romanSi erT mxares dgas pragmatuli sazogadoeba – viqtorianuli inglisi Ta-
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visi moZvelebuli msoflmxedvelobiT da meore mxares – qali Tavisi socialu-

ri aspeqtebiT. cxadia, es romani „ar warmoadgens pikanturi scenebis ubralo 
nakrebs. igi gankuTvnilia yuradRebiani da sazriani mkiTxvelisaTvis. imisaT-

vis, raTa gavigoT nawarmoebis teqsti da qveteqstebic, saWiroa vicodeT am epo-
qis Taviseburebani, roca es nawarmoebi iqmneboda“, – samarTlianad aRniSnavda 
igor koni (4, 231).  

aRorZinebis epoqis humanistebma daamsxvries Sua saukuneobrivi asketuri 
msoflmxedveloba, magram burJuaziulma epoqam axali „asketuri“ principebi 
moaxvia Tanamedrove adamians. amiT dairRva renesansuli sulisa da sxeulis 
harmoniuloba. „sxeuls“ bevri ram aekrZala, rac aRorZinebis epoqaSi bunebri-
vi da harmoniuli Canda. devid lourensis mizania adamians „renesansuli“ uf-
lebebi daubrunos. 

epoqis imedgacrueba aRbeWdilia romanSi. nawarmoebis dasawyisSi mwerali 
cdilobs erTgvarad Seamzados mkiTxveli da agrZnobinos epoqis „gansakuTre-

buloba“: „iseT mware dros mogviwia cxovrebamo“, – gaielvebs romanSi. omma na-
cartutad aqcia ara konkretuli adamianebis momavali, aramed milionobiT ada-
mianTa bedi. pirveli msoflio omis simware mTlianad gasdevs romans. omis Tema 
xSirad meordeba romanSi: „ramdenad didi uazrobaa omi“, „omma uceb mouRo bo-
lo mSvidobiani dReebis uzrunvel sixaruls. garSemo sisxli da sikvdili ga-
mefda“. klifordis momvleli qali misis boltoni Rrmaazrovnad SeniSnavs: 
„es wyeuli omi! vin agebs am yvelaferze pasuxs?“ (5, 19, 21, 98). marTlacda, kon-
stanciasa da klifordis ubedurebaze vin agebda pasuxs?! am ojaxuri dramis 
mizezi omi iyo! omma meuRleebs imedebi daumsxvria.  

konstancia Caterlei provincialuri SeboWilobis sapirispiro – „axal 
cxovrebas“ ganasaxierebs. is aRzrdiT da ganaTlebiT emansipirebuli, evropa 
Semovlili qalia. konstancia cxovrebas iRebs ara im saxiT, rogoric aris, 
aramed misgan bevrs iTxovs. is srulyofili mdedria da miwier cxovrebas gana-
saxierebs, is Tanamedrove „evaa“ (metic, Zvelegvipturi RvTaeba mutis simbolu-

ri saxea), romelsac instiqtebi marTavs. konstancia araa suliT dacemuli meZa-
vi qali. masSi qali cocxlobs. is nayofierebis, dedobisa da sicocxlis sim-
boloa. qmris xelSi is iyo demi – verga (frang. naxevrad qalwuli), magram masSi 
TandaTan iRviZebs qaluri sawyisebi da Tavisi sxeuliT upirispirdeba viqto-
rianul morals. misi (renesansuli) sxeuli savsea vnebiT da ganxeTqilebiT, si-
cocxlis siyvaruliT. is mTlianad renesansuli ideologiiTaa Sepyrobili. 
mistiris antikuri epoqis sxeulis srulyofilebas. ai, rogor gadmoqvcems igi 
Tavis satkivars: „adamianis sxeuli es-esaa iwyebs gamoRviZebas. Zveli berZnebi 
gamonaTebad iqcnen... axla adamianis sxeuli isev daubrunda sicocxles. is mar-
Tlac sinaTleze gamodis akldamidan. male siyvaruli imefebs dedamiwaze“ (5, 
282). aseTia konstancias „renesansuli“ xedvebi. 

kliford Caterlei ewinaaRmdegeba renesansul idealebs, radgan misi sxe-
uli uvargisia renesansuli sawyisebisaTvis. is invalidis savarZelsaa mijaWu-

li. cxadia, meuRleebis cxovrebis pulsi sul sxvagvari iyo. maT erTmaneTisa-
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gan faruli zizRi yofdaT. metic, cnobismoyvare Tvalebi urcxvad Woraobdnen 
col-qmarze. farisevluri Rimili isadgurebda maT irgvliv. Tumca, konstan-
cia Caterleis sulieri dacemis siRrmec didi iyo. man uRalata qmars, daarRvia 
saqorwilo valdebulebebi, sakuTar movaleobebs gadaabija, magram kliford 
Caterlei asjer ufro daeca, rodesac cols sxva kacisagan Svilis gaCena Ses-
Tavaza. 

kliford Caterlei meuRles CamorCeboda msoflmxedvelobiT, azrovne-
bis siRrmiTa da Sinagani TavisuflebiT. is Zveli, moSlili da morRveuli viq-
torianuli epoqis simboluri saxea. metismetad mZime iyo is dartyma, romelic 
cxovrebam miayena. mis mzeraSi unarSezRudulTaTvis damaxasiaTebeli gankve-
Tiloba ikiTxeboda. sikvdils TvalebSi Caxeda da amiT tanjvis unaric dakar-
ga. is Sokuri mdgomareobidan ver gamodioda da realobas saRad ver aRiqvamda. 
faqtobrivad, „datyvevebul“ cols ganqorwinebas ar sTavazobs. uperspeqtivo 
argumentebiT cdilobs mis SenarCunebas. mas morCili koni sWirdeboda, ojaxi-

sa da keriis simbolo, romelsac xels CasWidebda, magram yovelive es SeuZlebe-

li xdeba. konis siyvaruli, vneba, Tavdaviwyeba swyuroda.  
kliford Caterlei Zveli inglisis simboluri saxe. mama-papuri tradici-

ebis erTguli damcvelia. is meuRles daufaravad eubneba: „inglisis Zveli 
droebidan raRac xom unda SevinarCunoT?“ amis winaaRmdegia koni. mas siaxle 
swyuria. Zvelis daviwyeba. konim icis, rom es „Zveli“ „axals“ SeuSlis xels: 
„Zvels Seinaxav, magram is axals SeuSlis xels“ (5, 56). klifords ki siaxleebi 
anadgurebs, amitomac mtruladaa ganwyobili civilizirebuli samyaros mi-
marT. misTvis aucilebelia SezRudvebi, CarCoebi: „Tanamedrove samyarom wa-
bilwa grZnobebi, garkveuli CarCoebi moixsna. yvela droSi arsebobda SezRud-
vebi, swored isini aRar gvyofnis axla“ (5, 170). klifordi Tavisi azrovnebiT 
namdvili feodalia. mis maRaroSi momuSave adamianebi mxolod „ZuZumwovarTa 
saxeobebi“ iyvnen: „axla xmlebi ki ara, maTraxebi gvWirdeba. xalxs yvela sauku-
neSi sWirdeboda gammaTraxebeli marTveli da bolomde ase iqneba... mona monaa, 
isini ar icvlebian Taobidan Taobamde“ (5, 214-215). aseTia klifordis momakvdi-
nebeli logika! 

oliverss namdvilad gaaCnda renesansuli mgrZnobeloba. mis saxismetyve-
lebaSi „axali adamianis“ koncefcia ikveTeba. is „erudirebuli“ metyevea da 
Tavis klasTan SedarebiT erTi safexuriT maRla idga. maRalma sazogadoebam 
mas ar apatia ampartavnoba, cinizmi da Sinagani Tavisufleba. konstancia Cater-
leim mis idumal cxovrebaSi Sesvla ganiZraxa da male umarTavi ltolva daiw-
yeba maT Soris.  

melorsi axali xedvis adamiania, romelic mzadaa Zveli samyaro sabrZol-

velad gamoiwvios. is mikrosamyaro nawilia, mas ara zedapiruli, aramed siR-
rmiseuli cvlilebi swyuria. is axal dros elodeba, gonier, Tanamedrove ada-
mians, „Homo sapiens“, romelic radikalurad Secvlis samyaros. melors, ro-
gorc „axali saukunis“ adamians, Tavisi uaryofiTi Tvisebebic gaaCnia. is mi-
zantropi da rasistia: „vSiSob ukve mizantropad qceva daviwye. siyvarulSi gu-
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li gamityda... Cven mainc TeTrkanianebi varT da zangebi CvenTvis mazuTiviT Se-
RebilebiviT arian“ (5, 243). 

melorsi acnobierebs, Tu ra pirobebSi uwevT adamianebs muSaoba kli-

ford Caterleis qvanaxSiris maRaroSi. isini iq cocxlad iyvnen damarxuli da 
amaze aravin swuxda. adamiani muSa pirutyvs daemsgavsa, dakarga RvTiT boZebu-
li yvela sikeTe da gaxda zombi. metyevem pirvelma gaacnobiera omisSemdgomi 
epoqis socialuri siduxWire. is Tavis protests xmamaRla acxadebs. swuxs ti-
verSilze da tiverSilis maRaroSi momuSave Tanamemamuleebze: „Tqvens qalebs 
SexedeT! isini Tqven ver gamCneven da Tqven ver amCnevT maT. yvelaferi ki imitom, 
rom dasvenebis dReebi katorRul SromaSi gacvaleT. Tqven ar iciT laparaki, 
ar iciT moZraoba, Wama, qalebTan moqceva. zombebi xarT, meti araferi“ (5, 264). 
aseTia melorsis koncefciebi. is mkacri Semfasebelia cxovrebis.  

rogorc aRvniSneT, romanSi gamokveTilia personaJTa eqstravertuli da 
introvertuli sawyisebi. klifordi eqstraverti, xolo melorsi introver-
tia. eqstraverti klifordi komunikabeluria. introverti melorsi – Caketi-
li.  

klifordSi gamZafrebulia eqstravertuli sawyisebi. mas sazogadoebasa 
da adamianebTan mudmivad aqvs intensiuri kavSiri, komunikacia. marTalia, mi-
si azrovneba hermetulia, miuxedavad amisa, mas uyvars saubarebi literatura-

sa da xelovnebaze, politikaze (kiTxulobs prusts). Tavis Sexedulebebs me-

gobrebs uziarebs, yvelaze metad konis. Tavisi fizikuri SezRudulobis miu-
xedavad, aqtiuri pirovnebaa, cxovrebis ferxulSia Cabmuli. periodulad aq-
veynebs Tavis moTxrobebs. Tumca maTSi Zalze cota iyo faseuli da Rirebuli. 
konis mamam lakonuri da amomwuravi Sefaseba misca mis samwerlo niWs: „er-
TdRiani Ramis peplebia misi moTxrobebi“. mas mudmivad moswons yuradRebis 
centrSi yofna. uyvars wveulebebi, saxlSi awyobs salonur Sexvedrebs, sadac 
saubris warmarTveli „lideri“ TviTonaa. mas hyavs megobrebi, magram yovelive 
es yalbi da moCvenebiTia. is miwaze mofarTxale Wiayelaa Tavisi avadmyofuri 
egoTi, romelic viqtorianul epoqas uSedegod ebRauWeba. 

melorsi introverti adamiania. is gonieri, erudirebuli, qarizmatuli, 
Sinaganad revolucioneri, usamarTlobis winaaRmdeg mebrZolia. amave dros, 
martosuli da sakuTar TavSi Caketili pirovnebaa. ganxeTqilebiTaa savse mi-
si Sinagani energia. is mudam damuxtulia emociebiT. cdilobs daupirispirdes 
cxovrebas. misi TavSesafari bunebaa. bunebisagan cdilobs iarebis moSuSebas. 
amitomac tyeSi daido bina. mas gaaCnia sakuTari xedvebi adamianebze da zoga-
dad, samyaroze. mas uWirs sazogadoebasTan komunikacia, amitomac martoobas 
amjobinebs. aqvs Zlieri survili cxovreba radikalurad Secvalos. is Tana-

medrove „homo sapiensia“. ar uyvars grZnobebze Riad saubari, Tumca moWarbe-

buli emociebis damalvac uWirs. mkiTxveli masSi miTosuri (apolonur da dio-
nisur) sawyisebis anarekls uTuod ipovis. is mudmivad TviTSemecnebisaken mi-
iswrafvis. uyvars kiTxva, fiqri da analitikuri azrovneba. koni mis qoxSi 
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wignebs aRmoaCens. amave dros, zedmetad TavSekavebuli pirovnebaa. rodesac 
konstancia etyvis, mgoni Sengan Svils velodebio, winaswarmetyvelurad Seic-
xadebs: „Savi dReebi gviaxlovdebao“. mis introvertul saxismetyvelebaSi re-
nesansuli „axali adamianis“ koncefcia ikveTeba. is ver eleva Tavisuflebas. 
qalis simdidresa da mdgomareobas sakuTari martooba urCevnia, radgan icis, 
rom am klasSi daikargeba da waiSleba.  

rogorc aRvniSneT, lourensis romani Zveli da axali epoqis dapirispire-
bas eZRvneba. sazogadoeba, romelic Zvel tradiciebs ebRauWeba, mzadaa Seyva-
rebulebi „dasajos“, magram siyvarulis SeCereba advili ar aRmoCndeba. sazo-
gadoebis umTavresi protesti iyo is, rom elitarulma qalma Seuferebeli say-
vareli gaiCina, qmris metyeve, socialurad dabali fenidan. es dapirispireba 
gasdevs romans. am socialur balansis darRvevas ver egueba viqtorianuli 
msoflmxedveloba, romelic ukve suls Rafavda axal industriul garemoSi. 
„viqtorianuli epoqisaTvis damaxasiaTebeli iyo mtkice zneobrivi normebis 
yovelgvari demonstracia, xazgasma, Tundac es garegnuli da amdenad aragul-

wrfelic yofiliyo... ojaxis darRveva viqtorianuli inglisis zneobrivi kano-
nebis mixedviT saSineli codva iyo, ara imitom, rom yvelas sjeroda yvela da-
narCenis bednierebisa, aramed imitom, rom amaze saqveynod yvirili cud tonad 
iTvleboda“ (8, 9). konstanciasa da melorsis romani miTs emsgavseba, romel-

sac arc dasawyisi da arc dasasruli aqvs. wyvilebis samoqalaqo qorwineba Se-
uZlebelia Zvel viqtorianul garemoSi, radgan maT „codviT dacemas“ sazoga-
doeba ar patiobs. am romaniT mweralma viqtorianuli farisevloba amxila. 
„moralistebi“ urcxvad Woraobdnen mweralze. inglisis puritanuli sazoga-
doeba isev sicrueSi amjobinebda cxovrebas. samarTlianad iTqva: „eWvgareSea, 
rom d. h. lourensi seqsualuri revoluciis pirveli iniciatori iyo, Zveli 
wes-Cveulebebis transformatori“ (2, 64).  

aseTia warmodgenili teqstis interpretacia, konceptebi, naturalisturi 
aspeqtebi da saazrovno paradigma. romanSi ojaxuri Temebisa da problemebis 
miRma siRrmiseuli narativebi ikveTeba. lourensma SeZlo klasikuri Temebisa 
da siuJetebis modernizacia, maTi Sevseba sakuTari xedvebiT. mwerali ostatu-
rad mimarTavs siuJetis konstruirebas. rogorc aRvniSneT, romanis personaJe-
bi antikur-renesansuli arqetipebi arian. antikuri da renesansuli impulsebi 
mTlianad gasdevs romans. mwerlis umTavresi saTqmeli SeiZleba ase Camoya-
libdes: „damnaSave ar iyo qali, arc siyvaruli, xorcis ltolvac ki ara. dam-
naSave iyo cxovreba, yvelaferi garSemo“. diax, damnaSave iyo cxovreba, epoqa da 
omisSemdgomi egsistencialuri garemo.  
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Koba Tsurtsumia 
Antique and Renaissance paradigms in David Lawrence’s novel 

Summary 
 
David Lawrence is a modernist British writer. He has contributed to the development of a 

modernist novel and brought completely different themes and sentiments into literature. His works 
are about the controversy of old and new era, including his famous novel “Lady Chatterley's 
Lover” (1928). Lawrence's works are a bridge between the past culture and modernity. This is the 
bridge of revival epoch. Lawrence has an intense connection with the Renaissance century. It can 
be noted that Lawrence has rediscovered aesthetical ideas of Renaissance. He was able to 
modernize classical themes and stories and fill them with his own views. The writer skillfully uses 
the construction of the topic.  
 

Коба Цурцумия 
Античная и pенессансная парадигмы в pомане Дэвида Лоуренса 

Резюме 
 

Дэвид Лоуренс - модернистский британский писатель. Он внес вклад в развитие 
модернистского романа и привнес в литературу совершенно разные темы и настроения. Его 
работы о противоречиях старой и новой эпохи, в том числе знаменитый роман «Любовник 
Леди Чаттерлей» (1928). Работы Лоуренса являются мостом между прошлой культурой и 
современностью. Это мост эпохи возрождения. Лоуренс постоянно имеет тесную связь с 
эпохой Возрождения. Можно отметить, что Лоуренс заново открыл эстетические идеи 
Эпохи Возрождения. Он был в состоянии модернизировать классические темы и истории и 
наполнить их своими собственными взглядами. Писатель умело использует построение 
темы. 
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Öznur Usta Tuzcu 
(Turkey) 

 
METAPHORS IN TURKISH ANTI-PROVERBS 

 
          Introduction 

Proverbs are folkloric expressions which are based on metaphoric style and carry wisdom, 
truthfulness, moral values, experiences, and traditions. Proverbs are short and laconic literary texts 
which are used in order to create an immediate effect, to use the power of discourse while creating 
the effect, and to make the effect permanent. Proverbs with a national characteristic are significant 
language structures in terms of proverbial features such as stylistic wording and concept richness; 
moreover, they have an ingenious style, fascinating and convincing narration. So, the proverbs use 
stylistic devices which are described as “the magic of words” by Menderes Coşkun (3) and make 
the proverbs more colorful, expressive, and memorable.   

There are number of studies in the literature which have analyzed traditional proverbs 
belonging to Turkish language and culture (1; 15; 5; 23; 6), however, there is not any single study 
that focuses on Turkish anti-proverbs from the perspective of metaphorical usage. In this study, we 
aim to understand the function and effect of metaphors in Turkish anti-proverbs, the changed 
version of traditional proverbs in the modern world. More specifically, this paper seeks the answers 
for the following questions: what happens to metaphors during the process of transformation, and 
what is the function of metaphors in conveying the messages through anti-proverbs?  

As it is admitted (14; 16; 17), proverbs are mainly based on a figurative language which is 
ensured by the use of metaphors, in other words, proverbs convey their messages by way of 
indirect speech. Keklik (8) divides Turkish proverbs into three main categories based on their 
literal and figurative meaning as “direct meaning, partially metaphoric meaning, and metaphoric 
meaning.” The classification has been determined in accordance with the number of words used in 
their figurative meaning. However, there is also a contradiction between determining the proverbs 
as figurative or literal. For example, Aksoy (1, 21) asserts that the proverb Bugünkü işini yarına 
bırakma “Do not leave today”s work till tomorrow” is used as literally, however, Keklik (8) thinks 
that the proverb is used figuratively because “bugün” and “yarın” are used referring to “the 
requirement of conducting a task on time” figuratively.  

Similarly, Turkish anti-proverbs which are transformed forms of traditional proverbs use the 
language mechanism, especially metaphors in the re-creation process. As Reznikov (19, 312) notes, 
metaphor is one of the mechanisms by which modern anti-proverbs are formed. This study will be 
followed by the use of metaphor in the proverbs and anti-proverbs, the examples from Turkish anti-
proverbs indicating the status of metaphor in the modern form of the proverbs and the conclusion 
part.  

Metaphor in the traditional proverbs and anti-proverbs 
One of the narrative arts used in the proverbs is the metaphor. Metaphor is a figurative 

expression in which something is described in terms usually associated with something else (14, 
282). As Reznikov (19, 118) puts it “the metaphor is the understanding of one concept in terms of 
another, based on their similarity”. The English metaphor derived from the 16th-century Old 
French word métaphore, which comes from the Latin metaphor, “carrying over”, in turn from 
the Greek μεταφορά (metaphorá), “transfer”, from μεταφέρω (metapherō), “to carry over”, “to 
transfer” https://en.wikipedia.org/wiki/Metaphor - cite_note-7 and that from μετά (meta), “after, 
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with, across” + φέρω (pherō), “to bear”, “to carry” (“Methaphor”, n.d.). According to the 
dictionary of Cambridge, metaphor is defined as an expression, often found in literature, 
that describes a person or object by referring to something that is considered to have simi-
lar characteristics to that person or object (11).  

In metaphoric usage, the words are not used in their literal meaning but figurative meaning. 
Metaphor is employed in order to indicate a weaker notion stronger. One that resembles is the weak 
one, and the one which is resembled is the strong one (9, 68). The relation of similarity is not 
frankly stated but implied, which aims to contribute to the ability of interpretation of the receivers 
while analyzing the discourse (20, 109). According to Coşkun (3, 65), metaphoricity is a style 
which is applied in order to describe a notion poetically. The abundance of proverbs in terms of 
metaphors makes them a precious linguistic resource since they can be utilized as a gold standard 
for different metaphor related linguistic tasks such as metaphor identification or interpretation (17).  

Due to the use of metaphors, the proverbs become more efficient because the language of the 
proverb is beyond the daily language. Moreover, using metaphors in the proverbs increases the 
value of power, and the figure of speech used in proverbs help the wisdom of the proverbs. 
Metaphorical proverbs are strategies for dealing with situations (Wolfgang). In his study, Erdem 
(5) finds out why figure of speech, especially metaphor, is used commonly in proverbs, and he 
finds it interesting to use metaphor due to the fact that proverbs aim to convey an idea in the most 
immediate and effective way, while metaphors are a form of figurative language, which refers to 
words or expressions that mean something different from their literal definition. Metaphors are 
used in proverbs in order to provide “word economy” and the other is “intensifying of the effect” 
(5).   

Therefore, what metaphors represent can be detected by the context in which the proverb is 
used; moreover, the meaning of a metaphor cannot be necessarily valid in the same proverb which 
is used for a different situation. Clearly, the meaning and purpose of proverbs are best revealed by 
actual usage in social situations (14, 133). The meaning of any proverb must, therefore, be 
analyzed in its unique context, be it social, literary, rhetorical, journalistic, or whatever (14, 9). 
Lemghari (10) stresses that proverbs take on many meanings, the conceptual metaphors play in 
proverbs multiple meanings at large, and some proverbs are lexically polysemous because of their 
metaphorical structuring. For example, Bekara karı boşamak kolaydır “It is easy for a bachelor to 
divorce a wife” is said for a person who demands to be helped out of a difficulty for which he is 
responsible. The concept that the “bachelor” refers depends on the context, which may be a person 
who does not have a child but suggests his friend not to get his custody; a girl who has not got 
married before and thinks that she could get divorced in any difficulty. Similarly, as Erdem (5) 
notes, metaphoric relations in proverbs are not entirely arbitrary, and Yaylagül (23) stresses that 
concepts relevant to metaphors are systematic, which means A is described as B. For example, in 
the proverb Balık baştan kokar “Fish putrefies from the head”, fish is used metaphorically, and it 
refers to societies or directors. However, it cannot be extended to work or a plan.   

This figure of speech is also used to create modern Turkish anti-proverbs. However, how 
does the metaphor that makes the proverbs more memorable and interesting function in the new 
version of the proverbs? As for seeking the answers, the examples for Turkish anti-proverbs have 
been collected from various sources such as books, websites, songs, and so on. The references for 
the examples for anti-proverbs have been introduced at the end of this study. This issue is 
attempted to be illustrated in the examples below.  
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Sakla samanı, gelir zamanı this proverb literally says “save the straw, and you will use it in 
due time”. In Turkey, agriculture is not as popular as in older times due to rising input costs (crop 
protection and seeds, etc.) and the developing industry. Therefore, “straw” is not so common in 
everyday life, but gained a metaphoric meaning to indicate that thriftiness is crucial today. So, 
“straw” has gained meaning depending on situations. For example, the proverb can be used for 
advice not to spend whole money, not to consume all food or not to get rid of all possessions which 
are not required today. However, the anti-proverb Sakla milyonu zamanı gelince yersin “save the 
million and you will use it in due time” is derived from the proverb and the “straw” is replaced by 
“million”. Noticeably, the anti-proverb has benefited from the power of the proverb and applied to 
the conditions of today. More specifically, it says “Save your money” rather than referring to many 
other possessions which may be necessary for the future. Obviously, the new version has a 
narrower meaning compared to the extensive metaphoric limit of the “straw”, that is to say, 
compared to the proverb, the anti-proverb reminds only money and is used literally not 
metaphorically.  

Kedi uzanamadığı ciğere murdar der the literal translation is “Cat says “fılthy” to the liver 
which it could not attain”. The “cat” refers to human beings, and the “liver” refers to the desires 
and things that human beings wish to have. However, the anti-proverb says Kedi kullanamadığı 
programa virüslü der which literally says “Cat says “infected” to the program which it could not 
use”. In the anti-proverb, the cat refers to human beings, and the program refers to the desires and 
things that human beings wish to have. Still, the word choice in the anti-proverb makes the 
metaphor narrower due to its specific usage.   

Yuvayı yapan dişi kuştur “It is hen which makes the nest”. In its metaphorical meaning, the 
proverb alludes to the general truth that men work outside and do not have time to deal with the 
housework (4, 181). It is women who raise the children, do the housework, and cook for the others. 
So, it is up to women to maintain a family and also a marriage. In this proverb, the hen refers to 
women, and nest refers to the family. The anti-proverb Yuvayı yapan sosyal medya uzmanıdır 
literally means “It is a social media specialist who makes the nest“. 

Contrary to the proverb, in the changed version, a relationship which begins through a social 
media network can only be maintained smoothly by the support of a social media specialist. 
Metaphorically, Yuva “nest” refers to a relationship rather than a marriage or a family. Both the 
proverb and the anti-proverb consists of metaphors; however, the former is more traditional while 
the later one is applied to modern living conditions.  

Dereyi geçerken at değiştirilmez “Horse is not changed while passing the river”. The proverb 
means it is not wise to make an attempt that may put work at risk, especially when it runs smoothly 
(18, 162). The message of the proverb is expressed indirectly through a metaphor “dereyi 
geçerken” “while passing the river” for running a business, doing an activity, carrying out work 
and “at değiştirmek” “to change horse” for changing the style of conducting the work. The anti-
proverb is Dereyi geçerken at, seçim günü sandığın önünden geçerken parti değiştirilmez “Horse is 
not changed while passing the river and the party is not changed while passing by the ballot box”. 
The metaphorical proverb is rephrased by way of extension. Nevertheless, the first part of the anti-
proverb, which is the traditional proverb itself keeps the metaphoric character, and the expression 
in the extended part does not contain any figurative meaning but the literal meaning. However, 
even though it is an anti-proverb today, it is possible to apply the anti-proverb metaphorically in 
order to refer to a situation similar to the proverb.  
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Leyleğin ömrü laklakla geçer “Life of white stork passes with yak yak (gabble)”. In this 
proverb, the inherent ambiguity lies in the fact that its metaphor contains that a chatterbox can do 
nothing serious; the idle talk will not help one (24, 356). The white stork refers to the people who 
do not do anything important but spend time talking all the time. The anti-proverb Leyleğin ömrü 
göçle geçer “Life of white stork passes with immigration” does not contain any metaphorical 
implication but used literally, saying that white storks have to migrate all the time, and does not 
contain any message similar to the traditional proverb. Obviously, the metaphor is not alive in the 
anti-proverb. Therefore, in the context of anti-proverb, the expression loses its metaphorical 
meaning.  

Her kuşun eti yenmez “Every bird’s flesh is not eaten”. The proverb simply states that one 
can not defeat every person or things that are thought to be easy to get, but they are not as easy as 
they seem. According to Özdemir (18, 158), the proverb implies that not every person bends to 
others’ will. The figurative meaning is provided by the metaphor of “bird” for people or things 
which are thought as easy and “to be eaten” for “defeat”. The very fact that the message of the 
proverb is expressed indirectly through a metaphor may also be taken literally, which means every 
bird’s flesh is not edible. As for the anti-proverb which is Her tweet”in eti yenmez “Every tweet’s 
flesh is not eaten” has a figurative meaning due to the second part of the anti-proverb eti yenmez “is 
not eaten”. This part is borrowed from the traditional proverb and keeps its metaphoric content. 
However, the expression “bird” has a broader sense than “tweet” that is not used by every part of 
Turkish society, which makes it a narrower meaning. So, the metaphors used in the anti-proverbs 
are not expected to meaningful for everybody.  

Komşunun tavuğu komşuya kaz, karısı kız görünür “A neighbor’s hen looks as big as a goose 
and his wife as young as a girl”. The metaphorical message is that one often envies the possession 
of another (24, 130). The hen and wife refer to the general possession of others and obviously used 
figuratively. This habit of overestimating others” belonging even though one has the same has been 
applied to social media in the anti-proverb: Facebook’ taki arkadaşının tavuk paylaşımı, takipteki 
arkadaşına kaz gelir “A hen shared by your friend on facebook looks as big as a goose to a friend 
who follows”. Similar to the previous examples, there is a restriction in the effect of the metaphor, 
as for this example, the neighbor has been restricted to a friend who follows. However, the message 
of the feeling of envy, which is conveyed in the traditional proverb has also been carried out in the 
anti-proverb.   

Conclusion  
This paper has focused on the Turkish anti-proverbs, concerning metaphorical changes in the 

process of proverbial transformation. More specifically, it aimed to understand the function and 
effect of metaphors in Turkish anti-proverbs, the changed version of traditional proverbs in the 
modern world. As one of the figures of speeches which are used commonly in proverbs, metaphor 
is a figurative expression in which something is described in terms usually associated with 
something else. It is remarkable to use metaphor since proverbs aim to convey an idea in the most 
immediate and effective way while metaphors are a form of figurative language, which refers to 
words or expressions that mean something different from their literal definition. In general, this 
study has established that Turkish anti-proverbs also benefit from metaphors in the re-creation 
process. Through the use of metaphors, the anti-proverbs become more efficient and interesting 
enough to convey the new wisdom, since metaphors make the language of anti-proverbs beyond 
the daily language. As in the case with proverbs, the meaning of metaphors can be detected by the 
context in the anti-proverbs. However, the word choice in the anti-proverb makes the metaphor 
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narrower due to its specific usage. Therefore, the metaphors in the anti-proverbs have a narrower 
meaning compared to the extensive metaphoric limit of the metaphors in the traditional proverbs. 

Overall, the figurative usage of metaphors mostly give place to literal meaning in the anti-
proverbs, which are generally relevant to the realities of modern life, so the metaphors do not 
necessarily remain the same in the anti-proverbs. The message of the proverb that is expressed 
indirectly through a metaphor may also be taken literally. Also, the metaphors used in the anti-
proverbs are not expected to meaningful for everybody since the anti-proverbs are mainly created 
for specific contexts, e.g., a computer game, a technological tool, social media terms, and so on. 
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oznur usta Tuzju 
metaforebi Turqul antiandazebSi 

reziume 
 

statia miznad isaxavs antiandazebis stilisturi feradovnebis Seswav-
las, kerZod ki, metaforebis Seswavlas Turqul antiandazebSi. andazebi Tavi-

si xasiaTiT metaforulia, magram bevr Tanamedrove Turqul andazaSi metafo-
ris garda vxvdebiT aliteracias, paralelizms, metonimias da sxva stilistur 
xerxebs, romlebic ganapirobeben andazaTa xatovanebas. metafora, romelic ga-
moyenebulia antiandazaSi, emsaxureba Semdeg mizans: iumoristuli gziT dagva-
naxos kavSiri or gansxvavebul sagans Soris. 

 
Ознур Уста Тузджу 

Метафоры в турецкой анти - пословице 
Резюме 

 
Целью статьи является изучение метафор в турецких анти-пословицах. Пословицы 

метафоричны по своей природе, но во многих современных турецких пословицах мы 
встречаем аллитерацию, параллелизм, метонимию и другие стилистические средства но 
метафора, используемая в анти-пословице, служит следующей цели: показать связь между 
двумя различными субъектами в юмористической манере. 
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Maia Aghaia 
(Georgia) 

 
ON TEACHING VOCABULARY THROUGH COLLOCATIONS 

 
The aim of this study was to explore the role of collocations, and their contribution in 

teaching and learning vocabulary. We do believe that collocations play an important and crucial 
role in language learning. Nowadays it is widely acknowledged that collocations play an effective 
and vital role in the field of second language acquisition. It is hypothesized that learning 
vocabulary through collocations is an effective strategy that positively contributes to the deve-
lopment of vocabulary learning. Thus it is quite essential to increase awareness of the importance 
of teaching collocations in order to acquire accurate and native-like competence. Our study shows 
that teaching vocabulary through collocations improves the vocabulary learning more than classical 
techniques and it makes vocabulary learning process more effective and meaningful for the 
students. In the paper, the emphasis of the study is on lexical collocations as we stress that the 
lexical component of language is quite important in acquiring the language.  

With the growth of corpus linguistics there has been increasing interest in collocations. They 
are very common in English language and learning them is important as it is generally accepted 
that collocation remains a challenge in learning any language. The importance of collocations for 
success in language learning is widely recognized as they play a key role in producing language 
accurately and fluently. One of the most problematic areas for foreign language learning is 
collocation. It is often seen as an overwhelming obstacle to the attainment of native like fluency. 
Collocation is a universal linguistic phenomenon. Words are always used together. They always 
present themselves in collocation. It is no exaggeration to say that none of the natural languages is 
free of collocation. In fact, “words seldom occur in isolation” (1, 30). Collocation is not only a 
necessary element of language but also an outstanding feature that makes language specific and 
correct. Therefore, to learn English well learners should attach much importance to collocation. 
Wallace (1, 27) in Teaching Vocabulary emphasizes that to know a word in a target language “may 
mean the ability to use it with the words it correctly goes with, i.e. in the correct collocation....” 

The most remarkable and significant change at the end of the twentieth century was the shift 
of focus from grammar, as the central role of language teaching, to vocabulary (2). This change 
was summarized by David Wilkins (1972) as follows: “Without grammar very little can be 
conveyed; without vocabulary nothing can be conveyed” (3, 111). Milton (2009) comments that 
vocabulary is not an elective or insignificant component in the language acquisition process 
insomuch as “words are the building blocks of language and without them there is no language” (4, 
3). Conklin and Schmitt (5) indicate that lexical combinations are very common in language 
discourse and differentiate the speech of native and non-native speakers. To use a word 
appropriately, it is not enough to know just the meaning of a word, we need to pay attention to the 
context that it is used in. We totally agree with the following opinion that in order to communicate 
effectively, and to be more natural and fluent in speaking and writing learners need to know a large 
number of collocations (6; 7).  

In the past, vocabulary teaching was neglected but lately it began to gain importance. It is a 
vivid fact that vocabulary plays an important role in communication as well as the other 
components of language. In our opinion, the lack of needed vocabulary is one of the most common 
causes of students’ inability to express themselves in English. We do agree with the very idea that 
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new words could be presented with collocation technique which is extremely important for 
acquiring vocabulary and has yet to be exploited to its full potential (6) so that students will be able 
to use these words later in their own performance. Nattinger was one of the first researchers to 
discuss collocations. He states that the meaning of a word mostly depends on the other words that it 
collocates with; by the help of these collocates the learner keeps the words in memory and can 
easily infer the meaning from the context. The goal of learning collocations is to be able to put a 
word to actual and appropriate use. We strongly believe that teaching of a new word must be 
conducted in a given context (but not in isolation). The teacher should divert students’ attention to 
the exact context the new word used in and encourage them to try to remember the collocation the 
word appears in. The teacher’s emphasis is necessary for students to develop a good habit of 
memorizing words in collocation. The consciousness of the importance of collocation in the 
learning of a new word will enable students to find the proper collocation for every word they 
learn. We should know the meaning of a word both by its dictionary definition and the kind of 
words with which it is often associated. Thus, in order to express ourselves and to be understood 
accurately, collocations should be learned.  

 
 Some examples of collocations and their definitions: 
 
Well before A long time ago 
Way ahead Far ahead, or a long way in front 
Tight budget A budget that severely limits the amount of money that can be 

spent 
Hidden extras Extra costs that companies or sellers try to hide from buyers 
Safe and sound  Not harmed, hurt or damaged in any way 
Serve a purpose To be useful, esp. in achieving an aim or performing a function  
Set free To let someone or something go free 
Raise doubts To express doubts or concerns about something 
Running late Behind schedule 
Painfully slow Extremely slow, or so slow that people become impatient 
Peace and quite No noise or disturbance 
Pose a risk To create risk of danger or harm 
Pretty good Quite good or fairly good 
Occupational hazard Danger that people doing a particular job face 
Hold office To occupy a powerful position or role, esp. in government 
Meet a need To provide what is needed  
Lead the field To be winning in a race  
Need badly  To need very much 
Nervous wreck A person who’s very stressed or nervous 
Keynote speaker The main speaker at a conference, seminar, meeting 
 

To sum up we can definitely say that the purpose of learning a word is to put it in an actual 
use. Collocation is one of the most important aspects of knowing a word and in order to deepen the 
understanding of a word, students must know collocations. The very paper is devoted to the 
elaboration on the concept of collocation, the importance of collocation and necessity of learning 



 55 

collocations. In our paper we focused on the very issue that learning vocabulary through collo-
cations is an effective strategy which positively contributes to the development of vocabulary 
learning and retention of vocabulary. Teaching vocabulary through collocations can be an effective 
factor in helping students remember and use the new words easily. We believe that increased 
knowledge of collocations aids students in accurate and naturalistic language use. Learning 
collocations will offer the learners alternative ways of saying something, which may be more 
colorful or more precise. As we have stated earlier, collocations do play a vital role in many aspects 
of language acquisition, comprehension and use. They are really a quite important aspect in voca-
bulary acquisition.    
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maia aRaia 
leqsikis swavlebaze kolokaciebis meSveobiT  

reziume 
 

leqsikis swavleba kolokaciebis meSveobiT aris sakmaod efeqturi saSu-
aleba. kolokaciebi mniSvnelovan da gadamwyvet rols asruleben enis leqsi-

kis swavlebaSi, radgan isini amdidreben da ufro lakonurs xdian enas. mdida-
ri leqsikuri maragi komunikacias ufro efeqturs xdis. kolokaciebis meSveo-
biT enis Semswavlelebi advilad daimaxsovreben da metyvelebaSi aqtiurad ga-
moiyeneben axal sityvebs. axali sityvis swavlis dros enis Semswavlelma yu-
radReba unda gaamaxvilos ara marto sityvis mniSvnelobaze, aramed im sityveb-
zec, romlebTanac is axali sityva asocirdeba da gamoiyeneba.  
 

Майя Агаия 
Об обучении лексики с помощью  коллокаций  

Резюме 
 

Обучение лексики с помощью коллокаций является наиболее эффективным путем.  
Коллокации играют важную и решающую роль в изучении лексики языка, потому что они 
обогащают и делают языка более лаконичным. Богатые лексические ресурсы делают обще-
ние более эффективным. С помощью  коллокаций, изучающие язык могут легко запоминать 
и активно использовать новые слова в речи. При изучении новых слов изучающие язык 
должны сосредоточиться на изучении не только значения слова, но также и о словах, с 
которыми новое слово ассоциируется и используется. 
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iavlina gujejiani 

(saqarTvelo)  
 

masdari svanurSi 

 
masdari svanuri zmnisTvis damaxasiaTebeli mkvidri formaa. masdars awar-

moebs rogorc TavsarTi, ise bolosarTi, umravles SemTxvevaSi TavsrTic da 
bolosarTic erTdroulad. mawarmoebel afiqsTa gamoyofa nazmnar saxelebSi 
uSualod dakavSirebulia fuZis gamoyofasTan. fuZis gamoyofisas svanurSi 
(ise rogorc sxva qarTvelur enebSi) vawydebiT mTel rig sirTuleebs, sirTu-

le gamowveulia, upirveles yovlisa, Temis niSanTa siWreliT. sirTules sva-
nurSi, afiqsebis TvalsazrisiT, kiloTa simravlec warmoadgens. 

svanuri masdari, Cveulebriv, awmyos fuZes eyrdnoba. fuZeSi warmodgeni-
lia met-naklebi cvlilebebiT Temis niSnebi, romlebic win uZRvis masdaris ma-
warmoebels.  

svanurSi masdars awarmoebs ZiriTadSi li- prefiqsi da -e an -i sufiqsi, 

zog SemTxvevaSi warmodgenilia usufiqsodac. ganyenebul saxelebTan li- pre-

fiqsis gverdiT ma- prefiqsic mogvepoveba anu ganyenebuli saxelebis sawarmo-

eblad gvaqvs rogorc li- prefiqsi, ise ma- prefiqsic. 

unda aRvniSnoT isic, rom li- da ma- prefiqsi iseTi ganyenebuli saxelebis 

masdarebs awarmoeben, romlebic abstraqtuli saxelebisagan aris nawarmoebi, 
xolo konkretul saxelebisgan nawarmoeb ganyenebuli saxelebis masdars, mxo-
lod li- prefiqsi moepoveba. 

 masdaris ganxilvisas kidev erTxel xazi unda gaesvas imas, rom esa Tu is 
gramatikuli movlena sxvadasxva doziT da formiT aris damaxasiaTebeli qar-
Tveluri enebis TiToeuli wevrisTvis, magram gadakveTa, anu maTi Ziri enis ar-
seboba udavoa. saxelzmna, romelic samive enaSi sruli formiT aris warmodge-
nili, svanurSi iseT Taviseburebebs avlens, romlebic ucxoa sxva qarTveluri 
enebisaTvis, magram zogadi saerTo maxasiaTeblebi mainc moiZebneba samsave ena-
Si. sawyisi anu masdari qarTul enaSi -a sufiqsis warmoebiT aris niSandoblivi, 

xolo svanurSi -a sufiqsiani masdaris magaliTebi mcire raodenobiT mogvepo-

veba. 
rogorc viciT, zmnebi svanurSi, iseve, rogorc sazogadod yvela enaSi, 

orgvaria: pirveladi anu Zireuli da meoradi anu nasaxelari. nasaxelari zmne-
bis sawarmoeblad yvelaze xSirad arsebiTi da zedsarTavi saxelebi gamoiyene-
ba, sxva metyvelebis nawilebisgan ki iSviaTad iwarmoeba. saxelis gazmnaveba 
xdeba prefiqs-sufiqsebis saSualebiT da sufiqsebad ZiriTadSi, rogorc ze-
moT vTqviT, -i da -e gxvdeba. am sufiqsebis win Tavs iCens agreTve sxva afiqsebi.  

 svanurSi, ise rogorc sxva qarTvelur enebSi, rogorc ukve vTqviT, mrav-
ladaa sxva metyvelebis nawilebisagan nawarmoebi masdaris formebi. roca sa-
xels vazmnavebT, TavSi daerTvis pirisa da qcevis niSnebi, zogierTi mwkrivis 
forma moiTxovs zmniswinis darTvas, boloSi ki emateba sxvadasxva zmnuri su-
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fiqsi, romlebic damaxasiaTebelia agreTve pirveladi zmnebisTvisac. svanu-
risTvis ucxoa specialuri formantis damateba nasaxelar zmnebze, ise ro-
gorc es niSandoblivia Zveli qarTulisTvis nari formantis damatebiT da Ta-

namedrove qarTulisTvis doni formantis damatebiT. 

 masdars (zmnis sawyiss) svanurSi vawarmoebT awmyos fuZisagan pirisa da 
qcevis niSanTa CamocilebiT da maT nacvlad umetes SemTxvevaSi li- prefiqsis 

darTviT. xolo is zmnuri sufiqsebi, romelic awmyoSi yvelaze xSirad gvaqvs, 
kerZod, -i da -e, masdarSi SenarCundeba. ese igi, sufiqsis mxriv igive suraTi 

gvaqvs, rac awmyoSia. 
 svanurSi TiTqmis ar gvaqvs uprefiqso masdari. qarTulisTvis damaxasia-

Tebeli sufiqsuri masdari svanurSi mxolod erTi-or zmnaSi mogvepoveba. anu 
is uprefiqso masdarebi, romlebic mwiri raodenobiTaa  svanurSi, masdars 
qarTulisTvis damaxasiaTebeli -a sufiqsiT awarmoeben, magram aqve unda aR-

vniSnoT isic, rom am masdarebs paralelurad prefiqsiani formebic moepove-
baT da orive forma, prefiqsianic da uprefiqsoc, erTnairad iTargmneba. 

 xSirad erTi da igive masdari sxvadasxva kiloSi sxvadasxvagvarad aris 
gaformebuli. es sxvadasxvagvaroba ar exeba afiqsebs, afiqsebi kilos mixedviT 
ar icvleba, cvlileba gamoixateba ZiriTadad bgeraTa gadasmaSi da ufro me-
tad umlautebis gamoyenebasa da xmovanTa sigrZe-simoklis CvenebaSi.   

 saTaviso qcevis i niSnis gavleniT preverbis xmovani a iqceva ù-d svanuris 

sam kiloSi: balszemoursa, balsqvemoursa da lentexurSi. laSxur klos ù ar 

moepoveba da mis magivrad e-s an à-s xmarobs. es movlena masdaris formebSic 

garkveviT Cans. 
 im sityvaTa erTi nawili, saidanac masdars vawarmoebT, qarTvelur enaTa 

meSveobiT aris Sesuli svanurSi, an SesaZlebelia erTi Ziridan gaiSala qar-
Tvelur enebSi. xSirad aseT zmnebs svanurSi sxva Semcvleli sityva ar moepove-
baT.  

 sainteresoa ganxilul magaliTebSi is faqti, rom roca masdaris warmoe-
ba saxelebisgan warmoebs, sakmarisi ar aris mxolod im afiqsebis darTva, ri-
Tac Cveulebriv masdari iwarmoeba svanurSi. xSir SemTxvevaSi saWiro xdeba sa-
xadasxva formantebis gamoeneba. es formantebi warmoadgens narnari Tanxmovne-

bisa da xmovnebis kombinacias.  
 sainteresoa zmnis masdaruli formebis ganxilva moqmedebiTi da vnebiTi 

gvaris TvalsazrisiT. svanurSi fuZedrekadi zmnebisaTvis damaxasiaTebelia 
moqmedebiTi da vnebiTi gvaris dapirispireba, dafuZnebuli fuZiseul i da e 

xmovanTa monacvleobaze: moqmedebiTi gvaris zmnebs fuZeSi i aqvT, vnebiTi gva-

risas - e. es dapirispireba Tavs iCens sawyisSic, oRond aq moqmedebiTi gvaris 

fuZiseuli i xmovani reducirebulia, vnebiTis e ki daculia. magaliTebze dak-

virvebam TvalnaTliv gviCvena, rom qarTulSi amgvari garCeva SesaZlebelia 
mxolod ramdenime zmnis sawyisSi, svanur fuZedrekad zmnebSi ki sazogadod 
aris gatarebuli, amitom svanuris rogorc moqmedebiTi, ise vnebiTi gvaris saw-
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yisi qarTulad metwilad erTnairad iTargmneba. ese igi, svanuri zmnis masda-
ris warmoebisas saintereso da mniSvnelovan suraTs gvixatavs aqtiv-pasivis 
formebi. am formebze dakvirvebam cxadyo, rom is formebi, romlebic svanurSi 
mniSvnelobiTa da bgeraTa ganlagebiT gansxvavebulia, qarTul TargmanSi gan-
sxvavebas ar gvaZlevs. 

urTierToba moqmedebiTsa da vnebiT gvars Soris ar aris mxolod da mxo-
lod urTierTSepirispirebiT Semofargluli. svanurSi moqmedebiTi da vnebi-
Ti gvaris urTierToba ufro metad saintereso da gansxvavebulia. 

is faqti, rom urTierToba moqmedebiT gvarsa da vnebiTs Soris anu aqtivsa 
da pasivs Soris iseTia, rom erTi warmoadgens meoris mobrunebul saxes, Tu ga-
mosavlad moqmedebiT gvars miviRebT, vnebiTi iqneba misi mobrunebuli saxe, xo-
lo Tu gamosavlad vnebiTs miviCnevT maSin piriqiT, moqmedebiTi aRmoCndeba vne-
biTis mobrunebuli saxe, gvexmareba aqtiv pasivis formebis garkvevaSi. rac pir-
dapirs mosdis subieqturi pirisagan aqtivSi, imas subieqturi piri TviTon ga-
nicdis pasivSi. es yvelaferi svanuris aqtiv-pasivis masdarul formebSi Sem-
degnairad aris gadmocemuli: li-bWku-e da li-beWku TargmanSi orive gvaZlevs 

gaskdomas, magram sinamdvileSi moqmedebiTis gaskdoma aris iseTi qmedeba, ro-
melic viRacis zemoqmedebiT xdeba, xolo vnebiTis gaskdoma ki, aris qmedeba, 
romelic TavisTavad xdeba zemoqmedebis gareSe. magaliTad: mi maku visgu i 

libWku e - me minda vaSlis gaxleCva (gaskdoma) da visgu s namhiS libeWku lu 

bne xar - vaSls simwifisagan gaskdoma dawyebuli aqvs. ese igi, svanurSi „gas-

kdoma“, aramarto es, moqmedebiTi gvarisTvis gadmoicema li- prefiqsiT da -e 

sufiqsiT, xolo vnebiTi gvarisTvis li- prefiqsiT da usufiqsod. unda aRvniS-

noT isic, rom moqmedebiTis -e sufiqsi, vnebiTSi mTlianad ki ar amovardeba, 
aramed sufiqsis mniSvnelobas kargavs da fuZeSi gadainacvlebs erTi an ori 
bgeriT ukan.  

 da bolos, qarTvelur enaTa zmnas, gvaris kategoriis dadgenisaTvis, ker-
Zod, aqtiv-pasivis urTierTobisaTvis, ZiriTadSi sWirdeba aqtiur da pasiur 
pirTa gamorkveva. rac pirdapirs mosdis subieqturi pirisagan aqtivSi, imas su-
bieqturi piri TviTonve ganicdis pasivSi. magram kvlevis Sedegad metad mniS-
vnelovani ram gaxda TvalsaCino, aq masdarSive Cans romelia moqmedebiTis 
forma da romeli pasivis. anu es kidev erTi xelSemwyobi faqtia imisTvis, rom  
zmnis sawyisSive gaverkveT zmnis gardamavlobaSi. 

 moqmedebis mravalgzisobis gamomxatveli zmnebis ganxilvisas, metad sa-
intereso aRmoCnda is faqti, rom zmnebs, romelTc moqmedebis mravalgzisobis 
sawarmoeblad -al, -aal sufiqsebi gaaCniaT, masdarSi mravalgzisobis formis 
gverdiT, sxva formac moepovebaT, magram ara yovelTvis. 

magaliTebidan Cans, rom mravalgzisobis maCvenebel nasaxelar zmnebs ga-
aCniaT sxva formac, romelic gamoxatavs moqmedebis mravalgzisobis sapirispi-
ros, mogmedebis erTgzisobas. ese igi, am magaliTebSi -al, -aal sufiqsebi nam-
dvilad moqmedebis mravalgzisobis gamomxatveli unda iyos. aucilebelia aq 
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aRvniSnoT is, rom qarTul TargmanSi orive formas erTi mniSvneloba aqvs, sva-
nurSi ki kargad Cans maT Soris gansxvaveba, swored amaSia albaT svanuris uni-
kaluroba. 

sabolood SeiZleba davaskvnaT, rom saxelis gazmnaveba svanurSi, ise ro-
gorc sxva qarTvelur enebSi, sxvadasxva afiqsebiT xdeba. zmnas moqmedebas mra-
valgzisobis forma rom gaaCnia da mis sawarmoeblad svanurSi gamoiyeneba -ül, 

-ùl sufiqsebi (aramarto es sufiqsebi), sulac ar niSnavs imas, rom am sufiqse-

biT nawarmoebi masdaruli formebi yovelTvis qmedebis mravalgzisobas gamo-
xatavs, amis mtkicebaSi xels gviwyobs is magaliTebi, romlebic zemoT ganvixi-
leT. aq sainteresoa is, rom Sinarsobrivad maT Soris aris gansxvaveba da am 
gansxvavebas qarTuli Targmani ver avlens. qarTulSi orive forma erTi mniS-
vnelobiT gadmoicema.   

 statikuri zmnebis ganxilvisas aRmoCnda, rom is statikuri vnebiTebi, 
romlebic awmyoSi a sufiqsiT arian warmodgenili, masdarSi miiReben li- Tav-

sarTs da -e bolosarTs. rogorc ukve vTqviT, zogadad masdari svanurSi iwar-

moeba li- prefiqsiT da -i an -e sufiqsiT, zog SemTxvevaSi ki, usufiqsod. 

magaliTebidan kargad Cans, rom statikuri vnebiTebi, romlebic sazedao 
situacias aRniSnaven, masdarSi iReben -e daboloebas. miuxedavad imisa, rom 

yvela am zmnis masdaris Targmani gvaqvs miTiTebuli, zogierTi masdaris Tar-

gmani zustad ver asaxavs mniSvnelobis iseTi gagebas, rogorc es svanurSi moe-
poveba. am statikuri zmnebis masdaris mniSvneloba svanurSi raRaca doziT ma-
inc gansxvavdeba qarTuli Targmanisgan. garda amisa, am magaliTebidan kargad 
Cans, rom awmyoSi usufiqsod warmodgenili zmnebi, masdarSic usufiqsod 
gxvdeba. xolo, awmyoSi -a sufiqsianebi, masdarSi -e sufiqsiT arian warmodgeni-

li. 
es masdarebi brunebisas Tavisebur xasiaTs avlenen. 
zemoT Tqmulidan SeiZleba davaskvnaT, rom is statikuri vnebiTebi, ro-

melTa masdari -e sufiqsiT aris warmodgenili, brunebisas naTesaobiT brunva-

Si -eS brunvis niSans dairTaven, xolo is statikuri vnebiTebi, romelTa masda-

rica da awmyoc usufiqsod aris warmodgenili, brunebisas naTesaobiTSi iRe-
ben -iS brunvis niSans. sxva brunvebSi ki sufiqsianic da usufiqsoc TiTqmis er-

Tnairad ibrunvis. 
svanur enaSi masdaris ara marto warmoeba iqcevs yuradRebas, aramed seman-

tikuri TvalsazrisiT aranakleb sainteresoa am monacemTa Sepirispireba. 
svanuris masdari, rogorc ukve aRvniSneT, sakmaod saintereso da gansa-

kuTrebili Rirebulebebis mqonea. yuradsaRebia is faqti, rom li- da ma- pre-
fiqsiani variantebi erTi da imave fuZisagan awarmoeben ganyenebul nazmnar sa-
xelebs. 

svanurSi moipoveba wyeba ganyenebul saxelTa, romlebic SeiZleba zemox-
senebul ma- prefiqsian masdarebs gverdSi amovuyenoT. anu moipoveba wyeba saxe-

lebisa, romelTac ma- prefiqsis paralelurad la- prefiqsic gaaCniaT. 
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aqve unda aRvniSnoT isic, rom abstraqtuli saxelebisgan nawarmoeb masda-
rebs xSir SemTxvevaSi ma- prefiqsiani formac gaaCniaT da la- prefiqsianic. xo-
lo konkretul saxelTagan nawarmoeb ganyenebuli zmnebis masdaris formebs 
ZiriTadSi li- prefiqsi daerTviT. 

aseTi saxelebi arc ise mcirea. 
1). roca ma- prefiqsiT abstraqtul saxelebisgan vawarmoebT ganyenebul 

saxelebs maT paralelurad moepovebaT la- prefiqsiani formac da umetes Sem-

TxvevaSi ar gaaCniaT sufiqsi: 
ma-mWir - li-mWir - dazareba. 

2). zogjer ma- prefiqsTan erTad ganyenebul saxels moepoveba sufiqsic, 

Tu ma- prefiqsians -a sufiqsi aqvs, li- prefiqsian paralelur formas -e sifiqsi 

eqneba: 
ma-rkuna - lirkune - kankali. 

3). zog ma- prefiqsians aqvs -a sufiqsi, magram mis paralelur la- prefiqsi-

ans ar moepoveba sufiqsi: 
ma-soyalna - li-soyal - giJoba, sigiJe. 

ma-kla - li-mkl - nakleboba. 

4). konkretuli saxelebisagan nawarmoeb ganyenebul saxelebs, ZiriTadSi, 
mxolod la- prefiqsiani formebi moepovebaT: 

amsu ald - li-msuald - adamiani - adamianoba. 

5). magaliTebma gviCvena, rom ma- da la- prefiqsis garda ganyenebul saxe-

lebs na- prefiqsic awarmoebs: 

bu gi - ibgal -  na-bgi - magari - magrobs - simagre, Zala. 
ganyenebuli saxelebis ganxilvam naTlad dagvixata is unikaluri gansxva-

vebuloba maTi warmoebisa, ma-, la- prefiqsebis saxiT, rac ar aris damaxasiaTe-

beli sxva qarTveluri enebisTvis. 
 ganxiluli mimikis, Jestikulaciisa da mimoxvra-moZraobis aRmniSvneli 

zmnebi da masdaruli formebi iZleva daskvnis safuZvels, rom svanuri ena am 
mxriv metad mravalferovani da sainteresoa.  

 amrigad, mimikebis gamoxatviT svanuri, erTi mxriv, qarTveluri enebis vi-
TarebasTan axlos dgas, magram meore mxriv, sagrZnoblad gansxvavdeba misgan. 
svanuri ar saWiroebs konkretizacias imisTvis, Tu ra sxeulis nawili moiazre-
ba konkretul qmedebaSi, qarTulSi ki gvWirdeba, rom davakonkretoT, magali-

Tad: lifxivanel - iTqmis grZelwamwamiani Tvalebis xamxamze, limiWuanel - 

iTqmis pirmokumul gabutul yurebaze, licicanel - Tvalebis iqiT-aqiT cece-

baze, litfu ral - loyebis xokvaze da a.S. 

ganxilul masalaSi advili SesamCnevia, rom magaliTebSi ar aris dakon-
kretebuli kiloebi, amis ZiriTadi mizezi aris is, rom informatorebi arian 
sxvadasxva kiloze mosaubre da gadamowmebis Tanaxmad kiloebSi formantebi, 
ZiriTadad, erTi da igivea aRmoCnda (balsqvemourSi xmovnebi grZeli ar aris, 
laSxurSi ar mogvepoveba -уl sufiqsi anu umlauti, lentexurSi ki am sufiqss 
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ar vxvdebiT). zemoT CamoTvlil formaTa Soris erTi-ori iseTic gvxvdeba, ro-
melic qarTulis analogias warmoadgens, anu romelsac sufTa wylis svanuri 
forma ar moepoveba da, SeiZleba iTqvas, qarTveluri enidan aris SeTvisebuli.  
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Iavlina Gujejiani 
Masdari (infinitve) in the Svan language 

Summary 
 

In the Svan language Masdari (infinitve) is formed by the prefix – “li/li“, but as the 
suffixes we often meet “i-I” and “e-e”. These are the same suffixes that the verb has in the Present 
Tense. In some cases “Masdari” as the verb in the Present Tense is presented without a suffix. The 
derivation of “Masdari” is similarly possible as from initial verbs also from the derived ones. 
Besides the above mentioned characteristics, more interesting is the fact that in Svanetian language 
the verb is characterized by multifunctionality. The number of these verbs is not few and the verbs 
which form action multifunctionality by adding affixes, but do not have other forms, may not be 
considered as the indication of multifunctionality. 
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Иавлина Гуджеджиани 
Масдари (инфинитив) в Сванском языке 

Резюме 
 

Масдари (инфинитив) является характерной формой для сванского глагола. Инфи-
нитив образуется как с помощью префикса так и суффикса, в большинстве случаев 
одновременно и с помощью префикса и с помощью суффикса. Выделение производного 
аффикса из отглагольных имeн связано с выделением основы. При выделении основы в 
сванском языке (также как и в других картвельских языках) сталкиваемся с рядом 
сложностей, вызванными, в первую очередь, пестротой фонетических вариантов в основе и 
причастии. Сложность сванского языка с точки зрения аффиксов обуславливается также 
многообразием произношения. 
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Кристина Айвазян-Татевосян 
(Грузия) 

 
БИ-ПОЛИЛИНГВЫ КАК УЧАСТНИКИ МЕЖКУЛЬТУРНОЙ КОММУНИКАЦИИ И 

ИЗМЕНЕНИЕ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ РЯ В БАТУМИ 
 

Билингвизм, а часто и полилингвизм, проникая в различные сферы деятельности чело-
века, стал неотъемлемой частью современной реальности, а изучение этого социо-
лингвистического явления требует интердисциплинарного подхода ученых, представителей 
таких смежных наук, как лингвистика, социолингвистика, лингвокультурология, теория 
коммуникации, теория перевода и пр. 

В разные времена ученые по-разному относились к сущности билингвизма, а также 
по-разному определяли данное понятие. Поэтому в лингвистике до сих пор нет одно-
значного толкования этого термина. Билингвизм в определении крупнейшего теоретика 
языковых контактов У. Вайнрайха представляет собой «практику попеременного поль-
зования двумя языками. Лица, осуществляющие эту практику, называются двумязычными 
или билингвами» (1, 22). 

Современный период характеризуется переходом от билингвизма к полилингвизму. 
По данным статистики подавляющее число людей на планете пользуются двумя и более 
языками. Казалось бы, данное обстоятельство должно обусловить облегчение межкуль-
турных коммуникаций, но нет. Владение языковым кодом не обязательно подразумевает 
даже минимальную осведомлeнность об этнической (культурной) составляющий. Отсюда 
напрашивается вопрос, всегда ли полилингвизм подразумевает поликультуризм. Тем не 
менее, в современном мире без знаний языков, в большей или меньшей степени, не обой-
тись. Ведь «национальные языки и культуры стали тем утесом, о которые сейчас разби-
ваются все великие достижения» (5). 

В нашей реальности ребенок может стать билингвом в нескольких случаях: 
 Родители разговаривают на разных языках (например, папа - грузин, мама - русская). 
 Родители говорят на одном и том же языке, но живут в обществе, где люди 

общаются на другом (например, русскоязычные, армяноязычные, тюркоязычные и 
т.д. семьи в Грузии). 

 Ребенок изучает в школе как минимум два иностранных языка, из них первый язык 
(в настоящее время это английский) он изучает в течение 8-10 лет. 

В первом случае, если родители имеют желание со своими детьми общаться каждый на 
своем родном языке, ребенок становится билингвом, зачастую, общаясь по схеме один 
родитель – один язык. Во втором случае, если родители также имеют желание сохранить 
общение в семье на родном языке, независимо от того, что за пределами дома ребенку 
нужно общаться на государственном языке, то ребенок становится билингвом. В третьем 
случае ребенок, при наличии соответствующей языковой ситуации (общение с англо-
язычными сверстниками в лагерях, в поездках, в летних школах и пр.) также становится би- 
или полилингвом. 

Первые два случая имеют схожесть в виде билингвизма, а именно, ребенок становится 
т.н. «домашним билингвом» (6). Именно этот вид билингвизма представляет для нас особый 
интерес и будет рассмотрен ниже.  
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Есть еще ряд случаев, осознанно не введeнных в перечень, например, когда родители 
нанимают иноязычную няню, дают детей в садики, школы, где обучение полностью ведется 
на иностранном языке, чтобы дети с детства окунаясь в иноязычную среду не испытывали в 
будущем трудностей с изучением конкретного иностранного языка. Но на наш взгляд, в 
большинстве случаев с билингвизмом этих детей не все однозначно. Одного детсада не 
достаточно для изучения и, главное, сохранения знаний, а в иноязычные школы не все идут, 
и их популярность колеблется от времени к времени. В основном, если говорить о нашей 
стране, это касается английского языка и англоязычных учебных заведений. Насколько 
сознательное изучение языка перерастает во владение языком – это с ложный вопрос, 
который мы не будем затрагивать в нашей статье.  

Что касается первых двух случаев, они вызывают наибольший интерес в условиях 
многонациональной Грузии. Как известно, в Грузии мирно сосуществуют несколько 
национальных меньшинств, частично они рассеяны в городах, селах, деревнях, в некоторых 
случаях они сконцентрированы в разных регионах Грузии. По данным Центра 
национальных меньшинств Европы они составляют примерно шестую часть населения 
страны, но уровень их социальной включенности в постсоветскую Грузию достаточно 
низкий (7). 

Виной этому в большинстве случаев незнание государственного грузинского языка. 
Поэтому в этом направлении государством ведется работа, что выражается в ряде 
политически-социальных программ, в том числе образовательных. Так, например, уже 
несколько лет в национальных школах и секторах при Публичных школах Грузии учебники 
по ряду предметов выдаются с 5 класса двуязычные. То есть одна часть, например в русских 
секторах, по-русски, а другая по-грузински. Также периодически задействуются программы 
для интеграции иноязычного населения в общественно-политическую жизнь страны.  

Что касается армянской общины нашего родного города – Батуми, она в основном 
представлена армяно- и русскоязычным населением. Если государство ведет плановую 
работу в этом направлении, то армянская община всерьез задумалась об интеграции относи-
тельно недавно. Осознавая, что без знания государственного языка человек не может быть 
полноценным гражданином и вносить вклад в развитие страны, пользоваться общедос-
тупными благами и, наконец, быть полностью интегрированным в общество, армянская 
община решила сделать процесс изучения грузинского языка более интенсивным и с этой 
целью, собрав достаточное количество подписей, община обратилась в министерство 
образования Грузии с просьбой открыть при государственной школе классы, где армяно- и 
русскоязычные дети будут обучаться на грузинском языке, а также дополнительно будут 
изучать армянский язык по государственной программе. На что был получен положительный 
ответ. И вот уже второй год одна из Публичных школ города Батуми принимает 
первоклассников, этнических армян, из преимущественно русскоязычных семей.  

Что это дает в языковом плане? Уже сейчас можно говорить о первых результатах. 
Выпускники-первоклассники, для которых в начале учебного года единственным языком, 
охватывающим все сферы их жизни, был русский язык, овладели грузинским пись-
мом/чтением, элементарными навыками говорения. При этом они не растеряли своих мысле-
речевых навыков на русском языке, ведь в семье они также продолжают общаться на русском. 
А через 11-12 лет мы увидим поколение батумчан уже даже не билингвов, а полилингвов, 
которые будут владеть государственным грузинским и родным армянским языками, а также 
языком общения в семье – русским языком и, конечно же, английским языком.  
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Увидев актуальность и востребованность в изучении государственного языка коренным 
населением, а также эмигрантами из Украины, Казахстана и других стран, армянская община 
в лице батумского Культурно-просветительского центра имени А.Манташева запустила еще 
один беспрецедентный проект – Летнюю интеграционную школу грузинского языка и куль-
туры. Проект был анонсирован на официальной странице в Фейсбуке и горячо принят 
публикой. Летняя интеграционная школа начала свою работу на безвозмездной основе 1 июля 
2019 года. Учащиеся были отобраны по заявкам на Фейсбуке в ответ на пост-анонс из преи-
мущественно приезжих украинцев и белорусов, недавно эмигрировавших в Батуми, а также 
детей из армяно- и русскоязычных семей коренных батумчан.  

На постоянной основе в Летней интеграционной школе грузинского языка и культуры 
введена рублика «гость недели». «Гостями недели» становятся известные в городе, стране 
люди, почетные граждане Грузии. Все они как один во время бесед с детьми и родителями 
отмечают актуальность проекта и важность владения государственным языком для здоровой 
интеграции в общество, дружбе и отношениях народов, культуре и культурных ценностях, 
толерантности. Все эти ценности всегда поддерживались в поликультурной Грузии, которая 
стала родной для многих национальностей.  

Все вышеописанные проекты помогают здоровой двухсторонней интеграции. То есть, 
если иноязычные дети интегрируются в грузинское общество, преимущественно в общество 
своих сверстников, то и дети-грузины учатся полилингвальному общению и здоровому 
восприятию культуры своих соседей, а также основным европейским ценностям уважения 
человеческого достоинства, свободы, демократии, равенства закона и уважения прав чело-
века, включая права лиц, принадлежащих к национальным меньшинствам (4).  

Возвращаясь к языку, хочется отметить, что одним из важнейших результатов 
владения двумя или несколькими языками является восприятие иной культуры и умение 
адекватно транслировать свою. Билингвизм это не просто запоминание слов на двух языках 
и даже не просто умение общаться на этих языках. Язык – это общение, а за языковой 
сложностью текстов всегда стоят особенности культуры данного народа. Если человек 
владеет более чем одним языком, он обогащает свой духовный мир, устанавливает крепкие 
эмоциональные отношения с людьми, говорящими на этом языке, ему открывается 
культурный мир другого народа. 

Владение другим языком предоставляет человеку путь к иному социальному сознанию 
и контексту его развития. Таким образом, открывается созданная языком иная картина мира. 
Ведь, как говорил В. Гумбольдт и отмечалось в трудах многих ученых: «Различия между 
языками суть нечто большее, чем просто знаковые различия, что слова и формы слов 
образуют и определяют понятия и что различные языки по своей сути, по своему влиянию на 
познание и на чувства являются в действительности различными мировидениями» (2, 370-
382).  

В современных условиях всеобщей глобализации и интеграции (сегодня в Европейс-
ком Союзе двадцать три официальных языка) студенты и молодые специалисты все чаще 
оказываются в инокультурной среде, когда владение несколькими иностранными языками 
становится необходимым условием их конкурентоспособности (3). Языковая, а точнее, 
коммуникативная компетентность (помимо компетентности профессиональной) - одно из 
главнейших условий успешного трудоустройства и карьеры. Таким образом, языковая 
личность развивается по поликультурному и би/полилингвальному принципу, а система 
образования и государственная политика должны создавать все условия для этого, как это 
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происходит в многонациональной Грузии, в которой представители всех национальностей 
могут получить полноценное языковое образование, являющееся основой любой профессио-
нальной деятельности.  
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qristina aivaziani-tatevosiani 

bi-polilingvebi, rogorc kulturaTaSorisi komunikaciis monawileebi da  
rusuli enis funqcionirebis cvlilebebi baTumSi 

reziume 
 

statiaSi ganxilulia bilingvizmis movlena, bilingvizmidan polilin-

gvizmisaken gadasvlis procesi, Tanamedrove sazogadoebis damokidebuleba am 
movlenisadmi da maTi mdgomareoba baTumSi. Tanamedrove samyaroSi enebis cod-
na met-naklebad aucilebelia. axali Taobis mSoblebsa, romlebic Segnebulad 
zrdian Svilebs bi-polilingvebs, da samTavrobo uwyebebis warmomadgenlebs 
es SesaniSnavad aqvT gaazrebuli. gansakuTrebiT sainteresoa baTumel somexTa 
sazogadoebis damokidebuleba axalgazrda Taobis enobrivi potencialis Se-
narCunebis problemisa da misi mogvarebisadmi. 
 

Christina Aivazyan-Tatevosyan 
Bi-multilinguals as part of intercultural communication and modification of  

functionality of Russian language in Batumi 
Summary 

 

The article focuses on the emergence of bilingualism, the process of bilingualism, multili-
ngualism, the attitudes of contemporary societies towards these phenomena in Batumi. Knowledge 
of foreign languages plays significant role in modern times. The new generation of parents who 
deliberately raise their children as bi- and miltilinguals and government officials are well aware of 
it. The attitude of the Armenian community in Batumi to the problem of preserving and solving the 
language potential of the younger generation is of particular interest. 
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Teona TurmaniZe 
(saqarTvelo) 

 
barbarizmebisa da egzotizmebis gamoyenebis problema mediateqstebSi 

 

qarTuli ena msoflioSi erT-erTi uZvelesi enaa. niSandoblivia, rom 
msoflioSi arsebul 14 damwerlobas Soris erT-erTs qarTuli ena flobs. misi 
siZvelidan gamomdinare, qarTulma enam gaiara ganviTarebis sxvadasxva safexu-
ri, gauZlo uamrav istoriul qartexils da dRemde Rirseulad uWiravs Tavisi 
kuTvnili adgili msoflioSi. am enaze Seqmnila uamravi msoflio mniSvnelo-

bis klasikuri nawarmoebi da upirvelesia maT Soris me-12 saukunis genialuri 
„vefxistyaosani“. poema umdidresi qarTuli leqsikiTaa gajerebuli da miuxe-
davad imisa, rom bevri sityva Tanamedrove qarTulSi an gansxvavebuli formi-
Taa warmodgenili an saerTodac gamqralia, mainc Zalian martivia, gasagebi da 
ubraloebis sisadaviT gamoirCeva. pirveli literaturuli wyaro ki, romel-

mac Cvenamde moaRwia, „vefxistyaosanze“ bevrad Zvelia – me-5 saukunes ganekuT-

vneba, magram isic aseTive leqsikuri maragiTaa gamorCeuli. 
sayovelTaod cnobilia, rom ena cocxali organizmia: igi warmoiSoba 

(ibadeba), viTardeba (izrdeba) da qreba (kvdeba) kidec. kacobriobis istoriaSi 
araerTi faqtia erebis gaqrobisa da, Sesabamisad, enebis kvdomisa. 

zogadad enis ganviTareba, misi leqsikuri fondis gafarToeba da gamra-
valferovneba fexdafex misdevs sazogadoebrivi ganviTarebis safexurs, rom-
lis ganmavlobaSic ganuwyvetliv ivseba ena axali masaliT: sagamoTqmo erTeu-

liT, axali sityvebiT, romlebic sazogadoebis ekonomikur da kulturul gan-
viTarebas asaxaven. 

enis simdidre, upirvelesad, misi leqsikuri fondis moculobiT ganisaz-
Rvreba. leqsika yvelaze moqnili da cvalebadi nawilia enisa. yovel enas, maT 
Soris qarTul enasac, leqsikis gamdidrebis sakuTari saSualebebi gaaCnia, ro-
melTa Soris ZiriTadia: sityvaTwarmoeba, dialeqturi metyveleba da nasesxebi 
sityvebi. yvela am saSualebas qarTuli ena iyenebs dasabamidan dRemde, amitoma-
caa, rom igi Tavisi leqsikuri maragiT mdidar enaTa rigs ganekuTvneba. 

droTa viTarebaSi enis leqsikuri fondi farTovdeboda xalxis yofa-
cxovrebis, ekonomikuri da kulturuli urTierTdamokidebulebis, mecnierebi-
sa da teqnikis miRwevebis amsaxvel sityvaTa xarjze. 

qarTuli ena mdidari leqsikis wyalobiT imdenad moqnili enaa, rom misi 
saSualebiT gamoiTqmeba nebismieri azri da am enaze SesaZlebelia gadmoiTar-

gmnos yovelgvari saxisa da Sinaarsis nawarmoebi, iqneba es mxatvruli, xelov-

nebis, mecnierebis, teqnikisa Tu nebismieri dargisa. amasTanave, igi (qarTul 
ena) TviTmyofadia da gamomsaxvelobiTi saSualebebiT mdidari da mtkice gra-
matikuli struqturis mqone enaa. yovelive amis gamoa is, rom qarTul enaSi Zne-
lad imkvidrebs adgils ucxouri warmoSobis sityvebi da gamoTqmebi, TumcaRa 
me-19 saukunidan Cvens enaSi SeiniSneba mezobeli qveynis – rusuli enis zegav-
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lena da tendencia rusuli sityvebis damkvidrebisa. garda rusulisa, msgavsi 
procesi momdinareobs sxva evropuli qveynebis enaTaganac. ase SemoWrili da 
Semdgom enaSi damkvidrebuli sityvebiTa Tu gamoTqmebiT, e.w. nasesxebi sityve-
biT – barbarizmebiTa da egzotizmebiTac mdidrdeba, zogadad, enis leqsikuri 
fondi. aseTi saSualebiT enis leqsikuri fondis gamdidrebas mimarTavs deda-
miwaze arsebuli yvela ena, zogi – metad, zogi – naklebad. aRniSnul process 
ki, rogorc zemoTac SevniSneT, sxvadasxva faqtori ganapirobebs, upirvelesad 
– teqnikis ganviTareba da misi Tanamedrove miRwevebi. Tumca xazgasasmelia is 
garemoebac, rom qarTveli mwignobrebi, rogorc Cans, ar idgnen enis salaros 
sadarajoze puritanuli principebiT – sayovelTaod gavrcelebul termino-
logias siamovnebiT iRebdnen ucxo enebisgan da umtkivneulod uguebdnen qar-
Tuli enis struqturul-semantikur normebs. 

dResdReobiT, TiTqmis yoveldRiurad mkvidrdeba axali sityva qarTul 
enaSi. bevrad gansxvavebuli terminologiiT saubroben dRes adamianebi, vidre 
wlebis win, Tundac axlo warsulSi. leqsikurma maragma mniSvnelovani cvli-

lebebi ganicada 21-e saukuneSi, rac garemo obieqturi pirobebiT iqna ganpiro-
bebuli (mimdinare situacia, dro, axali teqnologiebi da a. S.) 

TargmanSi uamravi sirTule arsebobs, romelTa gadawyveta, zogierT Sem-
TxvevaSi, mTargmnelisgan moiTxovs SemoqmedebiT svlas. es problemebi arse-
bobs rogorc leqsikur doneze, aseve sintaqsur planSi. iqidan gamomdinare, 
rom leqsikur doneze arCevani xSirad subieqturia, leqsika warmoadgens krea-
tiulobis gansakuTrebul sferos (1, 97). 

 sxva enebidan (umTavresad, inglisuridan) SemoWrili sityvebi gvxvdeba 
mxatvrul, samecniero Tu politikur literaturaSi.  

barbarizmebisa da da metwilad egzotizmebis damkvidrebas enaSi xels uw-
yobs mediasaSualebebi. adamianebs, umTavresad, mozardebs, xSirad arc ki esmiT 
ama Tu im ucxo sityvis mniSvneloba, magram aqtiurad gamoiyeneben maT yovel-

dRiur cxovrebaSi saubrisas da metic – aqceven maT qarTuli gramatikis CarCo-
ebSi anu urTaven qarTulis Sesabamis afiqsebs, riTac qarTul JReradobas aZ-
leven sityvas, mag.: sityva Like [laiq] (inglisuria da mowonebas niSnavs) ise „ga-
qarTulda“, rom TiTqmis daviwyebul iqna misi qarTuli Sesatyvisi. adamianebi, 
romelTac surT, rom megobrebma mouwonon romelime socqselSi gamoqveynebu-
li foto an gamonaTqvami, sTxoven erTaneTs: – damilaiqe! Tu surT, rom gaazia-
ron maTi video an foto, mimarTaven: – gaaSiare! (sityvidan - Share); Jurnalisti, 
romelic studiis gareT imyofeba da mihyavs reportaJi, pirdapiri CarTvis Se-
mowmebis mizniT kiTxulobs: – laivSi var?! 

ucxo enidan qarTulSi damkvidrebuli sityvebi kompiuterul epoqamdec 
gvxvdeboda, mag.: koleji, avtobusi, instituti, Jurnali da sxv. zogi sityva 
ise myarad moergo qarTuli enis yalibs, rom aRarc ki gvaxsovs misi Zireuli 

mniSvneloba da arc maTi warmomavlobiT vinteresdebiT: akvareli, platina, 
komforti, polki, groSi, koloriti, lazareTi, novela, gondola, pijaki, pro-
fili, kombinizoni, komforti, klubi, kiteli, grunti, gondola, polki, plaSi, 
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samovari da a. S. – barbarizmebis klasikuri nimuSebia, romlebic enam miiRo, ga-
iTavisa da Seisisxlxorca, miuxedavad imisa, rom maTgan umravless qarTul 
enaSi moepoveba zusti Sesatyvisi. amas konkretuli axsna ara aqvs, garda erTi-

sa, rom mocemul konkretul konteqstSi is axali sityva ufro misaRebi gaxda 
momxmareblisTvis. Tumca isicaa, rom ena yovelTvis ar aris mzad Tavisi erTeu-

li daaxvedros ucxo sityvas, romelic Semdgom uproblemod imkvidrebs ad-
gils axal enaSi. yovelive es enis gamdidrebis uwyveti procesia, rac yovel-

Tvis iyo met-naklebi doziT, aris axlac da iqneba kvlavac, vinaidan ena cocxa-
li organizmia da masSi bunebrivi procesebi mimdinareobs da amas veranairi 
dadgenilebebi, saliteraturo enis normebic ki konkretulad verafers uc-
vlis, anu ena ganviTarebis Tavisi tendenciis Sesabamisad obieqturi garemodan 
da realobidan gamomdinare iRebs, aviTarebs, afarToebs an aviwroebs konkre-
tuli sityvebis semantikur vels da a. S. 

rogorc wesi, yoveli leqsikuri „siaxle“ Sesabamisi enis leqsikonSia da-
fiqsirebuli, Tumca axali sityvebis raodenoba 21-e saukuneSi iseTi siswra-
fiT izrdeba, leqsikonebi maT asaxvas ver aswreben. 

enis gamdidrebisTvis aucilebel barbarizmebs xalxi iTvisebs da maT Ta-

visebur (erovnul) formas aZlevs. msgavsi gaTavisebureba amdidrebs da aZlie-

rebs enas. ucxo enidan Semosuli da erovnul bunebasTan Sexamebuli aucilebe-

li sityvebiT gamdidrda qarTuli ena da SeinarCuna Tavisi gramatikuli wyoba 
da ZiriTadi leqsikuri fondi. 

yovelive zemoTqmuli ar unda iqnes ise gagebuli, TiTqos barbarizmebis 
TviTnebur SemoWra-damkvidrebas mivesalmebodeT. es ase namdvilad araa! gves-
mis ra, rom ena sistemaa, romelsac Tavisi Sinagani kanonebi gaaCnia da Tu ar vi-
ZaladebT masze, Segnebulad ar movaxvevT Tavs ucxo warmomavlobis sityvas, 
romelic did problemas ver Seuqmnis enas da Tu masobriv wignierebasac davax-
vedrebT, safrTxe ar gvemuqreba, Tumca vTvliT, rom am mxriv mSvidad yofnis 
ufleba mainc ara gvaqvs; martivad namdvilad ver SevxedavT am process. 

 ena komunikaciis saSualebaa konkretul mosaxleobaSi da komunikaciisas 
araswori formebis gamoyenebiT masobrivad damkvidrdeba enaSi araorganuli 
formebi. 

meore sakiTxi, razedac yuradRebas gavamaxvilebT, aris egzotizmebi da 
maTi gamoyenebis problema mediateqstebSi. 

SedarebiT umtkivneulo procesia enaSi egzotizmebis Semosvla imdenad, 
ramdenadac maT barbarizmebisgan gansxvavebiT im enaSi, sadac imkvidrebs ad-
gils, Sesatyvisi forma ar moepovebaT, anu barbarizmebisgan uTargmnelobiT 
gansxvavdebian. egzotizmebi warmoadgenen materialuri kulturis sagnebsa da 
movlenebs, eTnonacionalur Taviseburebebs, wes-Cveulebebisa da istoriuli 
faqtebis aRmniSvnel sityvebs, romelTac ar gaaCniaT ekvivalenti da romlebic 
kulturis, istoriuli epoqis, socialuri wyobis, saxelmwifo mowyobis aR-
mniSvnel konceptebTan dakavSirebul cnebebsa da sagnebs aRniSnaven da war-
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mogvidgenen nacionalurs, TviTmyofads, TavisTavads; amitomac ar iTargmneba 
da ufro farTod exsneba kari sxva enis leqsikuri fondisa. 

 egzotizmebi barbarizmebis msgavsad, mediateqstebis xSiri „stumaria“, sa-
idanac Semdgom mkvidrdeba Cveulebriv metyvelebaSi. 

egzotizmebis SemTxvevaSi saqme gvaqvs „uTargmnelobis“ problemebTan, 
rac TargmanTmcodneobis erT-erT umniSvnelovanes problemas warmoadgens da 
saTargmni masalis nacionalur-kulturul specifikasTanaa dakavSirebuli. 
misi aqtualoba gansakuTrebiT ikveTeba kulturaTaSorisi komunikaciis pro-
cesSi, romlis erT-erT nairsaxeobas mxatvruli komunikacia warmoadgens. ori 
(zogjer – meti) samyaros dakavSirebis procesSi did rols TamaSobs mTargmne-

lis unari, mkiTxvelamde rac SeiZleba naklebi danakargiT miitanos recipient 
kulturaSi arsebuli cnebebi da mniSvnelobebi da SeinarCunos originalSi 
arsebuli stiluri niuansebi. sxvadasxva wyaroSi amgvari erTeulebis aRsaniS-
nad sxvadasxva termins iyeneben: „uTargmneli leqsika“, „uekvivalento leqsi-

ka“, „egzotizmebi“ da a. S. yvela aRniSnuli termini kulturaTSorisi asimet-
riis faqts efuZneba da iseTi realiebis arsebobas gulisxmobs, romelTa asax-
va TargmanSi specialur strategias moiTxovs. 

mTargmnelma unda moZebnos iseTi ekvivalenti, romelic gasagebs gaxdis 
saTargmni teqstis arss maTTvis, visac mxolod Targmanis imedi aqvT (5, 41). 

qarTul enaSic mravladaa egzotizmebi ucxo enidan Semosuli, Tumca qar-
Tulsac aqvs Tavis mxriv iseTi sityvebi, romlebic sxva enebze ar iTargmneba, 
nacionaluria da ucxo enaSi ucvleli formiT mkvidrdeba (mag.: Tamada, Cur-
Cxela, xaWapuri, xinkali, genacvale). aseTi sityvebis mniSvnelobis asaxsnelad 
didi Zalisxmevaa saWiro, anu gamoiyeneba axsniTi Targmani. qarTul enaSi dam-
kvidrebulia ZiriTadad, inglisuri, rusuli enebidan Semosuli bevri iseTi 
uTargmneli sityva, romelic gasagebi xdeba TviT im adamianebisTvisac ki, ro-
melTac warmodgena ara aqvT am enebze, es sityvebi sisxlxorceulad Seerwyen 
Tanamedrove qarTul enas:  

inglisuridan: penny-peni, gentleman-jeltmeni, elf-elfi, grape-fruit-greifru-
ti, Lord-lordi, dollar-dolari da a.S.; rusulidan: рубль-rubli, пельмень-pelme-

ni, матрeшка-matrioSka da a.S. 
udavoa, ena yoveldRiurad viTardeba da SeuZlebelia im procesebis SeCe-

reba, rasac ucxo sityvebis SemoWra-damkvidreba hqvia, Tumca yuradReba ar un-
da movadunoT, rom gadaWarbebulad da arasaWirod davumkvidroT adgili Cvens 
enaSi sityvebs, romelTac SesaniSnavi Sesatyvisi forma moepovaT qarTul ena-
Si.  
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Teona Turmanidze 
The problem of the use of barbarism and exoticism in media texts 

Summary 
 

The article presents the trends and changes that are common in languages throughout their 
existence. The focus is on the reasons for the enrichment and diversity of language lexical 
foundation and environmental factors. The article explains the process of establishing barbarism 
and exoticism in the language and the need to focus on this tendency. 

 
 

Теона Турманидзе 
Проблема использования варваризмов и экзотизмов в медиа текстах                        

Резюме 
 

В статье описываются тенденции и изменения, которые языки обычно испытывают на 
протяжении всего своего существования. Это ориентировано на причины и факторы среды 
обогащения и разнообразия лексического фона языка. Процесс установления варварства и 
экзотики объясняется необходимостью обратить внимание на эту тенденцию. 
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iavlina gujejiani 

(saqarTvelo) 
 

mimikis gamomxatveli zmnebis masdari svanurSi  
 

mimika - upirveles yovlisa, es aris saxis kunTebis (moZraoba) gamomxatve-

li moqmedebebi, rac Tavis mxriv aris grZnobebis, gancdebis da azrebis gamo-
xatvis saSualeba. rogorc wesi, saxis kunTebis umetes moZraobas adamiani ver 
akontrolebs. mimika gvexmareba amovicnoT mosaubris guneba-ganwyoba, midgoma 
ama Tu im sakiTxis mimarT, ras grZnobs pirovneba sxvadasxva situaciaSi. mimi-
kiT SegviZlia ganvsazRvroT simarTles ambobs Tu ara pirovneba. igive SeiZle-

ba iTqvas Jestebzec. Cveni tanis moZraobisas zogierT Jests Cven ver vakontro-
lebT, yvelaferi xdeba avtomaturad da emociebidan gamomdinare. 

mimika da Jesti - es Tavis mxriv aris saSualeba gamoxatos an xazi gausvas 

sxvadasxva grZnobas an sityvas, rac mas gamoxatavs. 
Cveni sxeulis ena gacilebiT met informacias gascems Cvens ganwyobasa da 

emociebze, vidre verbalurad maTi gamoxatva. Cven mier gakeTebuli nebismieri 
Jesti sxva adamianebis mier qvecnobierad Taviseburad aRiqmeba. aman SeiZleba 
imoqmedos Cvens sasargeblod an sawinaaRmdegod, radgan zogierTi Jesti Zali-

an pozitiur asociaciac qmnis, zogi ki - negatiurs. Sedegad SeiZleba gamov-
CndeT meryevi da nerviuli, an mcire ZalisxmeviT SegviZlia radikalurad Sev-

cvaloT sakuTari pozicia sazogadoebaSi. adamianebi frTxiloben, saubrisas 
raime zedmeti ar wamocdeT, fiqroben, TiToeul sityvas warmoTqmamde wonian, 
zomaven, sinjaven, rom mere ar inanon, am dros ki sul aviwydebaT, rom ara marto 
sityvebi, aramed adamianis nebismieri moqmedeba, mimika da Jesti mis xasiaTsa da 
mdgomareobas gamoxatavs. mxolod zogierTma Tu icis, rom gamcemi am SemTxve-

vaSi isev Cven TviTon varT, ufro swored ki, Cveni sxeuli.  
gamokvlevebiT dadginda, rom adamianebs Soris urTierTobis dros komu-

nikaciis 60-80% xdeba araverbalurad, informaciis mxolod 20-40% gadaecema 
sityvierad. sxeulis ena aris araverbaluri komunikaciis erT-erTi saxe. ara-
verbaluri komunikacia niSnavs komunikacias sityvebis gareSe. es aris ena, rom-
liTac saubrobs yvela, isic ki, vinc ar icis am enis arsebobis Sesaxeb. aseTi 
xerxi adamians urTierTobaSi da qveteqstis aRqmaSi exmareba. igi gulisxmobs 
komunikacias xmis tonis, metyvelebis tempis, Jestebis, sxeulis, gamometyvele-

bis, TvaliT kontaqtis, Sexebis, garegnobisa da urTierTobisas dakavebuli 
manZilis meSveobiT. 

emociebis gamoxatvis mxriv, adamianis sxeulis yvelaze maRalganviTare-

buli nawili misi saxea. zogierTi adamianisaTvis imdenad Cveulia esa Tu is 
emocia, rom misi saxis kunTebi erTgvarad afiqsirebs am emocias. 

mimikiT SegviZlia gamovxatoT ukmayofileba, sixaruli, zizRi, gaoceba, 
mowyena, brazi, SiSi. es aris ZiriTadi emocia, romelic SeiZleba SevamCnioT 
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adamianis saxeze, magram aramarto saxeze SeiZleba gamoixatos emocia, igi aseve 
SeiZleba gamoxatul iqnes raime moZraobiT an JestiT.  

zemoT CamoTvlili mimika-Jestikulaciis sityvierad gamosaxatavad arse-
bobs Sesaferisi leqsikoni.  

svanuri ena sakmaod sityvauxvia am mxriv. zogi mimikis forma saTargmnadac 
Zneli aRmoCnda. xSir SemTxvevaSi Targmani zusti formiT ver asaxavs imas, rac 
mocemul sityvaSi aris nagulisxmevi. ganvixiloT is formebi, rac mopovebul 
iqna velze muSaobisas.  

amulWîne - uSnod, pirRiad laparakobs - li-mulWîne - uSno laparaki. 

varsaxas mehad limulWîne xùmTqîa - varsaxas uSno laparaki sCvevia yovel-

Tvis (inf. m.f.). 
ùcicàne - Tvalebs acecebs - li-cicànùl - Tvalebis ceceba. divos màm 

xesgоv licicànùl - gogos ar uxdeba Tvalebis ceceba (inf. m.f.). 

ùkviWàne - moWmuxnuli iyureba - li-kviWàne - ukmayofilo yureba. imRa 

roq ùkviWàne miCa dada? - ratom iyureba ukmayofilod misi bebia? - likviWàne 

xola wes li - ykmayofilod yureba cudia (inf. m.f.).      

ùriWvàne - Tval-warb aziduli iyureba - li-riWvanùl - yurebis dacqveta 

axali raRacis mosasmenad, warbaziduli yureba. CiRad xaltîn mermem lihunùri 

i liriWvanùl xoxrobînRve - patarobidanve yovelTvis uyvarda miyuradeba da 

yurebis cqveta (inf. T.g.). 
isxviranùl - Tvalebs abrialebs - li-sxviranùl - gabrazebuli yureba, 

Tvalebis briali. erastos maSdmùrJi aSgar xùmTqîa lisxviranùl - erastos 

simTvraleSi yovelTvis sCvevia Tvalebis briali (inf. m.f.). 
isiRvanùl - Tvalebs aelmebs - li-siRvanùl - elami gamoxedva, Tvalebis 

gaelameba. aleqsandre Ji ixrinol eCqas lisiRvanùls ibna - aleqsandre gabra-

zebis dros Tvalebs aelmebda (inf. m.f.). 
isxvipanùl - Tval-warb asxepili iyureba - li-sxvipanùl - Tval-warbis 

asxepva, azidva ise gamoxedva. maxa naჴid TelRîras màma xesgîv lisxvipanùl - 

axal moyvanil rZals ar uxdeba Tvalwarbaziduli yureba (inf. m.f.). 
ùrikvane - Tvalebs iqiT-aqiT cocxlad atrialebs - li-rikvane - sifxiz-

le, fxizeli gamoxedva (roca ToTo bavSvs Zili ar ekareba, maSin amboben). leT 

i ladùR Ji luJme xar, ladùRSî aîJe i leTîS lirikvùne xocxa - dRe da Rame 

areuli aqvs, dRe sZinavs da Rame RviZavs (inf. m.f.). 
ùmiWvane - raRacis gamo gabrazebuli da tuCmobuzuli iyureba - li-miWvane  

- tuCebmokumuli yureba, gabusxva. dodos gadni litxes ervù» xatälda Câs li-

miWvanes xobna - dodos vinc valis dabrunebas sTxovda, imas gabusxuli uyureb-

da (inf. m.f.). 
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ùWvifàne - saxemoRrecili iyureba - li-Wvifanùl - gamoxedva, roca ver itan 

viRacas, saxis moRrecva. demnas meჴed màm xaltn, SiSd liWvifanùls ibna - dem-

nas momsvleli ar uyvarda, xelaT saxe moRrecili iwyrbda yurebas (inf. m.f.). 
ùmiZgvane - viRacis mimarT zizRs gamoxatavs gamoxedviT - li-miZgvane - 

zizRnarevi gamoxedva, ukmayofilo yureba. Soma gveS masùrd xîRve dada ivdi-

Tes i dùr xomîrjvi limiZgvanes ibne - roca bebia ivdiTes bevri saqme aqvs da 

aravin exmareba, ukmayofilio, zizRnarevi gamoxedva icis (inf. m.f.). 
ùRvipane - danaRvlianebuli, satirlad emzadeba - li-Rvipanùl -  cremlna-

revi gamoxedva, satirlad gamzadebuli yureba. kîlTxi hers imJi mãS Ji »ùr 

iked, henwisga divol liRvipanùls ibne - Tu vinme xmamaRal saubars iwyebda, ak-

vanSi mwoliare gogona satirlad gamzadebuli iyureboda (inf. T.g.). 
ùbRviràne - viRacaze gabrazebuli, dabRverili iyureba - li-bRvirane - 

dabRverili gamoxedva, gabrazebuli yureba. ninucas libRviranùl dësa xoxal,  

CiRad xoCa xas»ùT xîRva - ninucam ar icis dabRverili gamoxedva, is yovel-

Tvis karg xasiaTzea (inf. m.f.).  
ùsgviWane - gabrazebuli iyureba - li-sgviWanùl  - gabrazebuli, Tan saqmi-

ani gamoxedva. kopebis Sekvra. sirmaxan mehad aSgar ùsgviWane, lisgviWanùl düs 

xesgîv - sirmaxani mudam dRe kopeb Sekrulia, gabrazebuli yureba aravis ar 

uxdeba (inf. m.v.). 
âpaWvùl - ipranWeba - li-paWvül - pranWiaoba, metiCroba. erastoS di-

vùls CiRad lipaWvùl xamTqvax - erastos gogoebs yovelTvis sCveodaT metiCro-

ba (inf. T.g.).  
afulJîne - raRacas bodavs, gaurkvevlad saubrobs - li-fulJîne - gaur-

kveveli saubari, bodva. xoCamd mîrgùdis mùg xoxvnùri, lifulJîne dùs xùsiùm - 

kargad mosaubres yvela usmens, gaurkveveli saubari aravis siamovnebs (inf. 
m.f.). 

ilqadùl - Tan metiCrobs, Tan ikvexnis - li-lqadùl - metiCroba, kvexna. 

mehad lilqadùl dàs xalùt - yovelTvis metiCroba, kvexna aravis moswons (inf. 

m. f.). 
aqulJîne - li-qulJîne - swrafi uazro laparaki, daukvirveblad sauba-

ri. miCa liqulJîne Cimi mùvin roq omჴed - misma uazro saubarma yvela daazara-

la   (inf. m.v.).  
ùqiJane - iqiT-aqiT jiqurad, uazrod aqnevs Tavs - li-qiJane - aqeT-iqiT 

uazro yureba, qajuri gamoxedva. xoCamRa i xolamRa CiRad liqiJane dùs xoc-

xra - kargze da cudze oriveze uazro, qajuri gamoxedva, aravis gaugia. (inf. 

m.v.) 
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ùbriRvane - li-briRvane - dasaSineblad Tvalebis briali, dasaSinebeli 

gamoxedva. meTxv»ùrs »сrî tîetJi megne daSîd laxTxanena i uSxvreiSd libriR-

vane oTbinax - monadires or fexze Semdgari daTvi Sexvedria da erTmaneTisaT-

vis TvalebiT briali dauwyiaT (inf. m.f.).  
ùblivàne - pirRia iyureba - li-blivàne - gaugebrobiT gamowveuli yure-

ba, piris dafCena. nensga zagùrJi Cu lîgùn i desa xoxald imTe mëzi las, pilùr 

mkùr ùblivana - Sua goraze idga da ar icoda, sad wasuliyo, pirdafCenili iyu-

reboda (inf. m.f.). 
ùwikvàne - li-wikvàne - wuwki gamoxedva, Tvalebis mowkurva. mehad amSa 

liwkvàne leg lesgdi eser li - Zalian cudi sayurebelia amis wuwki gamoxedva 

mudmivad (inf. m.f.).  
ùglivàne - li-glivàne - modebilo gamoxedva, pirRia gamoxedva. uazrod 

yureba. liglivanùli mîqaf gveSs roq,u loxogùn sga - uazrod yurebis magiv-

rad, sjobia saqmes Seudgeso (inf. m.v.). 
ùmiyvane - li-miyvane - uazro yureba, gabusxuli gamoxedva. aSgar limiy-

vanùl xoxal nalqadoS varsaxas - medidurobisagan mudam gabusxuli yureba 

sCvevia varsaxas (inf. m.f.).  
ùClivane - li-Clivane - pirdaRebuli yureba, pirdafCenili gamoxedva. 

umвera amsîald CiRad ùClivane - moufiqrebeli adamiani yovelTvis pirdafCeni-

li iyureba (inf. m.v.). 
ayulCîne - gaugebrad saubrobs - li-yulCîne - arafrismTqmeli sauba-

ri, uazro laparaki, romelic mimikiTac SesamCnevia. sabral dadol i babol 

nùmCoS aSgar ayulCunex - sawyali bebia da babua siberisgan Zlivs axerxeben 

arafrismTqmel saubars (inf. m.f.).  
ùbrigane - li-brigane  - uxeSi siaruli, sibraze, romelic siarulze etyo-

ba. librigane Ji lîne xar al lusoye màra - am giJ kacs dawyebuli aqvs xmauriT 

gabrazebuli siaruli (inf. T.g.). 
iyvinyvlavel - uwyinrad, TavisTvis fusfusebs - li-yvinyvlavel -  moyuC-

va, TavisTvis wynarad da Cumad fusfusi. Tinils miCovS liyvinyvlavel xocxùn 

mermem limîrjvis - Tinis TavisTvis wynarad fusfusi erCivna sxvis daxmarebas 

(inf. m.f.) 
idrizanùl - tlamad, mouqnelad miizlazneba - li-drizanùl - mouqneli 

siaruli, tlanqad gadaadgileba. gîeS màmgveS xosya miSas lidrizanùlunqa - 

sagme araferi gaukeTebia mixeils, mxolod tlanqad gadaadgilebisa (inf. i.k.). 
i½vinClavùl - SeumCnevlad, mSvidad fusfusebs TavisTvis - li-½vinClavùl - 

moyuCva, uxmaurod fusfusi. dadol dàs eser xomùvine, miCoîS i½vinClavùl harta-

misga - bebia aravis uSlis xels, TavisTvis fusfusebs bostanSi (inf. T.g.). 
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ifiSyvanùl - li-fiSyvanùl - mSvidi, dawynarebuli yofa, roca adamiani Si-

nagan simSvides inarCunebs. dec murgvùl roq i½colni ivdiTe ejRùi lifiS-

yvanùls deS roq iSdne - camrgvali rom iqceodes, ivdite mainc simSvides ar 

dakargavs da wynarad aris (inf. m.f.).  
ùfxiWàne - yvelafers mied-moedeba - li-fxiWàne - swrafi da mousvenari moZ-

raoba. xelis taceba xan raze, xan raze. xola lîgùzdile bobSùrs mehad lifxi-

Wanùl xùmTaqîax - cudad aRzrdili bavSvebi xan ras staceben xels xan ras (inf. 

T.g.). 
ùSkifàne - dabneulia, gaurkvevlobaSia - li-Skvifanùl - dabneuli, gaur-

kveveli, uazro, yureba. sandro i aleqsndre uSxîar xemqîrùlx liSkvifanùls - 

aleqsandre da sandro erTmaneTs ejibrebian dabneul, gaurkvevel yurebaSi 
(inf. m.f.). 

ùfiJàne - giJianobs, uazrod iyureba - li-fiJanùl - suleluri, araserio-

zuli yureba iqiT-aqiT. JibSùre sirmaxan namSdîmoS lifiJanùls deS xeyCeni - 

zemoTurebis sirmaxani simTvralisgan sulelur yurebas iqiT-aqiT veRar eSve-
ba (inf. m.f.). 

ùSîitane - gabrazebuli iyureba - li-Sîitanel - sibrazisgan gaelamebu-

li yureba. rolandi nalfeToS aSgar ùSîitane - rolandi sibrazisagan gaela-

mebuli iyureba (inf. m.v.). 
ifucxvanùl - li-fucxvanùl - raRacis gamo aCqarebuli triali, Sefucxu-

neba, mied-moedeba. muSgîriùS li½eds marTa mehad oxRelda, SiSd lifuc-

xvanùls ibna - stumris mosvlas marTa yovelTvis eloda, radgan xelaT Se-

fucxundeboda da trials iwyebda (inf. m.f.). 
ipritanùl - gaurkvevlobaSia - li-pritanùl - yurebis cqveta, amas didyu-

rebian adamianze amboben. lipritanùl adbine - yurebi dacqvita (inf. m.v.). 

iSundrîkùl - ibuteba - li-Sundrîkùl - gabutva, amrezva, gabusxva.      

mehad liSundrukùl xola lesgdi li - yovelTvis gabutva cudi sayurebelia 

(inf. m.f.). 
ifeTùl - cofebs yris - li-feTùl - gacofeba, gabrazeba. demna Soma li-

feTùls ibna, nin sga xoSydenda - demna roca gabrazebas iwyebda, ena ukan uvar-

deboda (inf. m.f.). 
iburgîanùl - isriseba, iWmuWneba - li-burgîanùl - Tvalebis sresa gakvirve-

bisagan. Soma jîmil antùx zesnaxed mambaJSî Terùle liburgvanùl ùdbine - roca 

Zma cocxali dabrunda, zesnaxem gakvirbebisagan Tvalebis sresa daiwyo (inf. m.f.). 
akaräne  - pirs aRebs waramara - li-karäne - piris daReba, mTqnareba. di-

vols mùgid ùxWonùn i likaräne ùdbine - gogonas Zili moeria da mTqnareba daiw-

yo (inf. m.f.). 
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aJîSye - kevs ReWavs, an lukmas didxans ReWavs - li-JîSye - piris qneva, 

lukmis didxans ReWva. nùpuùS liJîSye xùlxisga xoSùls Sgîird xabJax - luk-

mis ReWva didxans sazogadoebaSi ufrosebs sircxvilad miaCniaT (inf. m.f.). 
ityîifanùl - loyebgawiTlebuli iyureba - li-tyîifanùl - loyebis alew-

va, almuris adena. lityîifanùl luSgîr adamiùns xoxal - loyebis alewva 

morcxv adamians sCvevia (inf. m.v.). 
iSdkîiël - aslokinebs - li-Sdkîiël - daslokineba. xoxra daSdîlds nam-

bizoS liSdkîiel oTbina - patara daTunias maZRrobisgan slokini dauwyiaa 

(inf. m.f.). 
iqSiel - amTqnarebs - li-qSiel - mTqnareba. nùqî li mehad liqSiel mam-

Wirùîs xùmTquax - odiTganve naTqvamia yovelTvis mTqnareba zarmacebs sCveviaT 

(inf. m.f.). 
imuqîanùl - li-muqîanùl - gaRimeba. ivdiTes xolamRa i xoCamRa CiRad 

limuqîanùl xamTqîa - ivdiTes kargzec da cudzec, yvelaferze gaRimeba sCve-

via (inf. m.v.). 
qeSde - pirs ar aCerebs, tartarebs - li-qeSde - enis tartari uazrod. 

axalgazrdas màma xesgîv liqeSde - axalgazrdas ar uxdeba uazrod enis tar-

tari (inf. m.v.). 
itentùl - li-tentùl - xelebis waSena saxeSi datirebis, moTqmis dros, 

riTac gamoxatavs wuxils, ubedurebas. dadold lirentùl ùdbine, Soma dimit-

riS dagra ùcxir - bebiam saxeSi xelebi waiSina roca dimitris gardacvaleba 

gaigo (inf. T.g.). 
ùpitkane - li-pitkàne - Tvalebis xamxami, Tvalis Cakvra. erasto 

namSdîmoS aSgar ùpitkane Terùls - erasto simTvralisgan Tvalebs axamxamebs 

mudam (inf. m.f.). 
ùStivane - li-Stivàne - Tvalebis gadmokarkvla. baba Temraz lmbJe ùStiva-

na dabisga - babua Teimurazi Tvalebgadmokarkuli (gaocebuli) iyureboda ya-

naSi (inf. m.v.). 
ifâkvanùl - li-fâkvanùl - saxtad darCena, mSralad darCena. Soma Tîefi 

her axsîmda, dùTikod lifâkvanùl ùdbine - saxtad darCa daTiko, roca Tofis 

xma gaigo (inf. m.v.). 
xe½îsgeni - epareba - li-½îesg - miparva, igulisxmeba welSi moxrili, moRu-

nuli miparva. babol leTres lùx½îùsg - babua sasmels miepara Cumad  (inf. m.f.). 

xe½îrùl - emudareba, exveweba, evedreba - li-½îrùl - xvewna, mudara, vedre-

ba. naîrezs miCa di kanWolùrSî xe½îral nauzis - navrezs dedamisi nekaTiTebga-

dagrexili emudareboda, exveweboda, evedreboda wausvlelobas (inf. m.f.). 
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itfîrùl - loyebs ixokavs, ikawravs - li-tfîrùl - loyebis xokva, erTgva-

ri Cveva, roca axloblis gardacvalebas igeben. saSa Cimi dagraRa aSgar 

itfîral - saSas wesad hqonda loyebis xokva, kawvra, Tu vinmes gardacvalebas 

gaigebda (inf. m.f.). 
alkne - enas uyofs, ar aCerebs, etlikineba - li-lkne - enis gamoyofa.   

bobSùrs aSgar xùmTqîax lilkne - bavSvebs xSirad sCveviaT enis gamoyofa (inf. 

i.k.). 
JRîli - li-JRîli - didi xmiT tirili. cxekxùn »ësîlëmiS xoSa herJi 

liJRîli ismolda urihd - tyidan viRacis didi xmiT tirili ismoda uTeniaze 

(inf. m.f.). 
iTenTùl - iwyebs moTenTvas - li-TenTùl - moTenTiloba. sabral dadol 

namCoS aSgar iTenTùl - sawyali bebia siberisgan sul moTenTilia (inf. m.f.). 

iyäbe - ilukmeba, itenis pirSi - li-yäbe - piris gamotenva. nùpîùre ZalouS 

liyäbe bobSùrs mùSed màma xarx - lukmebis ZaliT Catenva bavSvebs ar rgebT 

(inf. m.f.).  
ihonùl - laslasebs, waqcevazea - li-honùl - sisustisgan dnoba, lasla-

si. mùidîS aSgar ihonùlx mîSdba - SimSilisagan muSebi Zlivs laslaseben (inf. 

m.v.). 
a½îlfîne - iyefeba, yvelas erCis - li-½îlfîn-e - yefa ZaRliviT. ninuca 

megWad lûfeTe li, JeRSal li½ûlfîne xoxal - ninuca Zalian braziania, ZaR-

liviT yefs yovelTvis (inf. T.g.) 
iWîrWlanel - iWmuWneba, igrixeba, morcxobs - li-WurWlanel - daWmuW-

vna, morcxvobs, igrixeba. CiRad liWurWlanel xùmTqîa ivdiTeS TelRuras - iv-

diTes rZals yovelTvis daWmuWvna, dagrexva, morcxvoba sCvevia (informat. 
T.g.). 

i½larel - li-½larel - mklavi-mklav gadaxveva. maSdmùrîs namSdîmoS 

li½larel xoxalx - mTvralebs simTvraleSi mklavis gadaxveva sCveviaT (inf. 

m.v.) 
idäwùl - li-däwùl - miiweleba, gawelva, wowiali. CiladùR Sukùrqa 

lidäwùl upatronùls roq xoxalx - yoveldRe gzebze wowiali, gawelva upar-

tonom iciso (inf. m.f.). 
zemoT CamoTvlili mimikis, Jestikulaciisa da mimoxvra-moZraobis aR-

mniSvneli zmnebi da masdaruli formebi iZleva daskvnis safuZvels, rom svanu-
ri ena am mxriv metad mravalferovani da sainteresoa.  

 amrigad, mimikebis gamoxatviT svanuri, erTi mxriv, qarTveluri enebis vi-
TarebasTan axlos dgas, magram, meore mxriv, sagrZnoblad gansxvavdeba misgan. 
svanuri ar saWiroebs konkretizacias imisTvis, Tu ra sxeulis nawili moiazre-
ba konkretul qmedebaSi, Targmani ki saWiroebs konkretizacias. magaliTad: 
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lifxivanel - iTqmis grZelwamwamian Tvalebis xamxamze. limiWîanel - iTqmis 

pirmokumul gabutul yurebaze. licicanel - Tvalebis iqiT-aqiT cecebaze, 

litfîrùl - loyebis xokvaze da a.S. 
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Iavlina Gujejiani 
Masdari in the Svan Language 

Summary 
 

Masdari is the oldest occurrence in the Kartvelian languages. In the Svan language, 
“masdari” (infinitive) is mainly formed with the prefix -li or with the suffixes -e and -i, in some 
cases without the help of a suffix, with the distant nouns next to the prefix -li can also detect the 
prefix –ma. That is, for the formation of abstract words, we have both the prefix -li and the prefix -
ma. The forms of the verb masdari expressing facial expressions in the Svan language create an 
interesting aspect. 

 

Иавлина Гуджеджиани 
Масдарные формы глагола выражающие мимики в сванском языке 

Резюме 
 

Масдар является древнейшим явлением в картвельских языках. В сванском языке 
«масдари» (инфинитив) в основном образуется с помощью префикса -li («ли») или с 
помощью суффиксов -e (“э”) и -i («и»), в некоторых случаях без помощи суффикса, с 
отвлеченными существительными рядом с префиксом -li («ли») можем также обнаружить 
префикс -ma (“ма”). То есть для образования отвлеченных слов мы  имеем как префикс -li 
(«ли»), так и префикс -ma («ма»).  Формы глагола масдар, выражающие мимики в сванском 
языке создают интересную картину. 
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rusudan xomeriki 
(saqarTvelo) 

 
orhan famuqis literaturuli identoba 

 
2006 wels Turqi mwerlis orhan famuqisaTvis nobelis premiis miniWeba iyo 

msoflios mier Turquli literaturis oficialurad pirveli aRiarebis das-
turi. miuxedavad imisa, rom am droisaTvis Turqul literaturaSi ukve arse-
bobda Tanamedrove literaturuli mimdinareobebis sakmaod saintereso nimu-
Sebi, Turqulma literaturam, swored, am faqtis Semdeg miiqcia msoflios yu-

radReba.  
me-20 saukunis 60-iani wlebidan Turquli literaturis gamococxleba da 

masSi axali, avangarduli da modernistuli mimdinareobebis gamoCena, SeiZle-

ba iTqvas, SeumCneveli darCa msoflio literaturisTvis. ramdenadac ameriku-
li da evropuli literatura ufro gasagebi da advilad misaRebi aRmoCnda uc-
xoeli mkiTxvelisaTvis, imdenad Turquli literatura, romelic sakmaod 
gajerebuli iyo Turquli specifikuri realiebiT, ufro Soreuli da Znelad 
aRsaqmeli aRmoCnda maTTvis. amas Turqi literaturaTmcodneebi xsnian Tur-

qul yofaSi naklebad gaTviTcnobierebuli da TurqeTisa da Turqi xalxis ze-
dapirulad mcodne mTargmnelebis arsebobiT, romlebmac saTanadod ver miawo-
des ucxoel mkiTxvels Turquli literatura. mxolod amiT SeiZleba aixsnas 
gamorCeuli modernisti mwerlebis: ahmeT hamdi Tanfinarisa da oRuz aTais nak-
lebad cnobadoba msoflio literaturaSi. isini ar miekuTvnebian advilad sa-
Targmn mweralTa ricxvs, maTTvis damaxasiaTebeli weris maneriT, Txrobis 
stiliTa Tu eniT (osmaluriT, Tanamedrove TurquliT, frangulad mosaubre 
sazogadoebis slengiT) bevr Tavsatexs uCenen mTargmnelebs.  

periferiuli qveynebis mwerlebi, msoflios mkiTxvelamde rom mietanaT 
TavianTi saTqmeli, iZulebulebulebi iyvnen SeecvalaT da ganeviTarebinaT 

literaturuli gamoxatvis saSualebebi da meTodebi. 
Tavisi winamorbedebisgan gansxvavebiT, orhan famuqma, am droisaTvis sak-

maod „Caketili“ Turquli literaturis pirobebSic ki, moaxerxa ucxour li-

teraturaSi damkvidrebuli normebisa da xerxebis gamoyenebiT erovnuli tra-
diciebisa da yofis yovelgvari Selamazebis gareSe, umtkivneulod, yvelasaT-

vis gasageb enaze qveynis gareT gatana. magram amavdroulad igi arasdros iviw-
yebs im Turq mweralTa gavlenas, romelTa damsaxurebadac miiCnevs Tavis im ti-
pis mwerlad Camoyalibebas, rogoradac is evlineba dRes msoflios.  

orhan famuqi modernistebze saubrisas erT-erT interviuSi aRniSnavs: „Ce-
mi gmirebi arian ahmeT hamdi Tanfinari, oRuz aTai da usuf aTilgani. maTi gav-
leniT gavxdi romanisti. TanfinarTan davinaxe, Tu rogor SeiZleba uyvardes 
adamians Tavisi warsuli, kultura da amave dros iyos sisxliT-xorcamde Tana-

medrove. oRuz aTaisgan ki viswavle saSualo fenis, inteleqtualTa cxovrebis 
Sesaxeb wera, bedze momCivani adamianidan Cexoviseul adamianis gagebaze gadas-
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vla, dasavluri inovaciebis gamoyeneba da misi mSobliurad gardaqmna. oRuz 
aTai jeims joisis, nabokovis did gavlenas ganicdida, magram mas, rogorc 
mSobliurs, ise vkiTxulobT. amitom miyvars usuf aTilganic. manac igive 
folknerisa da dasavluri teqnikis gamoyenebiT SeZlo darCeniliyo erovnul 
mwerlad. eseni arian Cemi gmirebi“ (1). 

famuqis postmodernist mwerlad CamoyalibebaSi, agreTve, didi wvlili 
miuZRvis italiel mwerals, umberto ekos, romelsac is Tavis „inteleqtualur 
mamasac“ ki uwodebs. famuqi ixsenebs: „80-ian wlebSi, roca postmodernistul, 
eqsperimentze orientirebul avtorad qcevas vcdilobdi, vkiTxulobdi mis 
wignebs da vrwmundebodi, rom miseuli postmodernistuli sigiJmaJe, istori-
ul romanSi gamoyenebuli gonebamaxviloba, inteleqti da ironia Zalian mexma-
reboda. samyaros im nawilSi, sadac me vcxovrob, Taviseburi problemebi gvaqvs 
istoriasa da tradiciebTan mimarTebaSi. umbertos wignebi miCvenebdnen gzebs, 
rogor mivsuliyavi am problemebTan axlos“ (2). 

me-20 saukunis TurqeTSi aravin eloda orhan famuqis msgavsi mwerlis ga-
moCenas, mwerlisa, romelic gulaxdilic iyo da TamaSobda kidec kulturuli 
metaforebiT. misi pirveli postmodernistuli nawarmoebis „TeTri cixesimag-
ris“ gamoCena Turqul literaturaSi Sokismomgvreli aRmoiCnda Turqi mkiT-

xvelisTvis, romelic manamde ar icnobda am tipis Turqul literaturas. orhan 
famuqma erT-erTma pirvelma scada Tanamedrove literaturuli xerxebiT aex-
sna is faqtorebi, romlebic iwvevda destabilizacias Turqul sazogadoebaSi. 
famuqi tradicionalisti ar aris, magram jer kidev aqvs im tradiciebisa da Ri-
rebulebebisadmi pativiscema, rac mas bavSvobidan mohyveba da ase naTlad Cans 
mis romanebSi. 

Turqul niadagze postmodenistuli literaturis Camoyalibebaze gansa-
kuTrebuli gavlena iqonia TviT orhan famuqis pirovnebam, misma araordinalu-

robam. man pirvelma Semoitana erovnul literaturaSi postmodernistuli 
msoflmxedveloba: WeSmaritebis mravalferovnebis Secnoba, romelsac ar miv-
yavarT erT, centralur niSnulTan, dineba, gaxsniloba da amavdroulad qao-
sis SegrZneba, Tanamedrove samyaros fragmentuloba, samyaro, sadac ar arse-
bobs Rirebulebebis raime kriteriumebi da „rwmenis krizisi“. orhan famuqis, 
rogorc mwerlis, Tavisebureba mdgomareobs imaSi, rom mis SemoqmedebaSi 

gvxvdeba rogorc postmodernistuli, aseve arapostmodernistuli nawarmoebe-
bi. famuqis SemoqmedebaSi Sinaarsobrivi da struqturuli TvalsazrisiT wmin-
da postmodernistuli nawarmoebebia: „TeTri cixesimagre“, „me wiTeli mqvia“, 
„Savi wigni“, „axali cxovreba“, „Tovli“, „umankoebis muzeumi“, „Cemi ucnauri 
fiqrebi“, „wiTuri qali“. romanebi: „jevdeT bei da misi vaJiSvilebi“ da „mduma-
re saxli“ ki moiazreba specifikuri postmodernistuli weris maneris CarCo-
ebs miRma, isini ufro logikurad amzadeben postmodernistul etaps famuqis 
SemoqmedebaSi. 

orhan famuqis Semoqmedeba ganixileba TurqeTis istoriuli, sazogadoeb-
riv-politikuri, ideologiuri, kulturuli da ekonomikuri cvlilebebis kon-
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teqstSi, romlebsac ganicdida misi qveyana me-20 saukuneSi. ZiriTadi yuradReba 
eqceva istoriul aspeqtebs, romlebic dakavSirebulia TurqeTis evropeizaci-
is procesTan, agreTve qemalizmis ideologiasTan, Tanamedrove Turqul sazo-
gadoebaSi Casaxul eqstremizmTan, masebze sul ufro mzard „politikuri is-
lamis“ gavlenasTan, erovnul moZraobebsa da qurTebis TemasTan.  

orhan famuqis Semoqmedeba Tavisi Tematuri SinaarsiT, marTlac, gamorCe-
ulia. igi yvela am istoriul movlenaSi xedavs mxolod mTavars - osmaluri 
tradiciuli msoflmxedveliobis axali RirebulebebiT Secvlis Sedegs. mwer-
lis azriT, qemalizmma Tavis Tanamemamuleebs waarTva individualizmis Seg-
rZneba. swored amis Sedegia is, rom yovel mis nawarmoebSi igrZnoba arasrul-

fasovnebis gancda, misi gmirebi ver pouloben adgils Tanamedrove sazogadoe-
baSi, mudmivad ganicdian siaxlisa da tradiciulis dakargvis SiSs.  

orhan famuqis Semoqmedebas mTavar leitmotivad gasdevs Tavisi Tanamema-

muleebis TviTidentifikaciis mcdeloba. TurqisTvis ucxo aRmoCnda orive 
kultura: erTi mxriv, dasavluri individualuri kultura, romelsac safuZ-
vlad udevs qristianoba da, meore mxriv, muslimuri, romelic politikuri ko-
niunqturis zegavlenis qveSaa. es Sinagani konfliqti mudmivad igrZnoba mwer-
lis SemoqmedebaSi. is farulad akritikebs qemalizms, misTvis miuRebelia Zal-

datanebiTi evropeizacia, uCndeba SiSi individualizmis, tradiciulis dakar-
gvisa, magram amavdroulad moswons dasavluri kultura, Tavisufali azrov-

neba da surs, rom mis qveyanaSic es iyos bunebrivi da ara ZaldatanebiT Tav-

smoxveuli mimbaZveloba. erovnebiT Turqi orhan famuqisTvis TurqeTis imperi-
ul warsulSi mogzauroba aris mcdeloba, axsnas muslimuri qveynis evropiza-
ciis proeqtis simulacia. mwerali kargad iTavisebs im faqts, rom Turqi cdi-
lobs icxovros rogorc evropelma da mTeli qveyanac cxovrobs ise, TiTqos is 
ar aris is, rac sinamdvileSia. swored amaSi xedavs mwerali TurqeTis evropi-
zaciis procesis simulacias da amitomac arian misi gmirebi ubedurebi, droSi 
dakargulebi da ar ician, romeli cxovrebiseuli strategia airCion.  

postmodernistuli mimarTulebisaTvis damaxasiaTebeli TiTqmis yvela 
elementis TanxlebiT famuqis Semoqmedebas gamoarCevs misi kontrastuli gan-
wyobebi. erTi mxriv, dasavluri da aRmosavluri samyaroebis erTmaneTTan dapi-
rispireba da mwerlis gancda, rom TurqeTi bolomde ver gaxda evropuli Sexe-
dulebebis qveyana, rom TurqeTi bolomde ver iRebs evropul civilizaciasa da 
Rirebulebebs, rom TurqeTs, TiTqosda, eSinia axali, dasavluri Rirebulebe-

bis miRebiT ar dakargos TvoTmyofadoba da, meore mxriv, igi mZimed ganicdis, 
roca xedavs, rom TurqeTi tradiciebis rRvevis relsebzea Semdgari. Tumca me-
19 saukunis bolos Turqul literaturaSi araerTxel iqna wamoweuli sakiTxi 
dasavleTis mimbaZvelobisa da erovnuli TviTmyofadobis dakargvisa. magram 
famuqma es Tema Tavis SemoqmedebaSi axleburad, sxva rakursiT daanaxa mkiT-

xvels. mweralma es Tema Tavis nawarmoebebSi farTod gaSala zedmetad gaevro-
pelebuli da zedmetad konservatiuli sazogadoebebis dapirispirebis fonze.  
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o. famuqis SemoqmedebaSi mkveTrad gamoirCeva sami ZiriTadi Strixi. ese-
nia: ojaxuri, sazogadoebriv-politikuri da literaturuli konteqsti. mwer-
lis nawarmoebebSi mTavari xazia misi biografia, ojaxuri urTierTobebi da am 
fonze TurqeTis sazogadoebriv-politikuri viTarebis gaSla. da es yvelaferi 
interpretirebulia famuqiseuli SefasebebiT. mis Semoqmedebas Tu gadavxe-
davT, naTlad davinaxavT mesame mniSvnelovan xazsac - romanis Janris ganviTa-

rebas Turqul literaturaSi. es samive mTavari Strixi kargad gamoCnda mis 
pirvelive romanSi „jevdeT bei da misi vaJiSvilebi“ (1982 w.). 

„romani-ojaxuri qronika“ gviCvenebs, rom mweralma gamoiyena me-20 sauku-
nis pirveli naxevrisaTvis damaxasiaTebeli weris tradiciuli modeli, roca 
dominanturi Janri iyo „romani-mdinare“. ojaxuri qronikis movlenebi iSleba 

me-20 saukunis 20-iani wlebidan 70-ian wlebamde, Tumca wignSi dasmuli proble-

mebi dResac aqtualuria ara mxolod TurqeTis, aramed mTeli aRmosavluri 
samyarosaTvis. erTi ojaxis sami Taobis istoriis fonze asaxulia Turquli 
sazogadoebis ganviTarebisa da TurqeTis respublikis Camoyalibebis rTuli 
gza. misi gmirebi arian burJuaziuli klasis warmomadgenlebi, romlebic cxov-
roben evropuli sazogadoebis RirebulebebiT.  

„jevdeT bei da misi vaJiSvilebi“ modernis Semdeg klasikur stilSi dawe-
rili Tanamedrove romania. masSi yvelaze naklebadaa warmodgenili postmo-
dernistuli elementebi. famuqi aRniSnavs, rom samwerlo moRvaweobis dasaw-
yisSi, roca qmnida Tavis pirvel romans „jevdeT bei da misi vaJiSvilebi“, is me-
19 saukunis klasikosebis: tolstois, dostoevskis, stendalis did gavlenas 
ganicdida, magram folkneris, virjinia vulfisa da amerikuli modernistuli 
literaturis wyalobiT maleve gaTavisuflda am gavlenisgan. „ase mivedi im az-
ramde, rom pirvel rigSi, rac unda icode, aris is, rom romanistika aris ara we-
sebis samyaro, aramed wesebis gareSe samyaro, Cemamde Seqmnili literatura ki 
mxolod is qvebia, romelsac fexs dahkrav da maRla gaakeTeb naxtoms!“ - ambobs 
mwerali (3, 8).  

 o. famuqis meore romanic „mdumare saxli“ (1983 w.) aseve ar SeiZleba Ca-
iTvalos postmodernistul nawarmoebad, Tumca mwerali aqac SesaniSnavad ax-
dens Tanamedrove weris teqnikis demonstrirebas: Sinagani dialogi, cnobiere-
bis nakadi, siuJetur xazSi TurqeTis istoriuli realobis fragmentuli Ca-
narTebi da sxva. romanSi famuqis saavtoro stilis specifikas SeiZleba miva-
kuTvnoT interteqstualuri kavSirebi misive sxva nawarmoebebTan. aq wamoWri-
li problemebi: iakobinizmi, gaucxoeba, arasrulfasovnebis gancda - araxalia 
msoflio literaturisaTvis, magram famuqis, rogorc didi mwerlis, Rirseba 
imaSia, rom met simZafres sZens kacobriobis maradiul satkivars. amas erTvis 
aRmosavleT-dasavleTis urTierTobis sakiTxic, romelic famuqis Semoqmede-
baSi pirvelad swored, „mdumare saxlSi“ wamoiWra da Semdeg mis sxva nawarmoe-
bebSi hpova ganviTareba. pirvelad am romanSi dafiqsirda azri, rom aRmosav-
leTsa da dasavleTs Soris zRvaris moSlis mcdeloba ganwirulia.  
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 famuqis rigiT mesame romani „TeTri cixesimagre“ (1985 w.) aris pirdapiri 
mniSvnelobiT postmodernistuli nawarmoebi, sadac mkafiod ismis ironiuli 
kritika orientalizmisa, romelic Tavisi viwro mniSvnelobiT aRmosavleTis 
evropuli kliSeebiTa da stereotipebiT xedvasa da gagebas gulisxmobs. roman-
Si komikurad gamoiyureba hojasa da venecieli tyve vaWris wyvili, romelic 
warmoadgens ori kulturis simbolos. Turqul tyveobaSi aRmoCenili vaWris 
Tavgadasavali, romlis bolosac is tyve monidan gadaiqceva hojas saukeTeso 
megobrad da damrigeblad, warmoadgens teqstis mxolod zedapirul ideas. fa-
muqi romanSi, rogorc postmodernisti, arRvevs warsulis, awmyosa da momavlis 
kavSirsa da Tanmimdevrulobas da acamtverebs „naTeli momavlis“ ideas, rome-
lic warmodgenilia „TeTri cixesimagris“ saxiT. swored amitomaa, rom osmal-

Ta jari wlebis manZilze ver axerxebs TeTri cixesimagris xelSi Cagdebas. uf-
ro metic, romanSi momavali warmodgenilia, rogorc katastrofa, rac sruli-

ad Seesatyviseba postmodernistul msoflmxedvelobas - uwyvet moZraobas ci-
vilizaciis „gardacvalebisaken“.  

 famuqis SemoqmedebaSi farTodaa warmodgenili me-20 saukunis bolos 
Turqul literaturaSi ganviTarebuli deteqtiuri Janri. mis romanebSi: „axa-
li cxovreba“, „me wiTeli mqvia“ da „Savi wigni“ deteqtiuri Janris Tanamedrove 
naratiul principebTan Sesabamisobas adasturebs „ormagi TamaSis“ xerxi ro-
gorc avtorsa da mkiTxvels Soris, aseve deteqtivsa da damnaSaves Soris.  

famuqma romanSi „TeTri cixesimagre“ warmodgenili ideebi da weris mane-
ra kidev ufro ganaviTara Semdeg nawarmoebSi „Savi wigni“ (1990 w.), sadac gao-
rebis Tema ufro mkveTri ferebiTaa warmodgenili. wignis siuJeti bevr Sem-
TxvevaSi imeorebs da axdens Sua saukuneebis aRmosavlur literaturaSi ganvi-
Tarebuli siuJeturi xazis parodirebas, sadac gmiri dakarguli satrfos Zie-
baSi Tavis TavSi aRmoaCens axal sulier Zalasa da sayrdens. romani gajerebu-

lia dasavlur da aRmosavlur literaturasTan interteqstualuri kavSire-

biT. wignSi gmiris mogzauroba stambolSi da masTan dakavSirebuli Tavgada-

savlebi srulad Seesatyviseba sakuTari Tavis ZiebaSi myofi sulis sufistur 
motivebs. amgvarad, wina planze gamodis famuqis Semoqmedebis mTavari Tema - 
Turqebis eTno-kulturuli TviTidentifikaciis problema. 

 romanSi „axali cxovreba“ (1994 w.) Cndeba axali stilisturi Tavisebure-

bebi, rac, pirvel rigSi, gulisxmobs personaJebis Tvisobrivad maxasiaTebeli 
saxelebis, e.w. „molaparake saxelebis“ farTod gamoyenebas. avtoris mier gmi-
rebisaTvis Serqmeuli saxelebi gansazRvraven maT xasiaTsa da qmedebebs. roma-
nis am Janrobriv modelSi erTiandeba deteqtiuri, mistikuri da saTavgadasav-

lo elementebi groteskis elementebTan erTad. gansakuTrebul yuradRebas iq-
cevs interteqstualuri kavSirebi (rodesac famuqi mimarTavs rilkesa da dan-
tes gamocdilebas) da simboloebis mTeli kolaJi (wignebi, angelozebi, labi-

rinTi, sikvdili, rogorc axali sicocxlis dasawyisi da sxv.). aqac aqtualu-

ria sakuTari Tavis Zieba, martoobis gancda.   
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 romani „me wiTeli mqvia“ (1998 w.) gadmocemis formiT winamorbedebTan Se-
darebiT bevrad mravalferovania. me-16 saukunis Tovlian stambolSi cxra dRe-
Si ganviTarebuli siuJetis fonze aRmosavluri da dasavluri civilizaciebi 
ejaxeba erTmaneTs. postmodernistul deteqtiur JanrSi daweril romanSi 
mkvleli, moklulebi, maTi megobrebi, ZaRlebi, xeebi, naxatebi, fuli da, rac 
mTavaria, wiTeli feri - romanis mTavari xma - cal-calke mogviTxroben jer er-
Ti mxatvris, Semdeg mxatvarTuxucesis mkvlelobis ambavs. winamorbedi roma-
nis msgavsad avtori aqac agrZelebs e.w. „molaparake saxelebis“ xazs. wignis 
erT-erTi mTavari personaJi, rogorc namdvili postmodernistuli gmiri, aw-
ydeba ra mistikur da iracionalur movlenebs, iwyebs gamoZiebas, cdilobs 
codnisa da logikis saSualebiT gaigos simarTle da Caswvdes iracionalurs. 
avtori mkiTxvels abams am TamaSSi, gmirebTan erTad dahyavs labirinTebSi da 
sxvadasxva kodebiTa da miniSnebebiT mihyavs kvanZis gaxsnisken, magram mainc 
utovebs mkiTxvels „Ria“ adgilebs interpretaciisTvis.  

famuqi Tavisi romanebis paralelurad akeTebda Canawerebs, romlebic 
1999 wels gamovida krebulis saxiT „sxva ferebis“ saxelwodebiT. rogorc Ca-
nawerebis teqstebis formebi (ese, statia, sajaro gamosvla, interviu, moTxro-

ba...), aseve maTi Tematikac gansxvavebulia: kulturaTa dapirispireba, istoria, 
politika, religia, Tanamedrove da klasikuri literatura... am masStabur Te-

mebze msjeloba wignis mxolod nawilia. aqvea Canawerebi, romlebic yofiT da, 
SesaZloa, mkiTxvelisTvis ufro saintereso ambebs exeba; is gulaxdilad saub-
robs sayvareli mwerlebis: fiodor dostoevskis, ahmeT hamdi Tanfinaris, 
oRuz aTais, qemal Tahirisa da sxvaTa Semoqmedebaze, qaliSvil ruiasTan me-
gobrobis, misi kinos siyvarulis, sazogadoebisa da sakuTari SiSebisa da para-
noiis Sesaxeb, rogor daaneba Tavi mowevas, an ra axirebebi aqvs majis saaTebTan 
dakavSirebiT... Canawerebis garda krebulSi Sedis erTi avtobiografiuli moT-

xroba „fanjridan mzera“, romlis mTavari Temaa mTxrobelis bavSvobaSi gada-
tanili travma, romlis Semdegac mTavari gmiri ganicdis mTlianobis dakar-
gvis, martoobisa da warumateblobis gancdas, rasac Tan axlavs qvecnobierad 
embrionad gadaqcevisa da dedis sxeulSi dabrunebis gaucnobierebeli survi-
li. erTi mxriv, modernizmisaTvis damaxasiaTebeli am simboloebis gamoyene-
biT, meore mxriv, zigmund froidis fsiqo-analitikuri da klasikuri miTolo-

giis motivebis erTmaneTSi aRreviT famuqi warmogvidgeba erTsa da imave dros 
rogorc modernist, ise postmodernist mwerlad.  

 „Cemi pirveli da ukanaskneli politikuri romani“ - ase daasaTaura fa-

muqma romani „Tovli“ (2002 w.), romelic 70-iani wlebis Turquli politikuri 
romanis postmodernistuli, parodiuli variantia. mwerali, postmodernistu-
li TiTqmis yvela xerxis gamoyenebiT, iqneba es „avtoris niRabi“, Teatraluri 
farsi, e.w. „molaparake saxelebi“ Tu interteqstualuri kavSirebi rogorc sa-
kuTar, ise sxva literaturul nawarmoebebTan - daundoblad kicxavs da yovel-

gvari Selamazebis gareSe warmoaCens realobas.  
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 fsevdoavtobiografiul nawarmoebSi „stamboli - mogonebebi da qalaqi“ 
(2003 w.) avtori xdeba postmodernistuli gmiri, rac zustad Seesabameba pos-
tmodernizmis suliskveTebas. mSobliuri qalaqis fonze mwerlis mier daxatu-
li ojaxuri portreti, mogonebebi da mis mier gancdili da danaxuli melanqo-

liuri stamboli - avtorsa da teqsts Soris ayalibebs gansakuTrebul urTier-

Tobas. pirvel rigSi aRsaniSnavia narativis fragmentuloba, romliTac mwera-
li sabolood erTian suraTs kravs. warsuli, awmyo da momavali teqstSi imis 
mixedviT ireva, Tu ra dros ra gaaxsendeba mTavar personaJs. es aris wigni fa-
muqis piradi albomidan da arqivebidan moZiebuli fotosuraTebis TanxlebiT 
aqamde mkiTxvelisTvis sruliad ucnobi stambolisa da mwerlis warsulSi 
mogzaurobis Sesaxeb.  

 postmodernistuli romanis erT-erT mTavar Taviseburebas, agreTve, 
warmoadgens mkiTxvelis Cabma procesSi - is ukve aRar aris Soridan mayurebe-
li. mkiTxveli erTveba am procesSi da romanis gmirebTan erTad movlenebis Ta-

namonawile xdeba. amis yvelaze kargi magaliTia orhan famuqis romani „umankoe-
bis muzeumi“ (2008 w.). erTi mxriv, siyvarulis istorias, meore mxriv, 70-iani 
wlebis stambolis ambavs ori mTxrobeli hyavs: mTavari gmirisa da TviT orhan 
famuqis saxiT, romelic mTavari gmiris gardacvalebis Semdeg agrZelebs 
Txrobas. mwerali eTamaSeba mkiTxvels, roca mkiTxveli mTavar gmirs (qemals) 
aRiqvams avtorad da SegrZnebac ki eufleba, rom es mTavari gmiri famuqia, am 
dros Cndeba romanSi personaJi - mwerali, saxelad orhani, rogorc ambis erT-
erTi monawile da mTxrobeli. sasiyvarulo istoriis bolos mwerali mkiT-

xvels aCvenebs gzas, romelsac igi stambolis erT-erT ubanSi mwerlis mier 
gaxsnil muzeumSi mihyavs. muzeumSi moxvedrili mkiTxveli romanis erT-erT 
gmirad grZnobs Tavs. muzeumi kargi dasturia imisa, rom postmodernizmi orhan 
famuqisTvis ar aris mxolod literaturuli movlena, rom is misi cxovrebis 
stilicaa.   

„postmodernizmis Teoretikosebi amgvar movlenebs aRiqvamen, rogorc Ta-

vianTi epoqis saxes, anu socialur saxes. amave dros, postmodernistuli xe-
lovneba kvalavac qmnis epoqis mxatvrul saxeebs. xSirad amgvari xelovnebi-

saTvis reluri sulieri viTarebis asaxvis forma xdeba yofieri realobis sa-
xeTa gamovlineba. mxatvruli saxe iqmneba socialuri saxis saxeobriobis da-
fiqsirebiT. magaliTad, mxatvarma SeiZleba sagamofeno eqsponatad aqcios yo-
fis esa Tu is sagani, raTa daafiqsiros yofierebaze mijaWvuloba an, meore 
mxriv, yofierebis, materialuri samyaros namdvilobis Zieba“ (5, 426-427).  

romanSi „Cemi ucnauri fiqrebi“ (2014 w.) orhan famuqi kvlav sayvareli qa-
laqis - stambolis Temas ubrundeba da mTavari gmiris Tavgadasavlis aRweris 
fonze acocxlebs qalaqis cxovrebis TiTqmis 40 wlis (1969-dan 2012-mde) isto-
rias. wignSi didi adgili aqvs daTmobili stambolis quCebs, Zvel arqiteqtu-
ras, tradiciebs. rogorc mwerali Tavad ambobs, es aris me-19 saukunis stilSi 
dawerili Zvelmoduri romani.  
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rac Seexeba orhan famuqis postmodernistul Sexedulebebs, SegviZlia 
vTqvaT, rom gansakuTrebiT bolo xanebSi daweril mis romanebSi „interteqsti“ 
mniSvnelovan adgils ikavebs, anu erTmaneTisgan gansxvavebuli teqstebis kav-
Siri masTan bunebrivi procesia. es exeba ara marto misi romanebis erTmaneTTan 
Tematur kavSirs, aramed msoflio literaturasTan siaxlovesac. am mxriv ga-
moirCeva 2016 wels gamocemuli romani „wiTuri qali“, romelic warmoadgens 
interteqstualobis SesaniSnav magaliTs. sofokles „oidiposisa“ da firdou-
sis „Sah-names“ istoriebis STabeWdilebis qveS myof mTavar gmirs mTeli sicoc-
xlis manZilze Tan sdevs danaSaulis grZnoba, romelic aRmosavluri da dasav-
luri civilizaciebis siRrmeebidan iRebs saTaves.   

orhan famuqis nawarmoebebs erTi mTavari sakiTxi - identobis problema 
aerTianebs. pirovnuli Tu erovnuli identobis Tema TviTmyofadobis SenarCu-
neba-arSenarunebasTan WidilSi sxvadasxvagvarad warmoCindeba mis romanebSi. 
romanis „jevdeT bei da misi vaJiSvilebis“ gmirebi istoriis cvalebadobaSi 
eZeben xelis mosaWidsa da sayrdens, cdiloben gansazRvron TavianTi adgili 
axal sazogadoebaSi da TavianTi qveynis adgili swrafad ganviTarebad msof-
lioSi. „Savi wignis“ mTavari gmiri galifi dakarguli colisa da biZaSvilis 
ZebnaSi cdilobs ra saidumlo niSnebisa da kodebis amoxsnas, xvdeba ucnaur 
samyaroSi, sadac Znelia realuris fantastikisgan garCeva. es Zebna-Zieba iSle-

ba ramdenime mimarTulebiT sxvadasxva azrobriv planSi. romanSi wamoweulia 
Turqebis eTnokulturuli TviTidentifikaciis problema. mwerlis azriT, qe-
malisturi ideologiis gamoisobiT misi Tanamemamuleebi „gaiWednen“ or samya-
ros Soris, isini ar ekuTvnodnen arc Tanamedrove dasavleTs da aRarc Tur-

qul-islamur kulturas. romanSi mkveTrad ismis mwerlis mTavari gzavnili, 
rom yvelaze rTulia identobis SenarCuneba da eri, romelic am sakiTxs ar ga-
daWris, ganwirulia gadaSenebis, ngrevisa da monobisaTvis. romanSi „me wiTeli 
mqvia“ famuqi kvlav ubrundeba Turqebis mier eTnikuri da kulturuli TviT-

myofadobis dakargvis Temas. mwerali cdilobs Cawvdes, Tu rodis daiwyo es 
procesi da romeli kulturisa da tradiciebis dakargva gamoiwvia am procesma. 
famuqi wignSi „stamboli - mogonebebi, qalaqi“ aRwers, rogor imoqmeda mSobli-

urma qalaqma mis cxovrebasa da misi pirovnebis Camoyalibebaze. romanebs „sxva 
ferebi“ („fanjridan mzera“) da „wiTuri qali“ mwerlis sxva nawarmoebebisgan 
gamoarCevs is garemoeba, rom maTi mTavari personaJebi arian ara mowifuli ada-
mianebi, aramed - bavSvebi da amgvarad, maTSi moTxrobili ambebi sxvebisgan gan-
sxvavebiT ar warmoadgens adre arsebuli identobis cvliT an dakargviT gamow-
veuli problemebisa Tu sevdis demonstrirebas, aramed piriqiT - gviCvenebs 
axal garemoSi axali identobis, axali „mes“ Casaxvis process da frangi fsiqo-
analitikosi Jak lakanis koncefciis msgavsad, „sarkiseburi me“-s „socialur 
me“-d gardaqmnis process.  

famuqis Semoqmedebis erT-erT mniSvnelovan Taviseburebas agreTve warmo-
adgens nacionaluri alegoriis gamoyeneba. mas, Tavisi gmirebis sulier simar-
toveze, garemosTan da irgvliv myof sazogadoebasTan gaucxoebaze, maT msof-
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lmxedvelobasa Tu yofaze saubrisas wina planze gamoaqvs zogadad sazogado-
ebis saxe. man amiT SeZlo, garedan daenaxa is sazogadoeba, romlis wevradac 
Tvlis sakuTar Tavs. mwerlis mier garedan danaxuli personaJebi atareben yve-
la im socialur, politikur, kulturul Tu religiur niSan-Tvisebas, rac da-
maxasiaTebeli iyo ama Tu im periodSi Turquli sazogadoebisTvis. „gansxvave-
ba orhan famuqsa da sxva Turq mwerlebs Soris, romlebic iyeneben nacionalur 
alegorias, aris is, rom man Secvala midgoma: „Sida mxare“ daanaxo „SigniT 
myof mkiTxvels“ axali midgomiT - „Sida mxare“ daanaxo rogorc „SigniT myof“, 
ise „gareT myof“ mkiTxvels. swored, esaa misi warmatebis saidumlo“ (6, 71).  

orhan famuqi Tavisi literaturuli identobiT evropelia. igi Tavadac 
aRniSnavs, rom aRmosavlur fesvebze amozrdili dasavluri msoflmxedvelo-

bis mqone adamiania. evropulobisaken swrafva da guliswyveta imaze, Tu ratom 
ver gaxdnen Turqebi dRemde evropelebi, misi postmodernistuli romanis mTa-

vari leitmotivia. igi kargad grZnobs, rom didi ufskruli yofs aRmosavleTsa 
da dasavleTs, Turqsa da evropels. “Corriere Della Sera“ italiuri gazeTis kiT-

xvaze: SeZleben ki Turqebi rodesme evropelebis gagebas, mwerali pasuxobs: 
„amisaTvis Turqebma jer sakuTar Tavs unda gaugon!“ (7).  
 
literatura:  

1. Kültür Sanat Haberleri, Ikur Yazar, “Orhan Pamuk: Kahramanlarım Ahmet Hamdi Tanpınar, 
Oğuz Atay ve Yusuf Atılgan’dır” 18.08.2013.  
https://okuryazarsanat.wordpress.com/2013/08/18/orhan-pamuk-kahramanlarim-ahmet-hamdi-
tanpinar-oguz-atay-ve-yusuf-atilgandir. 

2. Frankfurter Allgemeine, 22.02.2016. 
3. Biçer Bora, Orhan Pamuk’un Romancılığı ve Romanları Üzerine Bir İnceleme. Isparta: 

Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 1998.  
4. РОГ Aнна, Жанрово-Стилевые Модели Современного Турецкого Романа (80-90г.) 

Украина, 2006. 
5. wifuria b., qarTuli teqsti sabWoTa/postsabWoTa/postmodernul konteq-

stSi, Tb., 2016. 
6. DOĞAN Zafer, Orhan Pamuk Edebiyatında Tarih ve Kimlik Söylemi, İstanbul, 2014. 
7. Corriere Della Sera, 2007, Tebervali. 
 

 
Rusudan Khomeriki 

The Literary Identity of Orhan Pamuk 
Summary  

 
The article discusses the work of the Turkish postmodern literature leading novelist Orhan 

Pamuk, his place in Turkish and world literature, as well as the influence of Turkish and European 
literature on his works. Orhan Pamuk's work is presented in the context of historical, socio-poli-
tical, ideological, cultural, and economic changes in Turkey, which the country experienced in the 
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XX century. The article contains a brief analysis of Pamuk's novels and notes that he is a European 
writer with a Western outlook on the Eastern roots. 
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Литературная идентичность Орхана Памука 
Резюме 

 
В статье рассмотрена деятельность ведущего романиста терецкой постмодернистской 

литературы, писателя нобельянта Орхана Памука, его место в турецкой и мировой лите-
ратуре, влияние турецкой и европейской литературы на его творчество. Творчество Орхана 
Памука представлено в контексте исторических, общественно-политических, идеологи-
ческих, культурных и экономических перемен, которые имели место в его стране в XX-ом 
веке. В статье представлен короткий анализ произведений Памука и отмечено, что он 
является европейским писателем, с восточными корнями и западным мировоззрением.    
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vika qardava 
(saqarTvelo) 

 
angloamerikuli reminiscenciebi konstantine gamsaxurdias prozaSi 

(novelebsa da „goetes cxovrebis romanze“ dayrdnobiT) 

 

k. gamsaxurdias umdidresi literaturuli memkvidreoba mravali rakur-
siTaa sakvlevi. Cveni interesis sagans warmoadgens angloamerikuli reminis-
cenciebi novelebsa da roman „goetes cxovrebis romanSi“. 

mkvlevar zaza gogias azriT, meoce saukunis „aTiani wlebis miwurulidan 
iwyeba sakacobrio kulturis arealSi sakuTari pirovnuli Tu erovnuli iden-
tobis, rolisa da adgilis TandaTanobiTi Ziebis procesi. am gzaze yvelaze 
mkafio orientirad postbiurgeruli germaniis inteleqtualuri samyaro iqca, 
sadac intensiurad mimdinareobda ara mxolod calkeul koncefciaTa, mTel 
kulturaTa (xazi Cvenia - v. q.) geografiuli, rasobrivi, enobrivi niSnebiT ga-
daxarisxebis procesi“ (3, 57). 

„mTel kulturaTa“ sivrceSi angloamerikuli samyaroc moiazreba. 
inglisur civilizaciasTan dakavSirebul pasaJebs mravlad vxvdebiT k. 

gamsaxurdias novelistikaSi. es, ZiriTadad, calkeuli detalia, Strixi. mwe-
rali brboSi gamoarCevs ingliselis fsiqologiur da vizualur tips: 

„Semdeg sadgurze koxtad Tmagadavarcxnili, inglisur kostumiani jen-

tlmenebi Semovidnen. ori uqudo vaJia, orive originalurad Cacmuli. orTaves 
stekebi uWiravT xelSi, dajdomisas orivem Sarvlebi wamoiwies. orives lilis-

feri windebi uCandaT da gverdis jibidan lilisferive cxvirsaxocebi“ (2, 32 ). 
sxva teqstSi amerika gakrTeba, rogorc kulturis antiTezuri paradigma:

 „- omma cxovreba gaaZvira „mon Ser ami“, cxovreba SeuZlebeli gaxda. Cven-
sas erTi amerikeli Jurnalisti iyo, man didi fuli SemomTavaza Cvens porce-
lanSi niu-iorkis erTi muzeumisTvis, meti gza ar iyo, unda gagveyida... - miTxra 
baronma, roca damimartoxela salonSi“ (2, 27). 

„sad aris netav baron rostrupis porcelani? vfiqrob xandaxan... egeb niu 
iorkis romelime muzeumSi. hm, muzeumi! muzeumi sxva raRaa Tu ara uSvelebeli 
sasaflao, sadac yoveli eri, yoveli rassa, Tavis grZnobebs hmarxavs... didi 
saflavi micvalebul grZnobaTa, dromoWmul feradebisa da riTmebis...“ (2, 28). 

novelaSi „lil“ inglisi civilizaciis (aq: medicinis) paradigmul saxed 
Cndeba: 

„sagangebod SeviZine inglisuri samgzavro afTiaqi, gadawyvetili mqonda, 
mTeli Cemi sicocxle mearna, da xalxi ganmekurna am saSineli senisagan, rome-
lic ase umowyalod musravs Cvens mxareSi mcirewlovanebs da mozrdilebs sa-
mudamod asaxiCrebs. malaria Cveni udidesi erovnuli ubedurebaa“ (2, 58). 

sainteresoa kolxuri da britanuli fsiqotipebis Sedareba (amave teq-
stSi): 
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„me saocrad gamaxela am dedakacis kadnierma mopyrobam, rac Cems donJua-
nur praqtikaSi erTxelac ar migemnia. eqimis coli Cinebulad iferebda Tavis 
mefur silamazis upiratesobas, magram zedmiwevniT sinaziT uRimoda mis gver-
diT mjdar Tavadyofils, anCabaZes, romelic Tavisi abxazur-megruli dJen-
tlmenuri qceviTa da sityva-pasuxiT, albaT, romelime ledi bikonsfildsac ki 
moxiblavda“ (2, 51).  

mwerali xandaxan sakuTar Tavs (lirikul alter egos) inglisur tipaJad 
warmoadgens: 

„ara, me Cemsave „me“-s SeveCexe. mas, meores, nacrisferi forejiani, ingli-

suri hompsonis kostiumi ecva. maRali Calisferi qudi exura, qedanisfer zor-
tSemortymuli JRali, Sveduri tyavis TaTmani. mrgvalcxviriani, sqellanCebi-

ani amerikuli fexsacmeli“ (2, 97). 
erTdroulad tragikul-groteskulia ubiri adamianis mimarTeba brita-

nul imperiasTan konstantine gamsaxurdias novelaSi „qosa gaxu“: „erTi am 
bolSevikebs minda vuCivlo. ra iqneba, angliaSi rom mimiweroT?“ 

„rogor? inglisTan ginda qarTvel komunistebs uCivlo?“  
„Tqven ras ityviT? anglia yuradRebas ar miaqcevs Cems Txovnas?“ 
„pa, pa, pa, es arsad wagcdes, Cemo tagu, Torem orives fexiT mogvixdeba sai-

qios wasvla“. 
„mere avuxseni tagu samugias, rom komunistebi inglisis mTavrobas ar eq-

vemdebarebian da arc inglisi gamoidebs Tavs misi Camuris gamo“ (2, 178). 
„vercxlis beWedSi“ evropelTa damokidebuleba cnauraddeba britaneTi-

sadmi:  
„garda amisa, Cven, faSistebi, gana marto ebraelebs vebrZviT, yvelas, vinc 

slavebs da inglis-saqsonebs mxarSi udgas am gadamwyvet omSi“ (2, 399). 
amave teqstSi inglisisa da amerikis sxva refleqsiebic gvxvdeba: „gvian ga-

vige bevri ram. tfilisSi mobrunebuls SemTxveviT Camivarda amerikuli Jurna-
lis "THE JOURNAL OF AMERICAN MEDICAL ASSOCIATION"-is ramdenime nomeri, Tur-

me faSisti fizikosebi da eqimebi bokmaierisebr cdebs awarmoebdnen auSvicis 
da daxaus sakoncentracio lagerebSi. niurnbergis procesSi gaasamarTles 29 
germaneli fizikosi, romelTa gaugonari gulmxecobis ambavi moaxsena samsjav-

ros amerikelma doqtorma ivim: fizikosebi kanqveS uSxapunebdnen Turme tyveebs 
tuberkulozis da tifis bacilebs, awarmoebdnen faCvunieri nawilebidan glu 
adgilebze Tmebis gadanergvas“ (2, 401). 

„ingliseli doqtor breid mogviTxrobs: aToneli berebi eqstatiur loc-

vis dros Seipyro kataleptiurma Zilma. monastris winamZRvarma sityviT gamo-
abruna isini“ (2, 409). 

„mtrebis megobrobaSic“ gakrTeba inglisis (konkretulad, inglisuri 
enis aluzia): 

„roca patimrebi daiZinebdnen, me aviRebdi Cems biblias, amave wignis ingli-

sur, germanul da frangul Targmans da qarTuls vadarebdi am sam enaze Tar-

gmnils“ (2, 420). 
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uaRresad saintereso angloamerikul reminiscenciebs vxvdebiT konstan-
tine gamsaxurdias mravalmxriv saintereso TxzulebaSi „goetes (transkrif-
cia avtoriseulia - v. q.) cxovrebis romani“, romelic mwerlis adreul teq-
stebs ganekuTvneba.  

amovwer citatebs sailustraciod: 
„(germanelebs) jerac ar hqondaT Segnebuli, rom bavSvebs sakuTari ideuri 

samyaro moepovebaT da, maSasadame, sagangebo biblioTeka unda miuCino. kiplingi 
jerac ar iyo dabadebuli da arc franguli, inglisuri da germanuli pirvelxa-

risxovani sabavSvo literatura arsebobda“ (2, 13). imdroindel germaniaSi 
jerac Sua-saukuneTa memkvidreoba mZlavrobda, Jami, keTri da yvavili musrs av-
lebda xalxs. acras jer kidev iWvis TvaliT ucqerdnen. zogierTi avantiuristi 
ingliseli evropis xmelze gadmodioda da friad warCinebul ojaxis wevrebs 
ucridnen, uSvelebel jildos Rebulobdnen gasamrjelod (1, 14). 

„graf de tornakis da mxatvar zeekacis mentorobiT ecnoba [personaJi] 
plastiursa da Teatralur xelovnebebs. paralelurad mamis sastiki pedagogi-
uri ganswavlis wyalobiT laTinurs, italiurs da inglisurs swavlobs“ (1, 21) 

gamsaxurdia erTurTs adarebs aRzrdis inglisur-germanul sistemebs: 
„buneba, ojaxi da aRzrda, patriciuli ojaxis biurgeruli morali, es yo-

velive SezRudul atmosferos badebda yrma volfgangis garSemo. „robinzon 
kruzosa“ da inglisur sentimentalur romanebs, mogzaurobis memuarebs dawa-
febuli bavSvis fantazia raime araCveulebrivisa da saxifaTo gancdis monat-
rebuli iyo“ (1, 27). gamsaxurdia epoqalur qronotopossac miapyrobs yuradRe-
bas: 

„mxatvrobiT, literaturiTa da enebiT uzomod dainteresebul Wabuks uS-
velebeli asparezi Tvalwin gadaeSala. laipcigi maSinac wigniT vaWrobis 
msoflio bazari iyo, swored laipcigis messe. maSinac am messeze Camodiodnen 
mTeli evropis da aziis sxvadasxva kuTxis vaWrebi, ingliselebi, espanelebi, 
frangebi, italielebi, balkanelebi, Turqebi, rusebi, Cinelebi, sparsebi. zogs 
TavianTi nawarmoebi mohqonda, zogic saqonlis SesaZenad Camodioda“ (1, 46) 
[CvenTvis gansakuTrebiT saintereso iyo pasaJi laipcigis wignis bazrobis Se-
saxeb. didi kulturtregeri - k. gamsaxurdia detaliTac didi informacias 
gvawvdis].  

garda sakuTriv goetesi, mwerali sxva personaJTa portretebsac gamok-
veTs: „Slosseri TavaT mwerlobda. ucxo enebis codnaSi friad daxelovnebu-

li iyo, leqssa da prozas swerda, inglisur poeziis nimuSebs did upirateso-
bas aZlevda da mometebulis siamovnebiT swavlobda inglisur filosofiasa 
da literaturas“ (1, 50). „xSiri mimosvla hqonda volfgangs braitkofis 
ojaxTan, am ukanasknelma gamoigona pirvelad notebis beWdva, misni qal-vaJni 
musikas etanebodnen, volfgangs uyvarda Sinauri musikac“ (1, 52). 

lord baironis friad mousvenari temperamenti da misi mogzaurobis Jini 
inglisuri spliniT unda aixsnas (1, 54) - inglisuri romantizmis centraluri 
personac Cndeba germaneli klasicistisadmi miZRvnil romanSi. „mas Semdeg rac 
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volfgangi ojaxidan wavida, ojaxis mamam mTeli Tavisi pedanturi pedagogoba 
kornelias moandoma. kornelia iZulebuli iyo bejiTad eswavla italiuri, 
franguli da inglisuri, pianinosTvis didZali dro Seewira“ (1, 59) - es (da ze-
moT moyvanili sxva detalebi) cxadyofs, rom ukve germanuli klasicizmis da-
issa da romantizmis epoqis dasawyisSi cxadi xdeba inglisuri enis mniSvnelo-

bis gacnobiereba evropis sxva Zlevamosil saxelmwifoTa mxridan, niadagis er-
Tgvari Semzadeba imisaTvis, rom saukune naxevarSi inglisuri faqtobrivad, 
lingva frankad qceuliyo. 

„zneobrivad es sazogadoeba gaxrwnili iyo, magram cxovrebis garegani 
formebi sastiki etiketebis safarveliT niRabdeboda. ukeTu poeti an pirad 
cxovrebaSi an Tavis SemoqmedebaSi am sazogadoebrivi moralis winaaRmdeg gai-
laSqrebda, igi uTuod gaikicxeboda. jer kidev gasul saukuneSi es gabedes in-
glisSi lord baironma da oskar uaildma, kvlav gamoCnda baironis abrisi, - 
filisterulma sazogadoebam bneli dilegi miuCina uailds, xolo misolungis 
gmiri tropiul ciebas rom ar moekla, sulerTia inglisis sazogadoebis gesli 
moSxamavda mas“ (1,73). 

germaniis uaxlesi literaturidan igi (herderi) goetes „gocs“ Seexo da 
„Seqspirisadmi sacodav mibaZvad“ gamoacxada (1, 73). 

lessingi grZnobda: „germanuli poezia jerac ver SeZlebda sakuTari mux-
lebisadmi mindobas, amitom misma literaturulma politikam moiTxova axal-

gazrdobis gasagonad Seqspiri aeyvana farze. am xanebSive iwyeba volfgangis 
SeqspiriT gataceba. Seqspiri evropaSi yvelaze ukeT germanelebma Seicnes da 
Seiswavles. es bunebrivia, radgan TavaT inglisur-saqsuri enis instrumenti 
Zlier axlosaa germanul enasa da sulobasTan “- marTebuladaa aRniSnuli pa-
saJSi. jer kidev laipcigSi yofnisas volfgangi gaecno doddis Beauties of 
Shakespeare-s. imave xanebSi gamoqveynda vilandis Targmanic.  

evropaSi xSirad SexvdebiT poeturi qmnilebebis prozaul Targmanebs, 
radgan es iZleva Sinaarsis zusti badalis gadmocemis saSualebas. aseve pro-
ziT aqvT magaliTad frangebs homerosi, Seqspiri da dante Targmnili. goetec 
siamovnebiT kiTxulobda Seqspiris pirvel prozaul Targmanebs (1, 79), - es de-
tali arsebiTia (sagulisxmoa, rom igive principi irCies homerosis qarTvelma 
mTargmnelebmac). gamsaxurdias mixedviT, „StrassburgSi volfangi didis yu-
radRebiT swavlobda Seqspirs, rogorc originalis, ise prozauli Targmane-

bis mixedviT. herderma sagangebo werili uZRvna Seqspirs. Seqspiris Teatralu-

ri qmnilebebi gaarCia lencma. mokled: Seqspiri udidesi kerpi gaxda volfan-

gisa da misi Strasburgeli amxanagebisaTvis“ - germanuli da inglisuri lite-

raturis korifeTa portretebs paralelizmis literaturuli xerxiT xatavs 
gamsaxurdia: "Seqspiri gaxda misTvis TvalSeuvlebel saxated, romelSic yo-

veli misi literaturuli gataceba erTbaSad Tavs iyrida: homerosis saxeebis 
gmiruli plastika, dabadebis sakraluri paTetizmi, ossianis primitiuli fan-
tastika da saSinelebis apologia. StrassburgSive warmoTqmul sityvaSi vol-

fgangma aRiara (Seqspiris Secnobis Semdeg): „me vigrZeni rom Cemi arsoba ganu-
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zomelad gavrcelda, yovelive axlad da axlasd Secnobilad momeCvena, am uS-
velebelma sinaTlis Cqeralma matkina Tvalni... zewamoviWer da pirvelad vig-
rZen, rom xel-fexi mesxa“ (1, 80). calke Strixad Cndeba inglisuri da germanu-
li poeziis recefcia: „pastorebis ojaxebis idilia mravalgzisaa Seqebuli in-
glisursa da germanul poeziaSi.  

jer kidev herderma Camoitana strasburgSi ingliseli mwerlis oliver 
goldsmitis romani: The Vicar of Wakefield („vekfildeli vikari“), am sentimenta-
lur romanSi aRwerilia friad saTno protestanti mRvdlis cxovreba“ (1, 81). 
gamsaxurdia marTebulad SeniSnavs, rom „herderis, volteris, Seqspiris da ru-
sos garda, goetes sulier samyaroze didi zegavlena hqonda lafatersac. male 
miwer-mowera gaimarTa goetes da lafaters Soris. lafateri Tavisi didi fi-
zionomisturi SromebisTvis emzadeboda“ (1, 107). rac Seexeba uailds, mis Se-
moqmedebiT konceptTan dakavSirebiT, gamsaxurdia wers: „gadaWarbebad mimaCnia 
ingliseli esTetikosis oskar uaildis Teoria, romlis mixedviT xelovneba 
sinamdvilis udidesi reformatori iyos TiTqos“ (1, 118). „... lord baironic 
uaRresad demonuri unda yofiliyo, mitomac jadosnur zegavlenas axdenda igi 
massebze. gansakuTrebiT qalebi veRar uZlebdnen bunebis misis momxibvlelo-

bas“ (1, 138). magram moawia apolonurma periodma da am hasakisaTvis arc bairons 
miuRwevia, arc pol verlens, arc niko baraTaSvils. aq ki iupiteris kaparWis 
mtvirTveli goete erTbaSad zavs Camoagdebs am sazogadoebasTan“ (1, 145), lapi-

darulad askvnis mwerali biografosi, - yoveli drois did poets am eternal 
feminin-isagan miuRia STagoneba da sasicocxlo energia. TviT Tavawyvetili 
lord baironi ver gaeqca am atmosferos, magram bairons ufro jiquri, ufro 
metad mamakacuri buneba hqonda, vidre goetes“ (1, 152). italia mudam STagone-

bis wyaro iyo evropis Crdilo da dasavleTis poetebisa da mxatvrebisaTvis. 
italiam aRafrTovana baironi da Selli, goete da uaildi, torvaldseni da 
tiSbain, vinkelman, burkhart, hipolit teni da dante gabriel rozetti (1, 160). 

unda iTqvas, goetes es qmnileba [gamsaxurdia gulisxmobs „dasavlur -aR-
mosavlur divans“ – v. q.] ubrwyinvalesi Zeglia evropul mogzaurobaTa lite-

raturaSi, mas sternis „sentimentaluri mogzauroba“ Tu Seedreba am mxriv (1, 
161).  marTebulia is remarkac, rom „mTeli dasavleTis literatura da poezia 
saukuneebis ganmavlobaSi warmoadgenda saberZneTidan da aRmosavleTidan Se-
mosul moarul ciklebsa da siuJetebs. arc ariostos da arc dantes, arc Seq-
spirs, arc goetes, da arc erT Tanamedrove didostats sityvisas absolutu-

rad axali ara uTqvamT ra, arc Tematikisa da arc formis SerCevis Tvalsazri-

siT, rac Zvel hindoTa, arabTa, sparsTa poeziaSi ar yofiliyo aRZruli da cno-
bili“ (1, 165). 

gamsaxurdia, rasakvirvelia, gansakuTrebuli xazgasmiT warmoaCens didi 
germanelis Semoqmedebis engads - biblias: „Tavad goetec ganusazRvrelad da-
valebulia rogorc bibliis, Zvel hindoTa, sparsTa, arabTa poeziis, ise Zveli 
berZnebis, romaelebis, renessansis italielebis, frangi poetebis da Seqspiris 
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mimarT. magram es odnav Crdils ar ayenebs poeziis misis originalobas da sixa-
lases (1, 165). 

Semdeg goeTesadmi miZRvnil romanSi kvlav ubrundeba baironis personas: 
„goete ara yofila baironiviT anarqisti da amitomac savsebiT bunebrivia, rom 
mas Silleris „yaCaRebi“ ar moswonda (1, 186).  ase mouvida napoleonsac da sxvas 
mravals misTanas. mocarti 36 wlis daiRupa, rafaelic amave asakSi, baironi 
cota ufro xnieri mokvda, magram yvelam brwyinvaled Seasrula zenarisagan 
dakisrebuli missia (1, 191). „lord baironi, - uambobs ekermans goete, - cec-
xlmokidebuli jagi iyo, libanis wminda naZvebi xanZriT rom mosrna. igi uCveu-
lo talanti iyo. erTxel Sobili ubadlo niWi da unda iTqvas, misodeni talan-

ti jer aravis hqonia dedisagan Sobils“. 
saukunis udidesi sulebi urTierTs gaexmaurnen. baironma tragedia uZ-

Rvna vaimarel brZens Semdegis warweriT: „brwyinvale goetes“. goetem upasuxa 
leqsiT: "Ein freundlich wort kommt eines nach dem andern". leqsma livornoSi mous-
wro bairons, saberZneTis ganmaTavisuflebel omSi gamgzavrebis win. 1824 wels 
misolungSi daiRupa lord baironi. goete am saSinelma ambavma friad SeaZrwu-
na. Tumca baironis pirovnuli genia tragikulad daRupvis gareSe warmoudgene-
lia. aba, ra iqneboda qriste, an sokrate, Sxamis fiala ar daelia da cremlebiT 
gamoesyida danaSauli (1, 197). „faustis“ meore nawilSi goetem am Tavawyvetili 
lordis mousvenari da ukvdavi suli euforionSi ganapirovna. euforioni sib-
rZnisa da mSvenierebis pirmSoa.  

Tavdapirvelad goetes ar moswonda eqzaltiuri baironi, magram roca misi 
Semoqmedeba kargad Seicno, azri Seicvala.  ekermanTan saubarSi goete aRia-
rebs: „me misi (baironis) Deformed Transformed isev gadavikiTxe da unda gamov-
tyde: rac dro gadis, misi talanti ufro da ufro didad meCveneba. am nawarmoe-
bis eSmaki Cemi mefistofelidanaa gamosuli, magram es mimbaZveloba rodia, igi 
savsebiT axalia da originaluri. hipoxondria xels uSlis bairons, uamisod 
igi Seqspirisa da antikuri poetebis badali iqneboda“ (1, 198). am striqonebis 
kiTxvisas SeuZlebelia wignier qarTvels ar moagondes ilia WavWavaZis qres-
tomaTiul „mgzavris werilebSi“ recefcirebuli polaruli portretebi goe-
Tesi da baironisa (goeTe-myinvarad, baironi-Tergad enigmirebuli). uaRre-

sad sainteresoa koncepti, romelic remarkis saxiT aqvs warmodgenili soso 
siguas: k. gamsaxurdia „1921 wels aviTarebda Sexedulebas, rom unda SekavSir-
dnen inglisi da germania amerikis winaaRmdeg“ (4, 468). 

vfiqrobT, aRniSnuli konceptis analizi mniSvnelovania epoqis gasaaz-
reblad. 

CvenTvis gansakuTrebiT sainteresoa qarTuli plasti „goetes cxovrebis 
romanSi“. 1787, 13, I-iT daTariRebul werilSi goete dascinis kardinalebs. 
amave baraTSi igi axsenebs qarTuls („kolxurs“). amis gamo me minda es baraTi 
gadmovaqarTulo: „... jiustinianis sasaxleSi erTi minevra sdgas. mas ekuTvnis 
Cemgan udidesi Tayvaniscema... roca am qandakebas vaTvalierebdiT, sasxlis kus-
tode qalma gviambo: es qandakeba odesRac wminda xati yofilao da inglezi 
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(italielebi ase ingliselebs uwodebdnen), romelnic amave sjulisani iyvnen, 
kvlavindeburad Tayvanscemdneno mas da xelebs ukocnidneno iunonas. radganac 
mlocvelebi cal xelze hkocnidnen, es xeli gaTeTrebiao. marTlacda ganag-
rZobs poeti, - es cali xeli kocnisagan mTlad gaTeTrebuli iyo, xolo TavaT 
qandakeba singurisfers gadaikravs odnav. amas winaT vinme inglezis sjulis qa-
li iyoo aq, -ganagrZo dedakacma, - muxlebze daeca da Tayvani scao. me sicili 
ver Sevikaveo da darbazidan gavedio. raki mec ar veSvebodi iunonas qandakebas, 
kustode qali SemekiTxa, Senc inglezis sjulisagan xom ara xaro. am keTil qa-
lisaTvis diaxac gasagebi iyo Tayvaniscema da siyvaruli, magram mas ver Seegno 
wminda gaoceba am SesaniSnavi qmnilebis mier CemSi aRZruli da veRarc Zmuri 
aRtaceba adamianis qmnilebisadmi...  

„... axla sxvagvari sanaxaobis Sesaxeb mogiTxrobT. „amas winad propaganda-
Si viyaviT. aq sami kardinalisa da didZali sazogadoebis winaSe laTinurad 
warmosTqves sityva, oratori arkvevda, boselSi miiRo RvTiSobelma mariam aR-
mosavleTis sami mefe Tu sxvagan sadme? amis Semdeg laTinuri leqsebi warmos-
Tqves. 30 seminarieli gamovida da yovelma maTganma TavianT enaze leqsi sTqva. 
malabarul, epirotul, Turqul, moldavur, sparsul, kolxur, hebraul, ara-
bul, siriul, koptur, saracinul, somxur, berZnul, madagaskarul, islandiur, 
egviptur da eTiopiur enebze. es leqsebi nacionaluri metriT iyvnen dawerili. 
sazogadoeba icinoda, xarxarebda am ucxo bgerebis gamgone , ase rom es speqtak-
li farsad gadaiqca (1, 170). 

zemoTqmuli mxolod calkeuli pasaJebia k. gamsaxurdias angloameriku-

li reminiscenciebis mravalwaxnagovani speqtridan.  
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Vika Kardava 
English and American Reminiscences in Konstantine Gamsakhurdia's Prose 

(Short Stories and the Novel "Goethe's Life") 
Summary 

 
The subject of the article is the analysis of English and American reminiscences in Konstan-

tine Gamsakhurdia's prose. We have studied short stories of the writer ("Klara", "Porcelain", "Lil", 
"Taboo", "Friendship of enemies", among others) as well as his novel "Goethe's Life". 

The outstanding Georgian writer, one of the most important representatives of Georgian 
modernism - Konstantine Gamsakhurdia in the beginning of the XX century followed the world 
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literary process, analyzing the global problems and painting the greatest English and American 
characters (Shakespeare, Wilde, Byron, Whitman, Eliot, etc.). 
 

Вика Кардава 
Англо-американские реминисценции в прозе Константинэ Гамсахурдия 

(Новеллы, роман «Жизнь Гете») 
Резюме 

  
В статье проанализированы англо-американские реминисценции в прозе К. Гам-

сахурдия (новеллы «Клара», «Порцелан», «Лили», «Табу», «Дружба Врагов», «Роман Жизнь 
Гете»). Известный грузинский писатель, один из самих ярких представителей гру-
зинского модернизма в начале двадцатого столетия следовал за мировым литературным 
процессом, рефлексируя глобальные проблемы, рисовал портреты великих англичан и 
американцев (Шекспира, Уайльда,  Байрона, Уитмена, Элиота). 
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sofio mujiri 
(saqarTvelo) 

 
paul celani _ cxovreba, Semoqmedeba da lirika _ rogorc  

interpretaciisa da translaciis obieqti 

 
I .1. paul celanis biografiuli monacemebi 

paul celani (1920-1970) damsaxurebulad moiazreba XX saukunis meore 
msoflio omis Semdgomi poeziis udides lirikosad, romlis Semoqmedeba 10 
leqsTa tomSia ganTavsebuli. 1950-60-ian wlebSi Seqmnilia celanis sami krebu-
li; kerZod, „zRurblidan zRurblamde“ (“Von Schwelle zu Schwelle“, 1955)1 „enis gi-
sosi“ (“Sprachgitter“, 1959)2 da „aravis vardi“ (“Die Niemandsrose“, 1963)3.  

poets msoflios axali istoriis umZimes periodSi mouwia cxovreba, ramac 
Camoayaliba misi pirovneba da gansazRvra ara mxolod misi bedi, aramed misi 
poeziis Taviseburebac. amitom poetis Semoqmedebis ganxilvisas mis biografi-
as gverds ver avuvliT.  

paul anCeli (anagramaa4 ruminuli Ancel-isa) - literaturaSi paul cela-

nis fsevdonimiT cnobili poeti, daibada bukovinaSi, CernovciSi,5 saSualo SeZ-
lebis ebraul ojaxSi. bukovina ruminul, ukrainul, avstriul, germanul da 
ebraul kulturaTa gzajvaredinze mdebareobda. is iyo mTeli rigi cnobili 
poetebis, maT Soris, iseTi germanulenovani ebraeli poetebis samSoblo, ro-
gorebic arian: roze auslenderi, mozes rozenkranci, klara blumi, alfred 
gongi da sxvebi. 

paul celanis mama _ leo anCel-taileri, ganaTlebiT mSenebeli, muSaobda 
xe-tyis gamsaRebel maklerad. deda _ frederika Srageri, maxvilgonierebiT ga-
morCeuli qali iyo, bevrs kiTxulobda da uyvarda germanuli literatura. p. 
celans dedam Seayvara germanuli ena da literatura, romlis saukeTesi nimu-
Sebs Tavad ukiTxavda Svils. mama did yuradRebas aqcevda Svilis ebraul aR-
zrdas. 1927-1930 wlebSi patara p. celani dadioda ebraul saxalxo skolaSi 
„Saffa ivria“, romelSic sionizmis gavlena igrZnoboda. Tavad p. celani ar Tvli-

da Tavs orTodoqs ebraelad, magram meore msoflio omis Semdeg igi atarebda 
ebraelobas, rogorc mis beds, mis istorias da kavSirs ebrael xalxTan, rome-

                         
1 pirveli krebulis Seqmnis periodia 1952-1954 ww., xolo leqsebis xelnaweri versia da-
TariRebulia 1954 wlis dekembriT. 
2 meore krebulis leqsebi daiwera 1955-1958 ww., xelnaweri daTariRebulia 1958 wlis 3 
noembriT. 
3 mesame krebulis leqsebi Seiqmna 1959-1963 ww., xolo xelnaweri daTariRebulia 1963 
wlis 29 maisiT. 
4 anagrama - asoebis gadasma ise, rom erTi sityvidan sxva sityva miviRoT. 
5 qalaqi maSin rumineTs ekuTvnoda, dRes ki is ukrainis iurisdiqciaSia. 
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lic masiurad ganadgurda holokostis movlenebis dros.6 antisemitizmTan  
p. celans axalgazrdobis wlebidanve hqonda Sexeba. mis udardel bavSvobas: 
bukovinis tyeebSi xetials Tu mdinareSi banaobas, botanikiT gatacebas, kiT-

xvis wreSi aqtiur monawileobas da artistul niWs Crdilavda zogierTi mas-
wavleblis antisemituri ganwyoba. gimnaziaSi man antifaSistur jgufTan er-
Tad daaarsa Jurnali ,,wiTeli moswavle“.  

paul celani 15 wlis asakidan iyo gatacebuli lirikiT. igi upiratesobas 
aniWebda goeTesa da f. Silers, g. Traklsa da f. hiolderlins. p. celans gan-
sakuTrebiT uyvarda r. m. rilkes leqsebi da f. kafkas nawarmoebebi. eqspresio-
nizmisa da surrealizmis gavleniT mis melodiur leqsebSi dominirebda meta-
forebisa da ferebis simbolika. 18 wlis asakSi p. celanma daamTavra libera-

luri gimnazia CernovciSi. mSoblebs undodaT, rom maTi vaJi eqimi gamosuli-

yo, rac im periodSi CernovciSi gavrcelebuli antisemitizmis gamo ver moxer-
xda. 1938 wels p. celani gaemgzavra safrangeTis qalaq turSi, medicinis Sesas-
wavlad. 1939 wlis ivlisSi p. celani ardadegebze Camovida CernovciSi, sadac 
meore msoflio omis dawyebis gamo darCa. noembridan p. celanma Cernovcis uni-
versitetSi daiwyo romanistikis Seswavla. meore msoflio omis winamorbedma 
movlenebma Secvala p. celanis lirikis Sinaarsi. Tu adre misi leqsebis mTava-

ri Tema ,,ocneba da sizmari“ iyo, axla ukve dominirebdnen SiSisa da muqaris su-
raT-xatebi da simboloebi. omi iwyeboda da garSemo SiSs Tesavda. 1940 wels bu-
kovinis CrdiloeTi nawili sabWoTa jarebma daikaves, 1941 wlis ivlisSi qalaq-

Si germaniisa da rumineTis jarebi Semovidnen da CernovciSi ebrauli geto daa-
arses. nacistebma p. celanis mSoblebs jer adgilobriv getoSi miuCines adgi-
li, xolo Semdeg aRmosavleT ukrainaSi gadaasaxles. gadasaxlebaSi p. celans 
jer mama gardaecvala tifiT, ramdenime Tvis Semdeg ki deda dauxvrites. p. ce-
lani dediserTa iyo da dedasTan gansakuTrebuli sulieri siaxlove akavSi-
rebda, amitom dedis tragikul aRsasruls is sicocxlis bolomde mtkivneu-
lad ganicdida.7 meore msoflio omis katastrofa, mSoblebisa da axloblebis 
dakargva mwvaved aisaxa poetis fsiqikasa da Semoqmedebaze. holokosti misi 
cxovrebisa da poeziis Tanmdev da amouwurav Temad iqca. 

getoSi cxovrebam da rumineTis banakSi iZulebiTi samuSaoebis Sesrulebam 
paul celansac mouwia. 1944 wlis zamTarSi p. celani CernovciSi brundeba da uni-
versitetSi swavlas ganagrZobs. 1945 wlidan is iwyebs mTargmnelobiT saqmiano-

                         
6 p. celani icavs ebraelobas da amJRavnebs maTdami siyvaruls evropuli cxovrebis yo-
fiT situaciebSi, igi icavs Tavis pirovnebas da Tavis uflebas uyvardes es xalxi. ce-
lani Tavis cols, romelic frangi kaToliki Tavadaznaurebis ojaxidan iyo, mimar-
Tavs fraziT: „Cemo ebraelo“, riTac gamoxatavda urTierTgagebas, siyvarulsa da si-
axloves mis mimarT. 
7 leqss „Nähe der Gräber“ („saflavebis siaxloves“) p. celani uZRvnis holokostis dros 
gardacvlil dedas, romelic cdilobda mieca SvilisaTvis germanulenovani aRzrda 
da gaeRvivebina siyvaruli germanulenovani kulturisadmi. leqsSi „germanuli riTma“ 
gadaqceulia tkivilis momgvrel mogonebad dedasa da saxlze. 



 100 

bas buqarestSi da gamoscems rusul literaturas. 1947 wlis maisSi pirvelad ga-
moqveynda p. celanis germanulenovani leqsebi ruminul JurnalSi „agora“, rome-
lic ion karaionma gamosca. 1947 wlis dekemberSi paul celani rumineTidan8 ara-
legalurad gadadis avstriaSi, sadac cota xans cxovrobs da TanamSromlobs 
mweralTa gaerTianebasTan „jgufi 47“. amave periodSi igi uaxlovdeba poet inge-
borg baxmans9, romelTanac aerTianebs Teoriul-esTetikuri da filosofiuri Se-
xedulebebi. 1948 wels p. celani gadadis parizSi, sadac sicocxlis bolomde 
rCeba. 1950 wels is sorbonaSi iwyebs germanistikisa da enaTmecnierebis Seswav-
las. 1952 wels p. celani qorwindeba grafikos Jizel lestranJze10. 1959 wlidan  
p. celani parizis umaRles skolaSi (École Normale Supérieure) iwyebs muSaobas germa-
nuli enisa da literaturis leqtorad da eweva mTargmnelobiT saqmianobas, ro-
melsac igi uaRresi seriozulobiT ekideboda. p. celani mraval enas flobda da 
Targmnida frangulidan, inglisuridan, italiuridan, rusulidan, ivriTidan, 
ruminulidan da portugaliuridan. p. celanma Targmna giiom apolineris, pol va-
leris, artur rembos, pol eluaris, Sarl bodleris, uiliam Seqspiris, emili di-
kinsonis, robert frostis, mixeil lermontovis, aleqsandre blokis, sergei ese-
ninis, osip mandelStamis, juzepe ungaretisa da sxvaTa nawarmoebebi. 1968 wels 
igi Tanaredaqtoria Jurnal „L'Éphémère”-Si. 1969 wlis Semodgomaze celani miem-
gzavreba israelsa da palestinaSi. 

paul celani mTeli cxovrebis manZilze avadmyofurad ganicdida antise-
mitizmis yovelgvar gamovlinebas, rac misi Rrma depresiis mizezi xdeboda. pa-
ul celani Targmnida misi ebraeli megobris, poet ivan golis leqsebs. ivan go-
lis colma p. celans plagiatSi dasdo brali. saqme sasamarTlomde mivida, sa-
dac antisemituri ganwyoba igrZnoboda. yovelive aman p. celanis fsiqikas seri-
ozuli dartyma miayena. p. celani ramdenjerme moxvda fsiqiatrul saavadmyo-
foSi.11  

sicocxlis bolos p. celani cols dacilda. is colis nayid patara bina-
Si metad mZime pirobebSi cxovrobda da iZulebuli iyo repetitorobiT erCina 
Tavi. bolos mas puris fulis Sovnac aRar SeeZlo.  

p. celans sicocxlis bolo periodSi mimowera hqonda ilana SmuelTan, 
romelsac igi axalgazrdobidanve icnobda da Tavisi cxovrebis bolo wlebSi 
israelSi Sexvda. maT axlo urTierToba hqondaT erTmaneTTan, TiTqmis yovel-

dRe werdnen erTmaneTs werilebs. magram bolos paul celanma Tavis bolo siy-

                         
8 p. celanis rumineTidan wasvlis Semdeg Cernovci gasabWourda. 
9 maTi mimowera 2008 wels gamoqveynda saxelwodebiT „Jami gulisa“. 
10 p. celani colisadmi miweril zogierT werilSi xmarobs or nacvalsaxels: xan „Sen“-s, 
xan „Tqven“-s. es Taviseburad maT urTierTobaze metyvelebs. celanis coli Jizeli 
qmris leqsebis ilustraciebiT iyo dakavebuli da celans moswonda es ilustraciebi. 
miuxedavad maTi siaxlovisa, maT urTierTobaSi TandaTan bzari gaCnda, rac SesaZloa 
maTi aRzrdis gansxvavebulobiTa da TaviseburebiT aixsnas. 
11 fsiqiatriuli saavadmyofodan gamogzavnili werilebi metad TavSekavebuli tonisaa, 
romlebSic gamosWvivis survili, araviTari sirTule ar Seuqmnas sxvebs.  
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varulTanac gawyvita urTierToba. igi mas werda, rom aRar Seswevs Zala yvela-

feri Tavidan daiwyos. mTavari mizezi misi tragediisa iyo is, rom man wamlebis 
zemoqmedebiT mexsiereba dakarga da aRar SeeZlo leqsebis wera. 1970 wlis 20 
aprils 50 wlis paul celani mirabos xididan gadavarda mdinare senaSi. mxo-
lod pirvel maiss gamoriya mdinarem misi cxedari, parizidan aTiode kilomet-

rSi. TviTmkvleloba misi gacnobierebuli gadawyvetilebis Sedegi iyo, rac 
Cans sikvdilamde ori kviriT adre ilanasadmi miweril werilSi: „nu Sewuxde-
bi, Tu garkveuli drois manZilze, 8 an 10 dRis manZilze ver miiReb Cemgan weri-
lebs. xvalindeli dRidan fostis moxeleTa gaficvaa gamocxadebuli“. p. ce-
lanma ubralod gaTvala, rom urTierTobis gagrZelebas azri aRar hqonda da 
mimowera ase daasrula: „Sen ici CemTvis leqsebi rasac niSnavs. waikiTxe isini 
da me amas vigrZnob“ (11). 

paul celani sakmaod gulCaxveuli adamiani iyo, magram werilebSi, rom-
lebsac igi axlobel adamianebs werda, mTlianad ixsneboda, rac gansakuTre-

biT ilanasTan urTierTobisas igrZnoboda. isini erTmaneTTan leqsebiT saub-
robdnen pirad urTierTobebze, sruliad miwier, maTTvis metad rTul da tra-
gikul Temebze. am mimoweraSi maTi ucnauri erToba sufevda.  

paul celani Tavisi SemoqmedebisaTvis dajildoebulia sxvadasxva litera-

turuli premiiT: 1957 wels man miiRo germanuli industriis federaluri asocia-
ciisagan kulturis komitetis honorari, 1958 wels mas mieniWa hanzis Tavisufali 
qalaqis - bremenis literaturuli premia, 1960 wels enisa da literaturis germa-
nuli akademiis - georg buxneris premia darmStadSi, xolo 1964 wels CrdiloeT 
rain-vestfaliis dedaqalaqis - diuseldorfis xelovnebis premia. 

poetis gardacvalebis Semdeg kidev ufro gaizarda misi poeziis damfase-
belTa ricxvi. mis Sesaxeb Seiqmna filmebi, daiwera uamravi wigni da mogoneba. 
1988 wels poetis saxelis ukvdavsayofad germanuli literaturis fondma 
mTargmnelTaTvis paul celanis premia daawesa. misi memkvidreoba germaniaSi, q. 
marbaxis literaturis arqivSia daculi. amave qalaqSi, Tanamedrove litera-

turis muzeumSi, dainteresebul pirs misi „sikvdilis fugis“ tiposkriptis 
naxvac SeuZlia.  

 
I.2. paul celanis Semoqmedeba 

p. celanis Semoqmedeba gasuli saukunis 40-70-ian wlebs moicavs. mis ori-
ginalur poeziaSi airekla XX saukunis tragikuli istoria da filosofia, ev-
ropuli poeziis simbolizmi da surrealizmi, qristianuli mistika da iudaiz-
mi, ebrauli kultura da azrovneba, xasiduri tradiciebi da ebraul-mistikuri 
swavleba („kabala“). p. celanis poeziasa da SemoqmedebaSi, aseve, SeimCneva misi 
gataceba martin buberis, gerSom Solemisa da sxva cnobil moazrovneTa naSro-
mebiT da maTTan misi sulieri Tanxvdomis kvali.  

  p. celanis moRvaweoba ganekuTvneba omisSemdgomi germanuli literatu-

ris periods. omis Semdgom germanuli literaturas „nangrevebis literatura-

sac“ uwodeben. nangrevebSi moiazreba ara mxolod ferflad qceuli qalaqebi, 
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aramed adamianTa ganadgurebuli idealebi. ZiriTadi Janri lirikaa. im period-
Si miaCndaT, rom mZime gancdebs proza ver daitevda da saTqmels xelovnurs 
gaxdida. amitomac umetesad iwereboda leqsebi. imdroindeli prozauli nawar-
moebebi ZiriTadad novelebis saxiTaa warmodgenili.  

meore msoflio omis Semdeg germaniaSi poetTa erTgvari gaerTianeba, 
„grupe 47“ Seiqmna. jgufis wevrebi ikribebodnen, kiTxulobdnen sakuTar nawar-
moebebs da erTmaneTis kritikasac ismendnen. „grupe 47“ kargi platforma iyo 
axalbeda poetebisTvis. „grupe 47“-is erT-erT Sekrebaze paul celanic gamovi-
da poetTa farTo wris winaSe, magram debiuti warumatebeli aRmoCnda. mogvia-
nebiT, 80-ian wlebSi, valter iensi (germanuli literaturis Teoretikosi, mwe-
rali, kritikosi da mTargmneli) ixsenebda: „rodesac celanma xma amoiRo, CoC-
qoli atyda – amas ra mogvasmeninebso. Zalze paTetikurad kiTxulobda, ise, rom 
sicili ver SevikaveTo“ (1, 67). maSin iq myofma sazogadoebam araferi icoda arc 
paul celanis mware bedis Sesaxeb da arc ebraul-ruminuli leqsis riTmis, 
ritmisa da intonaciis gaegeboda rame. amitom maTi aseTi reaqcia gasakviri arc 
iyo. paul celanis leqsebis krebulis gamocemis Semdeg „grupe 47“ araerTxel 
daintereseda lirikosiT. Tumca, miwvevebis miuxedavad, celani am gaerTianeba-

Si aRar gamoCenila.  
„grupe 47“-is axalgazrda literatorebma Seqmnes sruliad axleburi poe-

zia da safuZveli daudes axal Teoriul Sexedulebebsa da literaturul 
stils. konvenciuri lirikuli formebi da romantikuli motivebi maT Secva-
les hermetuli, iracionaluri saleqso formebiT, rac imaze miuTiTebda, rom 
lirikosTa Sinagani samyaro sruliad gansxvavdeboda rogorc tradiciuli 
poeziisagan, aseve im gare samyaros interesebisa da moTxovnebisagan, romelSic 
maT cxovreba da moRvaweoba uwevdaT. 

omis Semdgomi (1945-1965 ww.) germanuli lirikis specifika, rogorc poeturi, 
aseve Teoriuli TvalsazrisiT, yvelaze metad paul celanisa da ingeborg baxma-
nis SemoqmedebaSi aisaxa. maT originalur poeziaSi naTlad iCens Tavs sulieri da 
socialuri problemebi, romelTa winaSec omis Semdgomi sazogadoeba idga. orive 
poeti Tavis Teoriul-esTetikur SromebSi ganixilavda poeziis iseT Zireul sa-
kiTxebs, rogorebicaa: lirikis funqciisa da daniSnulebis sakiTxi, poeturi enis 
specifika, poetis damokidebuleba sinamdvilis mimarT, lirikuli „me“, filoso-

fiuri gavlenebi poetis Semoqmedebaze da sxv. Zveli literaturuli tradiciebis 
uaryofa gamowveuli iyo maTi surviliT, axali sityva eTqvaT poeziaSi, SeeqmnaT 
,,axali ena“, romelsac gamoxatvis axali manera eqneboda. i. baxmanis da gansakuT-
rebiT, p. celanis lirikaSi swored es funqcia aqvs leqsebis daSifvras, lakonu-

robas, ritmisa da sasveni niSnebis uaryofas, riTmisa da sintaqsuri wesebis dar-
Rvevas. maT ,,axal“ lirikas axasiaTebs metaforebis, alegoriebisa da simboloe-

bis siuxve, leqsis bwkareduli forma, Tavisufali ritmi, lirikuli ,,me“-s fun-
qciis Sesusteba da uSualo ,,saubari“ mkiTxvelTan. 

meore msoflio omis Semdgomma sinamdvilem ganapiroba p. celanisa da i. 
baxmanis leqsebis Tematikac, romelSic dominanturia negatiuri ganwyobis, 
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iluziebis msxvrevisa da totaluri uimedobis gamoxatva. orive poetisaTvis 
uaRresad mniSvnelovani xdeba im moralur-fsiqologiuri Sedegebis aRwera, 
rac meore msoflio omma moutana germaniasa da avstrias, iseve rogorc mTel 
msoflios. maT leqsebSi gansxeulebuli protestisa da dumilis, sikeTisa da 
siborotis, sikvdilisa da sicocxlis motivebi uSualo korelaciaSia omis 
Semdgomi filosofiis problematikasTan, romelSic aseve mZlavrobs melanqo-

liuri ganwyoba, gaucxoeba, SiSi, sulieri krizisi da sicariele. p. celansa 
da i. baxmanze did zegavlenas axdens ludvig viTgenStainisa da martin haide-
geris egzistencialuri filosofia, rac maT leqsebSi da Teoriul naSromeb-
Sicaa asaxuli. omis Semdgomi pesimizmi p. celanis lirikaSi muqi ferebiTaa 
gadmocemuli: Sav, nacrisfer da lurjs ferebs, erTgvari semantikuri datvir-
Tva gaaCniaT. isini mtkivneuli warsulis, dardis, adamianis sulis bneli mxa-
reebis simboloebia. Savi da TeTri ferebis dapirispirebas p. celanTan sibo-
rotisa da sikeTis konotacia aqvs. Savi feri p. celanTan ,,Soas“ problemebs 
aJRerebs (9, 330-331). ,,Soa“ ebrauli sityvaa da ,,ubedurebas“, ,,ganadgurebas“ 
niSnavs. is dasavleT evropaSi damkvidrda termin holokostis paralelurad. 
,,Soas“ p. celani poeziis ,,axali“ eniT upirispirdeba. amisaTvis p. celani Ta-

vis hermetul leqsebSi iyenebs mis mier Rrmad gaazrebul bibliur miniSnebeb-
sa da miTologiur simboloebs, calkeul ebraul sityvebs, romlebsac is ara-
calsaxa mniSvnelobebs aniWebs. yuradRebis gadatana bibliur, miTologiur 
siuJetebsa da personaJebze exmareba p. celans maTi meSveobiT aRweros omis 
Semdgomi mZime fsiqologiuri situacia. p. celanis azriT, poeziis daniSnule-

baa sinamdvilis mwvave mxareebis Secnoba da Tavisi Tanamedrove sazogadoebis 
gamofxizleba ( 8, 185-186). p. celanis leqsebSi lirikuli „me“ aRar dominirebs, 
is lirikuli mTxrobelis funqcias asrulebs, romelic emsaxureba garkveuli 
movlenebis gaSuqebas. p. celani Tvlis, rom leqsi unda warmoadgendes saidum-
los, poetis azris Targmans, romelic mkiTxvelisagan moiTxovs did yuradRe-
bas misi yoveli detalis, struqturis, miniSnebisa Tu stilisturi Seferilo-

bis mimarT. leqsi Znelad amosacnobia. mkiTxvelma, Tavad unda gaikvlios gza 
leqsis labirinTSi. leqsis gagebas aZnelebs poetis mier SerCeuli leqsika, 
romelic bilingvuri da mravalazrovania, aseve, rTuli sintaqsi da leqsis 

elipsuri xasiaTi. p. celanis leqsebSi xorcs isxams m. haidegeris mosazreba 
Tanamedrove epoqis Sesaxeb, romelic sikvdilis gancdiTaa daRdasmuli da ai-
Zulebs adamianebs usasrulobaze fiqrs. p. celani m. haidegeris filosofias 
ukavSirebda Tavis tragikul beds im rTul istoriul viTarebaSi, romelSi 
cxovrebac mas iZulebiT uwevda. p. celani emxroba aseve l. viTgenStainis fi-
losofiur msjelobas enis meSveobiT samyaros aRqmisa da gazomvis Sesaxeb: 
,,Cemi enis sazRvrebi niSnavs Cemi samyaros sazRvrebs“. l. viTgenStaini, rome-
lic „gamouTqmelis“ gansazRvras cdilobs, amtkicebs, rom rasac winadadeba 
asaxavs, mistikuria. is ar SeiZleba gamoiTqvas (12, 1-22). aq SesaZlebelia para-
leli gavavloT p. celanis ,,meridianSi“ gamoTqmul mosazrebasTan, poeziis mi-
wieri da aramaterialuri, metafizikuri bunebis Sesaxeb. p. celanis azriT, es 
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ori sawyisi erT wred ikvreba da `meridians~ qmnis, romelic leqsSi amosax-
snel saidumlos Seicavs: Die Aufmerksamkeit, die das Gedicht allem ihm Begegnenden zu 
widmen versucht, sein schärferer Sinn für das Detail, für Umriß, für Struktur, für Farbe, aber auch 
für die ‘Zuckungen’ und die ‘Andeutungen’...“ (8, 197-198, 202).  

p. celani Tavis leqsebSi calkeuli ebrauli sityvebisa da simboloebis 
CarTviT, mkiTxvels mravaljeradi siRrmiseuli gaazrebis winaSe ayenebs. ebra-
uli sityvebi moiTxoven intensiuri gagebis process, rac Tavis mxriv uzrun-
velyofs mkiTxvelis miaxloebas ebraul azrovnebasTan da ebraeli xalxis 
bedTan. ebrauli sityvebiT „daluquli werili“ egzavneba ucnob mkiTxvels, 
adresats, romelmac movlenebi Tavad unda Seafasos.  

paul celanis poezia gamsWvalulia bibliuri saxeebiTa da TemebiT. ce-
lanma biblia icoda misi wakiTxvisa da ganmartebis ZirZveli ebrauli tradi-
ciebis doneze. amitom mkiTxvelis, iseve rogorc mTargmnelis winaSe, ismis kiT-

xva, SesaZlebelia Tu ara gavigoT da vTargmnoT celani ise, rom ar gagvaCndes 
iudaizmis safuZvliani codna. cxadia, rom mkiTxveli, romelic ar icnobs iu-
daizms, ver gaigebs celanis poeziis yvela plasts, Tumca avtoris azris re-
cefcia mainc SesaZlebelia.  

paul celanisaTvis poezias sakraluri azri aqvs. misi leqsebi gaTvlilia 
adamianze, romelic maT yuradRebiT da dakvirvebiT waikiTxavs da kvlav daubrun-
deba maT kiTxvas, radgan swored am SemTxvevaSi SeZlebs mkiTxveli poetis leqse-

bis gagebas. celani maqsimalurad lakonuria, misi yoveli sityva sxvadasxvagva-
rad SeiZleba iyos aRqmuli, rac mkiTxvelsa da mTargmnels did sirTuleebs uq-
mnis.  

swored amitom, paul celanis hermetuli poeziis kvlevisas upirveles me-
Todologiur amocanas unda warmoadgendes lirikuli teqstis gageba da in-
terpretacia misi mxatvruli faseulobebis konteqstSi, Cveulebrivi mkiTxve-

lis ordinaluri TvalTaxedvisaTvis dafaruli poeturi Canafiqris dekodi-
reba, p. celanis enobriv-gamomsaxvelobiTi formebis komparativistuli recef-
cia da germanul da ebraul enaTa, kulturaTa da religiaTa Soris arsebuli 
mimarTebebis wvdoma.  

 
I.3. paul celanis leqsebis qarTuli Targmanebis analizis cda 
Targmanze msjelobisas yvelaze xelsayrel masalas erTi dednis ramdeni-

me Targmani iZleva. originalis sxvadasxva Targmanis Sedareba saSualebas 
gvaZlevs ukeT davadginoT rogorc Targmanis obieqturad SesaZlebeli sizus-

tisa da adekvaturobis xarisxi, aseve mTargmnelTa „poeturi“ Tavisuflebis 
sazRvrebic. ufro ioli xdeba obieqturi daskvnis gamotana, Tu ramdenad adek-
vaturadaa Targmnili kulturulad specifikuri leqsika da simboloebi, ram-
denad SeinarCuna mTargmnelma leqsis forma, avtoriseuli ganwyoba, stili, 
ritmi da intonacia da ramdenad marTebulia mTargmnelTa mier gameorebebis, 
Canamatebisa da substituciebis gamoyeneba.  
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mTargmneli Semoqmedia, romelsac Sesabamisi codna, niWi da ostatoba saSua-
lebas aZlevs amosaval enaze gaigos teqsti, mizan-enaze gadaitanos da Seqmnas ise-
Ti adekvati, romelSic gaTvaliswinebuli iqneba, rogorc originalis avtoris, 
aseve mimRebi enis da kulturis specifika. amisaTvis saWiroa, erTi mxriv, avtoris 
biografiuli monacemebis, im epoqisa da literaturuli mimarTulebis zedmiwev-
niT Seswavla, romelsac is ganekuTvneba. meore mxriv, Targmanze muSaobis pro-
cesSi metad mniSvnelovania ori konkretuli kulturis specifikis, enaTa wyvile-

bis tipuri problemebis, poeturi da Targmanis tradiciebis codna. mTargmnelis 
umTavresi mizania, rom ucxouri enis sityvasa da gamoTqmas mSobliur enaSi mou-
Zebnos maqsimalurad Sesatyvisi sityva da gamoTqma. es xSir SemTxvevaSi ver xer-
xdeba. zusti ekvivalentebis povna gansakuTrebiT rTulia im enebSi, romlebic mi-
ekuTvnebian aramonaTesave enaTa jgufs.12 Tumca, mxedvelobaSia misaRebi is faq-
ti, rom mkiTxvelisaTvis bevrad ufro didi mniSvneloba aqvs e.w. funqcionaluri 
ekvivalentobis xarisxs, anu rodesac mas SeuZlia mTargmnelis mier SemoTavaze-
buli cneba Tu gamoTqma gaigos codnisa da Tezaurusis imave funqcionaluri 
sferos Sesabamisad, rac dedanSia mocemuli. amasTan, mTargmnelma SeZlebisdagva-

rad unda gaiTvaliswinos konteqsti da originalis sityvebis eqsplicitur da im-
plicitur mniSvnelobaTa urTierTmimarTebebi. d. fanjikiZe aRniSnavs, rom mniS-
vnelovania ara mxolod imis codna, Tu qarTulSi romeli sityviT unda gadmov-
ceT originalSi mocemuli cneba, alegoria Tu simbolo, aramed saWiroa im im-
plicituri mniSvnelobebis gaTvaliswinebac, romlebic maT  ucxour enaSi aqvT. 
„aqcenti unda keTdebodes ara dednis zust kopirebaze, aramed Sinaarsis ZiriTa-
di komponentebis, emociuri da stilisturi Seferilobis gadmocemaze“ (7, 49). d. 
fanjikiZis azriT, poeziis Targmnisas funqciur kompensacias emorCileba stilis 
abstrahirebuli niSnebi, rogoricaa sisadave Tu mravalfardovaneba, enobrivi 
simSrale Tu siuxve, mwignobruli Tu sasaubro metyveleba, ganwyobileba, ritmi 
da intonacia, emocia Tu gansja, damokidebuleba enis calkeul SreebTan. mTar-
gmneli Semoqmedia, magram man ar unda airCios galeqsvis gaiolebuli gza. misi 
mTavari mizani unda iyos dednis individualuri stilis SenarCuneba da Targmanis 
dedanTan maqsimaluri miaxloeba. mTargmnelma mkiTxvels unda miawodos codna, 
misTvis ucxo samyaros Sesaxeb. Targmani srulad ver avsebs im gansxvavebas, rome-
lic am or samyaros Soris arsebobs, magram mas SeuZlia „SeaRos fanjara“ ucxo 
kulturis samyaroSi. „Targmna niSnavs, moaxdino amosaval - enaze Seqmnili teq-
stis xelaxali formulireba mizan-enis matarebeli adresatebisaTvis“ (4, 23). 

ganvixiloT, Tu ramdenad Seesabameba mTargmnelisadmi zemoT wayenebul 
moTxovnebs paul celanis lirikis daTo barbaqaZiseuli da zviad ratianiseu-
li Targmanebi.  

daTo barbaqaZe germanulenovani samyarosTvis kargad cnobili mwerali, 
eseisti da mTargmnelia. is kargad flobs germanul, rusul da inglisur enebs. 

                         
12 mag., qarTuli miekuTvneba qarTvelur enaTa jgufs, xolo germanuli - indoevropul 
enaTa jgufs. 
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paul celanis (1920-1970) leqsebis daviT barbaqaZiseuli Targmani wignad gamo-
vida 2001 wels. wignSi gverdigverdaa dabeWdili germanuli originalebi da ma-
Ti qarTuli Targmanebi, rac aiolebs originalisa da Targmanis Sedarebas. 

zviad ratiani Targmnis germanuli da inglisuri enebidan. is aris xuTi 
poeturi krebulis avtori da premia „sabas“ 2010 wlis laureati. 

daviwyoT leqsiT, romlis saTauria ,,Marianne”. 
 
 

Marianne  
Fliederlos ist dein Haar, dein Antlitz aus Spiegelglas.  
Von Auge zu Aug zieht die Wolke, wie Sodom nach Babel:  
wie Blattwerk zerpflückt sie den Turm und tobt um das Schwefelgesträuch.  
Dann zuckt dir ein Blitz um den Mund – jene Schlucht mit den Resten der Geige.  
Mit schneeigen Zähnen führt einer den Bogen: O schöner tönte das Schilf!  
Geliebte, auch du bist das Schilf und wir alle der Regen;  
ein Wein ohnegleichen dein Leib, und wir bechern zu zehnt;  
ein Kahn im Getreide dein Herz, wir rudern ihn nachtwärts;  
ein Krüglein Bläue, so hüpfest du leicht über uns, und wir schlafen . . .  
Vorm Zelt zieht die Hundertschaft auf, und wir tragen dich zechend zu Grabe.  
Nun klingt auf den Fliesen der Welt der harte Taler der Träume.  
 
mariana  (daviT barbaqaZis Targmani) 

uiasamnod daSTa Seni Tma da sarkesaviT gaiyina Seni ieri. 
TvaliT Tvalamde Rrubelia gawelili, rogorc sodomi babilonamde: 
is koSks CamoSlis, rogorc foTleuls, gogirdis buCqis irgvliv boboqrobs. 
elva acxreba mere Sens bages – qvaburs, romelic violinos narCenebiT amov-

sebula. 
xemze srialebs TovliT fenili kbili mavanis: o, lerwmis Rero ra tkbilad 

JRerda! 
Zvirfaso, Senc xom lerwami xar, Cven ki – wvimebi; 
Rvinos – Sens sxeuls Seudarebels – vewafebiT daurwyulebliv; 
puris yanaSi navs – Sens guls – Ramis mimarTulebiT mivasrialebT; 
Sen, lurji tolCa, Tavs msubuqad gadagvevlebi, da Zils veZleviT… 
mere karvis win aseuli wamoiSleba, da samarisken migasvenebT smiT da molxe-

niT. 
sizmrebis mtkice taleria, am samyaros qvafilebze rom wkrialebs amieri-

dan. 
 
mariana (zviad ratianis Targmani) 

Tma iasamnad aRar giyvavis, Seni saxe – sarkis SuSaa. 
rogorc sodomi babilonisken, erTi Tvalidan meoresken iwevs Rrubeli. 
koSks ise mowyvets, rogorc foTols, da gogirdis buCqnariviT abuybuydeba. 
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elvad ipoba Seni bage – bnel ufskrulSi violinos namsxvrevi moCans. 
xems aatokebs Tovlisferi kbilebiT viRac: mSveniero lerwamo, amRerdi! 
sayvarelo, Sen xom jerac lerwami xar, xolo Cven – wvima; 
uZvirfasesi da ubadlo Rvino aris Seni tani da vewafebiT;  
puris yanaSi gariyuli navi aris Seni guli, mivacurebT Cven mas Ramisken; 
silurjiT savse qoTani xar da msubuqad zed gveRvrebi, roca viZinebT. 
ai, karvis win ikribeba iseuli, Cven ki gmarxavT, SeniT mTvralebi. 
ai, samyaros saflavis qvaze awkrialda Jangiani moneta sizmris. 

 
mTargmnelma daviT barbaqaZem leqsis saTauri „marianad“ Targmna. vinai-

dan saTauri sakuTari saxelia, albad jobs, is dedniseuli transliteraciiT 
gadmovides TargmanSi, radgan saTauriT „mariana“ leqsis ucxoobis elferi 
ikargeba. leqsis TargmanSi Sinaarsobrivi uzustobaa Semdeg bwkarSi: “Mit 
schneeigen Zähnen führt einer den Bogen” - „xemze srialebs TovliT fenili kbili ma-
vanis“. Cveni azriT, es bwkari unda iTargmnos rogorc: „xems asrialebs mavani 
TovliviT TeTri kbilebiT“. sityva „kbilis“ mravlobiTi ricxvis ugulvelyo-

fam TargmanSi gamoiwvia rogorc formaluri, aseve Sinaarsobrivi Secdoma: vi-
olinos xemze kbiliT sriali SeuZlebelia. p. celanis leqsi araa galeqsili, 
riTac poeti Tavis individualur, im droindeli literaturuli mimdinarebi-
saTvis damaxasiaTebel stils qmnis – muqi tonebiT aRwerils da emociurad 
mZimes. p. celanis leqsis ganwyoba mZimea, romelic qarTuli Targmanis mkiT-

xvelmac unda SeigrZnos da daTo barbaqaZe amas SesaniSnavad axerxebs. misi 
Targmani maRal donezea Sesrulebuli. mTargmneli TiTqmis mihyveba pwkareds, 
riTac cdilobs dednis erTguleba SeinarCunos da gamoxatos leqsis ganwyoba 
da stili. daTo barbaqaZes TargmanSi aqvs damatebuli sityvebi, mag., „wir tragen 
dich zechend zu Grabe“ Targmnilia rogorc: „samarisken migasvenebT smiT da mol-

xeniT“. pwkari: „Dann zuckt dir ein Blitz um den Mund – jene Schlucht mit den Resten der 
Geige“ Targmnilia rogorc: „elva acxreba mere Sens bages – qvaburs, romelic 
violinos narCenebiT amovsebula“. rogorc Cans, mTargmnels originalis Sina-
arsobrivi mxaris gavrcoba imisTvis dasWirda, rom ritmi moergo qarTuli 
leqsisTvis. 

TargmanSi gvxvdeba sityvebis substituciac: „ein Wein ohnegleichen dein Leib, 
und wir bechern zu zehnt“ Targmnilia rogorc: „Rvinos – Sens sxeuls Seudarebels 
– vewafebiT daurwyulebliv.“ saerTo jamSi leqsis ritmi, intonacia da ganwyo-
ba gadmotanilia da qarTuli poeziis enasTanac misadagebulia. 

rac Seexeba zviad ratianis Targmans, is ufro Tamamadaa morgebuli qar-
Tul leqsze. moviyvanoT nawyveti misi Targmanidan: „ein Kahn im Getreide dein Herz, 
wir rudern ihn nachtwärts“ – „puris yanaSi gariyuli navi aris Seni guli, mivacurebT 
Cven mas Ramisken.“ aq sityva „gariyuli“ damatebulia. „ein Krüglein Bläue, so hüpfest 
du leicht über uns, und wir schlafen“ – „silurjiT savse qoTani xar da msubuqad zed 
gveRvrebi, roca viZinebT“. aseve: „Vorm Zelt zieht die Hundertschaft auf, und wir tragen 
dich zechend zu Grabe“ – „ai, karvis win ikribeba aseuli, Cven ki gmarxavT, SeniT 
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mTvralebi“. „Nun klingt auf den Fliesen der Welt der harte Taler der Träume“ - „ai, samyaros 
saflavis qvaze awkrialda Jangiani moneta sizmris“. sityvebi „saflavi“ da „Jan-
giani“ mTargmnels damatebuli aqvs. TargmanSi daxrili SriftiT gamoyofili 
sityvebi ver gamoxataven adekvaturad originalis azrs. „der harte Taler der 
Träume“ albaT jobs iTargmnos rogorc: „ocnebaTa mZime moneta“. 

Sinaarsobriv Secdomas vxvdebiT, aseve, leqsSi “Talglicht”(„qonis sanTeli“): 
 

Talglicht 
Die Mönche mit haarigen Fingern schlugen das Buch auf: September. 
Jason wirft nun mit Schnee nach der aufgegangenen Saat. 
Ein Halsband aus Händen gab dir der Wald, so schreitest du tot  
übers Seil. 
Ein dunkleres Blau wird zuteil deinem Haar, und ich rede von Liebe. 
Muscheln red ich und leichtes Gewölk, und ein Boot knospt im Regen. 
Ein kleiner Hengst jagt über die blätternden Finger – 
Schwarz springt das Tor auf, ich singe: 
Wie lebten wir hier? 
 
qonis sanTeli (daviT barbaqaZis Targmani) 

berebma wigni gadaSales Tmian TiTebiT: seqtemberia. 
aw iazoni moweul naTess Tovlis safars gadaafarebs. 
Sen tyem xelebis yelsabami gamogiwoda, da miabijeb bagirze, mkvdari. 
bneli silurje ergeba wilad Sens Tmas, xolo me siyvarulis Sesaxeb vyvebi. 
niJarebs vyvebi, msubuq Rrublebs, da wvimaSi yvavilobs navi. 
gadauqrolebs mfurclav TiTebs kvici-ulayi – 
Savad iReba kari, me vimRer: 
Cven aq dRemde rogor vicxovreT? 
 
sanTlis Suqze (zviad ratianis Targmani) 

wigns gadafurclavs balniani TiTebiT beri: seqtemberia. 
naadrev Tovlad daemxoba iazoni maRal yanaSi. 
tye samajurad mogeZRvneba; rogorc mkvdari, gauyvebi daWimul kanafs. 
silurjeTagan ubnelesi CageRvreba gaSlil TmaSi, siyvarulze giambob ambavs: 
Rrublebisa da niJarebis, da wvimaSi gakvirtuli navebis ambavs, 
ambavs furcvlisas TiTebSoris gamsxltari kvicis – 
wyvdiadi karsac Semoamtvrevs, me ki gimReri: 
rogor vcxovrobdiT aq? 

 
saTauris Targmani ufro adekvaturia daTo barbaqaZesTan. leqsis pirvelive 

striqonSi mocemuli „die Mönche“ mravlobiT formaSia, rac daculia daTo barba-
qaZis TargmanSi, Tumca zviad ratianTan es sityva mxolobiT ricxvSia mocemuli. 
gadamwyveti Sinaarsobrivi datvirTva aRniSnul sityvas leqsSi ara aqvs, Tumca 
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emociurad „berebma wigni gadaSales Tmian TiTebiT: seqtemberia“ (daTo barbaqa-
Ze) ufro zusti Targmania vidre: „wigns gadafurclavs balniani TiTebiT beri: 
seqtemberia“ (zviad ratiani). mesame striqonis pwkaris: „Ein Halsband aus Händen gab 
dir der Wald, so schreitest du tot übers Seil“ daTo barbaqaZis mier SemoTavazebuli Targma-
ni Zalian kargia: „Sen tyem xelebis yelsabami gamogiwoda, da miabijeb bagirze, 
mkvdari“. igive monakveTi z. ratianTan Semdegnairadaa mocemuli: „tye samajurad 
mogeZRvneba; rogorc mkvdari, gauyvebi daWimul kanafs“. unda iyos: „tyem Sen xele-

bis yelsabami gamogiwoda“, sadac tye holokostis msxverplTa simboloa. leqsi 
sruldeba Semdegnairad: „niJarebs vyvebi, msubuq Rrublebs, da wvimaSi yvavilobs 
navi. gadauqrolebs mfurclav TiTebs kvici-ulayi – Savad iReba kari, me vimRer: 
Cven aq dRemde rogor vicxovreT? (d. barbaqaZe).  

„Rrublebisa da niJarebis, da wvimaSi gakvirtuli navebis ambavs, 
ambavs furcvlisas TiTebSoris gamsxltari kvicis - 
wyvdiadi karsac Semoamtvrevs, me ki gimReri: 
rogor vcxovrobdiT aq?“ (z. ratiani)  
originalis gamomsaxvelobiTi enobrivi saSualebebi da stili, origina-

lis avtoris ideur-mxatvruli pozicia metadaa gamoxatuli daTo barbaqaZise-
ul TargmanSi. marTalia, masSi Camatebulia sityva „dRemde“, magram is ufro 
alamazebs Targmans. daTo barbaqaZis Targmani metadaa misadagebuli rogorc 
p. celanis, aseve qarTuli poeziis enasTan.                                         

paul celanis Semoqmedebas mniSvnelovani adgili uWiravs germanul li-

teraturaSi. qarTveli mTargmnelebi mkiTxvels daxvewili saxiT awvdian misi 
poeziis nimuSebs. Cven gavamaxvileT yuradReba or maTganze – daviT barbaqaZesa 
da zviad ratianze. d. barbaqaZiseuli Targmanebis originalTan adekvaturobis 
xarisxi gacilebiT maRalia. amas aRvniSnavT d. barbaqaZis im Targmanebis gac-
nobis safuZvelzec, rac aq nimuSad ar mogviyvania. mTargmneli ubadlod 
flobs germanul enas da kargad icnobs am xalxis kulturas, rac miseul Tar-

gmanebSicaa asaxuli. 
rac Seexeba zviad ratianiseul Targmanebs, aq stili gacilebiT Tavisufa-

lia da naklebadaa daculi. mag., TargmanSi monakveTebi galeqsilia, romlebic 
originalSi verlibriTaa gadmocemuli, Tumca z. ratianis Targmanebi CvenSi 
popularobiT namdvilad sargebloben. paul celanis rTulad gasagebi leqse-

bi sxvadasxva mTargmnelebis xelSi icvlebian, ritmul-intonaciur doneze 
sxvadasxvagvarad JReren. Tumca, saboloo jamSi, maTi Targmanebi asruleben im 
miznebs, romlebic p. celanis poezias qarTulenovani mkiTxvelisaTvis sruli-

ad gasagebsa da misaRebs xdis. 
 
literatura: 

1. Arnold H. L., Die Gruppe 47, Hamburg, Verlag Rowolt, 2004. 
2. barbaqaZe d., gaucxoebuli epoqa da gaucxoebuli adamiani, saunje, #4, Tb., 

1992. 
3. barbaqaZe d., mTargm. p. celani, „leqsebi“, Tb., 2001. 



 110 

4. kauci u., werilobiTi da zepiri Targmanis didaqtika, miunxeni, 2006. 
5. mujiri s., poeturi enis specifika omis Semdgom germanul lirikaSi (paul 

celanisa da ingeborg baxmanis Teoriuli Sexedulebebis magaliTze), leq-

smcodneoba, Tb., 2019.  
6. mujiri s., paul celanis hermetuli leqsebis poetikisa da transferis sa-

kiTxebi. IV saerTaSoriso samecniero konferencia: „ena da kultura“, 2-
3.06.2017. eZRvn. l. asaTianis dab. 100 wlisTavs. humanitarul da pedagogikur 
mecnierebaTa ganviTarebis fondi, quTaisi, 2017.  

7. fanjikiZe d., Targmanis Teoria da praqtika, Tb., 1988. 
8. Celan P., Der Meridian. In: Gesammelte Werke in fünf Bänden. Hrsg. von   B. Allemann und 

St. Reichert. Band 3. Frankfurt a. M.: Suhrkamp, 1992. 
9. Strelka J. P., Zwischen Wirklichkeit und Traum. Das Wesen des Österreichischen in der 

Literatur. Tübingen und Basel: A. Francke, 1994. 
10. Neumann P., Zur Lyrik Paul Celans. Eine Einführung. Vandenhöck u. Ruprecht, 

Göttingen,1990.  
11. http://olgasedakova.com/Poetica/261: Пауль Целан. Заметки переводчика. 
12. Wittgensteinhttps://www.uibk.ac.at/brennerarchiv/literatur/tirol/lilit_6_2015/zeitblende/links/v

ortrag-lw_teil-2.pdf   
 

 
Sophio Mujiri 

Paul Celan - life, creativity and lyric - the subject of interpretation and translation 
Summary 

 
This work is dedicated to discussing Paul Celan’s life and creativity, the interpretation and 

translation of his poetry. Celan’s German-language poems, which are a reflection of not only 
German but also Hebrew and culture, pose problems in their reception and translation. The 
hermetic poems of Celan, both at the content and linguistic-expressive levels, pose particular 
difficulties for translators. The present paper critically discusses Georgian translations of several 
verses of Celan (“Marianne”, “The Light of Wax”, “The Death Fugue”) and conclusions are drawn. 

 
 

Софио Муджири 
Пауль Целан - жизнь, творчество и лирика - как объект интерпретации и передачи 

Резюме 
 

Данная работа посвящена обсуждению жизни и творчества Пауля Целана, интер-
претации и переводу его поэзии. Немецкоязычные стихи Целана, которые отражают не 
только немецкий, но и еврейский язык и культуру, представляют сложность при переводе и 
сложны для восприятия. Герметические стихи Целана, как на содержательном, так и на 
лингвистически-выразительном уровнях, создают особые трудности для переводчиков. В 
настоящей статье анализируются грузинские переводы нескольких стихов Целана («Ма-
рианна», «Свет воска», «Фуга смерти»).  
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nino Todua 
(saqarTvelo) 

 
Zaladobis Tema sandro kakulias piesaSi „xidze wvims an cris“ 

 
dResdReobiT msoflioSi erT-erT aqtulur problemas, sxvadasxva for-

miTa da motiviT, gansxvavebul sociumsa da sazogadoebaSi arsebuli Zaladoba 
warmoadgens. am Temas mieZRvna krebuli „9 piesa VS Zaladoba“, romelSic cxra 
dramaturgis TiTo piesaa Sesuli. warmodgenil statiSi erTi maTganis Sesaxeb 
visaubrebT. 

sandro kakaulias piesaSi „xidze wvims an cris“ moqmedeba venaSi, konkre-
tulad augartenis xidze, viTardeba. moqmedebis ucxo sivrceSi gadataniT, av-
tori migvaniSnebs, rom Zaladoba msoflio problebaa da mas lokaluri sivrce 
ar aqvs. piesis personaJebi arian venaSi mcxovrebi qarTveli biWi oTo, ormoc 
wlamde avstrieli qali, Stefania, Stefanias axalgazrda sayvareli, hermani 
da Stefanias qmari, mokrive. 

sigaretis sayidlad gamosuli oTo dainaxavs xidis moajirze mdgar Ste-
fanias da mis gadarCenas cdilobs. maTi saubridan xdeba cxadi qal-vaJis biog-
rafiuli momentebi.  

dramaturgi piesas garemos aRweriT iwyebs. SuaRamea. augartenis xidze 
axalgazrda qalis fexsacmelsa da fexebs vxedavT wvivamde, romelic yanya-
lebs - zemoTqmulis xazgasgma qalis aramyar, meryev xasiaTze unda miuTiTeb-

des. male is mTlianad Cndeba. sasiamovno garegnobisaa, Tumca saxe SeSlili 
aqvs. Semdeg moqmedeba misaReb oTaxSi gadadis. qali sigarets eweva, rac kon-
kretul monakveTSi (da Semdegac) mis mRelvarebaze mianiSnebs. oTaxSi mamaka-
cis SemosvlisTanave aqrobs sigarets. kaci Stefanias qmaria, saxeli ar aqvs, 
mokrivea, rac Zalisa (da Zaladobis) demonstrirebaze mianiSnebs. mamakacis-
Tvis mniSvnelovani mxolod misi profesiaa da yvelaferi, rac misgan momdina-
reobs - materialuri keTildReoba da saxeli. mokrivesaTvis qali mxolod ga-
regnobiT fasobs da misTvis aranairi mniSvneloba ar aqvs, Tu rogoria misi Si-
nagani samyaro. is Stefanias gamudmebiT ayvedris, rom uzrunvelad da mdidru-
lad acxovrebs, rom dResac vinmes megobari gogo iqneboda, „mxsnelad“ is rom 
ar gamoCeniliyo da ar malavs, rom moferebis Semdeg, misi aRaraferi unda. xSi-
rad laparakis uflebasac ar aZlevs da moiTxovs, rom dadumebuli magnitafo-
niviT Cumad iyos. ar aZlevs uflebas mousminos musikas yursasmenebis gareSe. 
misTvis Stefanias aranairi Rirebuleba ar aqvs, is im nivTs hgavs, romliTac 
adamiani erToba da mobezrebisTanave miatovebs: „Cemi momavali SenTan erTad an 
Sens gareSe erTia! da is krivs, Cems sportul klubsa da ai am jildoebs ukav-
Sirdeba“ (1, 268). sabolood, Stefania saxlidan gamorbis, radgan mokrive orgi-
aSi monawileobis miRebas aZalebs. mokrive moZalade mamakacis tipuri saxea. mi-
si mxridan Zaladoba vlindeba rogorc fizikuri, aseve fsiqologiuri Tval-

sazrisiT. is metismetad pativmoyvarea da, sakuTari Tavisa da interesebis gar-
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da, verafers amCnevs. „pativmoyvareobis yvelaze didi safrTxea individuumis 
realobisagan mowyveta. is kargavs adamianTSorisi urTierTobebis gagebas da 
misi realobisadmi damokidebuleba maxinjdeba. mas aviwydeba adamianuri arse-
bis movaleobebi da kargavs sazogadoebaSi, rogorc erTian mTlianSi, Tavisi 
rolis Sesaxeb warmodgenas. arcerT mankier Tvisebas ar SeuZlia adamianis Ta-

visufali ganviTarebis ise damaxinjeba, rogorc mas pativmoyvareoba ama-

xinjebs, romelic individuums aiZulebs, nebismier adamians da nebismier mov-
lenas aseTi kiTxviT miudges: „samagierod ras miviReb?“ (2, 197). vfiqrob, eWvs 
ar iwvevs, rom mokrive pativmoyvare adamiania. am Tvisebam masSi humanuri Tvise-

bebi daTrguna da moZaladed Camoayaliba. 
pativmoyvareoba da narcisizmi arsobrivad msgavsi cnebebia. vfiqrob, da-

moukideblad isini arc arseboben. am Tvisebebis matarebelia Stefanias axal-

gazrda sayvareli, hermani, romelic mas gaTxovebamde hyavda. hermani Stefania-
ze gacilebiT axalgazrdaa. qali yvelafers akeTebs imisaTvis, rom man bednie-
rad igrZnos Tavi, hgonia, rom Tavisi damokidebulebiTa da qcevebiT sayvareli 
bednieria, magram piriqiT aRmoCndeba. hermani aRmoaCens, rom qali bevr rames 
mxolod mis saameblad akeTebs da mas sruliadac ar moswons, magram qals say-
varlis bedniereba axarebs, rac biWisTvis sruliad ucxo da warmoudgeneli 
grZnobaa. igi qalis sisustiT sargeblobs manam, sanam mis cxovrebaSi sxva qali 
ar gamoCndeba - axalgazrda, mxiaruli, romlis gverdiT gavlac ar moerideba. 
is ironiulia Stefanias mzrunvelobis mimarT: „daasrule! Tqvi, patara bavSvi 
var, xo? utu-utu... dediko, SeiZleba rZe SevukveTo? nesqviki mindaaa!! SenTvis 
bavSvi var, patara Savi arabuli cxeni! gamxedne, dediko!“ (1, 258). am sityvebSi, 
ironiasTan erTad, gaRizianebac igrZnoba da sruliad bunebrivia, metismetma 
mzrunvelobam amgvari SegrZneba gamoiwvios. magram aq amoraluri is faqtia, 
rom am grZnobebs hermani mis cxovrebaSi sxva qalis gamoCenis Semdeg avlens da, 
ufro uaresi - mas Semdeg, rac Stefania amxels, manamde ki gemriel lukmas xe-
lidan ar uSvebs, radgan uzrunvelad cxovrobs Stefanias mklavebSi. bolo 
Sexvedrisas Stefania eubneba hermans, rom icis misi axalgazrda sayvarlis Se-
saxeb, ufro swored, grZnobs mis arsebobas. ise Cans, TiTqos, hermani ar gegmav-
da qalisTvis simarTlis Tqmas da ormag TamaSs apirebda - hyoloda gverdiT sa-
surveli qali da, amave dros, hyoloda qali, romlisganac materialur xeirs 
naxavda. magram, radgan Stefaniam kuTxeSi miimwyvdia, ukan aRar daixia da didi 
xnis nagrovebi boRma erTbaSad amoanTxia: „yvela meubneboda, rom bozi xar, Cve-
ulebrivi, garyvnili 35 wlis qali, romelsac me patara seqsualur biWad gWir-
debodi, da rom Sen miyenebdi! xandaxan, roca im gogosTan viyavi, mZuldi, mZul-

da Seni xelebi, Seni mxrebi, Seni ZuZuebi da saxe! maxinji xar sinamdvileSi! is 
ki ulamazesia!“ (1, 262). hermani sastikad eqceva qals da masSi aranairi madlie-

rebis grZnoba ar aris im msxverplis mimarT, romelic Stefaniam gaiRo misTvis. 
„SiSiT moculi individuumebi garbian, erTmaneTTan dacvas eZeben, da am-

gvarad cdiloben Zalis im xarisxamde mopovebas, roca isini Tavis Tavs im saf-
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rTxeebTan Sexvedris unaris mqoned SeigrZnoben, romlebic, maTi azriT, emuq-
rebaT“ (2, 286). Stefanias eSinia cxovrebis da, gansakuTrebiT, martoobis. mok-
rivesTan Tmobs Tavis poziciebs imis gamo, rom marto ar darCes. hermanis bedni-
ereba imitom unda da imitom iRebs msxverpls misTvis, rom wasasvleli gzebi 
mouWras. Tavdapirvelad is oTosTan saubrisas aRznebuli da aRelvebulia, 
amis mizezi ki is aris, rom is aravis sWirdeba, magram oTos Tavaziani saqcieli 
arbilebs. isini saubrisas araerT Temas ganixilaven. magaliTad, rogoricaa 
kulturuli gansxvaveba avstrielebsa da qarTvelebs Soris. saubroben ro-
gorc fizikur, aseve fsiqologiur Zaladobaze, romelsac mamakacebi qalebis 
mimarT avlenen. Stefania ambobs: „Sen cecxls eTamaSebodi! adamianis cxovre-
bas, mis fsiqikas! vin mogca Sen amis ufleba?! is wavidoda... is Sengan aucileb-

lad wavidoda... dangreuli, ganadgurebuli, magram wavidoda“ (1, 265). aq miniS-
nebaa imaze, rom morCileba, romelic bunebrivad ki ar arsebobs adamianSi, ara-
med raRac faqtorebiTaa gamowveuli, aucileblad dasruldeba, Tundac es Za-
lian mtkivneuli iyos. igi iqve ambobs: „o, rogori kompleqsianebi xarT, rogo-
ri mSiSrebi! eg cemaze uaresia, gesmis! imitom, rom qalis xangrZlivi fsiqolo-

giuri xmareba gaupatiurebaze uaresia, gesmis! uaresii... (cremlebi adgeba)“ (1, 
265). amiT is ambobs, rom Zaladoba sisustisa da kompleqsebis ukiduresi gamov-
lenaa, romelsac moZalade Tavisze sust arsebaze axorcielebs. is aRiarebs, 
rom sustia da mas imedi sWirdeba, oRond - ara yalbi da aradamajerebeli, ara-
med - WeSmariti. WeSmarit imeds ki im xalxisgan ver miiRebs, romelTac ar uy-
varT.  

oTo piesaSi Semodis sityvebiT: „... xan wvims, xan cris, magram dunai mainc 
Cumia...“ (1, 251). es fraza metaforulad cxovrebas unda asaxavdes, misi Tanmdevi 
sxvadasxva movleniT da faqtiT, rom, rac ar unda xdebodes, adamianebi mainc 
dumils amjobineben simarTlis Tqmas, radgan dune da miCveuli cxovreba urCev-
niaT SeuCvevelsa da mSfoTvares. oTo xedavs xidis moajirze mdgom qals, xe-
davs mis saxes, magram Tvalebs - vera, radgan mas Tvalebi daxuWuli aqvs. vfiq-
rob, daxuWuli Tvalebis xazgasma imas niSnavs, rom qals ar surs gamofxizle-

ba da mdinaris sawinaaRmdego mimarTulebiT gacurva, amave dros, daxuWul Tva-

lebSi adamianis emociisa da Sinagani samyaros danaxva SeuZlebelia. vaJi 
frTxilad uaxlovdeba qals, rom ar daafrTxos. qali Tavdapirvelad uxeSad 
cdilobs oTos Tavidan moSorebas, magram biWi Tavs ar anebebs, radgan fiq-
robs, rom Stefania gadaxtomas apirebs. is Tavazianad eqceva qals, erTi Sexed-
viT, arafrismTqmel, msubuq Temebze saubriT cdilobs, misi yuradReba sxva ra-
meze gadaitanos da ganzraxva gadaafiqrebinos. maTi saubari qaoturia, radgan 
erTi Temidan meoreze gadadian. am saubarSi irkveva oTos warmomavloba da 
cxovrebiseuli momentebi. igi TbilisSi, erT-erT firmaSi, gayidvebis agenti 
iyo. deda, rogorc mravali qarTveli qali, saberZneTSi muSaobda da oTo aq Ca-
movida imediT, rom „aewyoboda“, magram imedi gaucruvda da axla, rogorc 
ltolvils, 450 evros uxdian TveSi. TbilisSi coli hyavs, romelTanac mxo-
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lod jvari aqvs dawerili da ambobs, rom jvriswera xelmoweraze Zlieri do-
kumentia saqarTveloSi. is Stefanias bodiSs uxdis imis gamo, rom moatyua, mo-
atyua, rom misi colisTvis araferi aukrZalavs. sinamdvileSi ki cxovreba 
jojoxeTad uqcia, radgan uamrav moTxovnas uyenebda: ar emuSava, radgan didi 
Sansi iyo, iq vinmes moswoneboda. ukrZalavda Tmis mokled SeWras, radgan mok-
le Tma gansakuTrebiT uxdeboda, ukrZalavda maRalqusliani fexsacmlis Cac-
mas, ukrZalavda ulifod siaruls da eubneboda, rom mis gverdiT gavla rcxve-
noda. Semdeg quCaSi marto tovebda atirebuls. mere oTo urekavda da is, kvlav 
atirebuli, patiebas sTxovda, radgan uyvarda da yvela misi moTxovna Txovnad 
eCveneboda. sabolood oTo ambobs: „me varTmevdi mTel energias da sanacvlod 
arafers vaZlevdi“ (1, 264). oTos saqcieli Zaladobis erT-erTi gavrcelebuli 
formaa, romelic SeniRbulia imiT, rom uyvars da rom unda sxva kacebis gar-
yvnili mzerisagan daicvas qali. qali ki brmad endoba mas, radgan fiqrobs, rom 
amas siyvarulis gamo akeTebs. realurad es siyvaruli ki ara, sisustisa da ego-
izmis ukiduresi gamovlinebaa. siyvaruli Tavisi arsiT msxverpls moiTxovs. 
msxverpli ki is aris, akeTo ara is, rac Sen ginda, aramed is, rac mas surs. sabo-
lood, qali, xuTi wlis Tavze, wavida masTan „romelsac is gamopranWuli, mok-
ledSeWrili TmiTa da maRal quslebze Semdgari moewona“ (1, 266). man gabeda da 
Tavi daaRwia „siyvarulad“ monaTlul Zaladobas. oTo ki imaze metad ganad-
gurda, vidre qali - maTi erTad cxovrebisas. SesaZloa vTqvaT, rom oTom saku-
Tari danaSauli gaacnobiera, radgan is gulaxdilad saubrobs am Temaze qal-

Tan, romlisganac TanagrZnobas ar unda elodes, radgan es qalic Zaladobis 
msxverplia, Tumca ar viciT, es gacnobiereba da erTgvari sinanuli aris Tu ara 
prevencia imisa, rom oTo SeZlebs sZlios eWvian bunebas da msgavsad aRar moiq-
ceva. radgan mxolod sinanuli ar aris problemis gadaWris gza. mamardaSvili 
wers: „problemis gadawyveta Cadenilis gamo monanieba ki ar aris, aramed is, 
rom monaniebis mdgomareobisas moxdes CarTva iseT registrSi, romelSiac 
aRar Caiden iseT rames, rac monaniebasTan migiyvans“ (3, 46). 

piesis finalSi irkveva, rom oTo amaod irjeboda Stefanias gadasarCenad, 
radgan is Tavis mokvlaze sruliad ar fiqrobda: „Sen ggonia, Tavs viklavdi? 
hahaha! ara! ara! ubralod wamovedi! Sen kargad Tqvi - gasaniaveblad! me vol-

ksgartenis parkSi wasvlas vapireb... ici, iq gemrielad Tendeba...“ (1, 271). Stefa-
nia, rogorc pirovneba, ganadgurebulia. mis pirovnul ganadgurebas ki iwvevs 
xvedrTan misi Segueba, brZolis uunaroba, indiferentizmi: „rac ukve kvlavin-

deburad aRar gvaRizianebs, radganac grZnobebi Clungdeba, da Tu raime damo-
kidebulia grZnobebis daClungebaze, es „rame“ ganibneva da qreba“ (3, 49). 

daskvnis saxiT SesaZloa vTqvaT, rom dramaturgma sakmaod damajerebeli 
personaJebi daxata - sami gansxvavebuli mamakaci, romelTac moZaladis Tvise-

bebi aqvT, mamakacTa gulcivobisa da daundoblobis msxverpli qali, romelsac 
winaaRmdegobis gawevis Zala ar Seswevs; vfiqrob, swored misi sisuste unda 
iyos masze Zaladobis maprovocirebeli mamakacebis mxridan, radgan amgvari 
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fsiqotipis mamakacebi urTierTobisTvis sust qalebs irCeven imis gamo, rom 
Zlier qalebTan TavianT egos ver daikmayofileben da gogo, romelic burani-
dan gamoerkva da aRar isurva yofiliyo qmris usityvod morCili coli. am per-
sonaJebis meSveobiT mweralma qalze Zaladobis araerTi forma warmoaCina da 
am Zaladobisave daTrgunvis gzac dagvanaxa, rac danaSaulis gacnobierebasa 
da aRiarebaSi gamoixateba. 
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Nino Todua 

The violence theme in a play “Rain or torrent on the bridge” by Sandro Kakulia  
Summary 

 
The violence theme is an acute and unsolved issue not only in Georgia but all over the world. 

With the support of the Ministry of Culture and Monument Protection of Georgia a volume of 
selected plays “9 plays VS violence” has been published. The play “Rain or torrent on the bridge” 
by Sandro Kakulia is among those plays. It portrays many acts of discrimination against women. 
Our aim is to discuss the play in terms of philosophy and psychology, show the scientific analysis 
of this phenomenon.  

 
Нино Тодуа 

Тема насилия в пьесе Сандро Какулия «На мосту дождь или морось» 
Резюме 

 
Тема насилия представляет актуальную и сложную проблему не только в Грузии, но и 

во всем мире. При содействии Министерства культуры и охраны монументов было опуб-
ликовано собрание пьес «Девять пьес против насилия». В пьесе Сандро Какулия – «На мос-
ту дождь или морось» описывается не одна форма проявления насилия в отношении 
женщин. Цель нашей работы - дать анализ пьесы в философском и психологическом кон-
тексте, чтобы показать  научный аспект данного феномена. 
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samarTalmcodneoba – JURISPRUDENCE – ПРАВОВЕДЕНИЕ 
 

 

 
levan TenieSvili 

(saqarTvelo) 
 

romis samarTlis gavlena Tanamedrove  

qarTul saojaxo samarTalze 

 
qorwinebasTan dakavSirebuli sakiTxebi TanamedroveobaSi gasakuTrebul 

aqtualobasa da sazogadoebis Rrma interess iwvevs. aRniSnuli dakavSirebu-
lia qorwinebis ganmartebasTan, rasac simwvaves matebs meqorwineTa sqesis sa-
kiTxis Sesaxeb sxvadasxva poziciis arseboba. qorwinebis definiciis gafarTo-

eba xSirad iyo spekulacis sagani, rac xels uwyobda homofobiuri ganwyobebis 
gaRvivebas. aRniSnulis prevenciis mizniT, qorwinebis cneba ganisazRvra kon-
stituciis doneze. maRali sazogadoebrivi interesis gaTvaliswinebiT, 2017 
wlis 13 oqtombris saqarTvelos konstituciuri kanoniT „saqarTvelos kon-
stituciaSi cvlilebis Setanis Sesaxeb“ saqarTvelos konstituciis 30-e mux-
li Camoyalibda axali redaqciiT da man mogvca qorwinebis formulireba, ra-
sac adre konstituciur doneze adgili ar hqonia. ganisazRvra, rom „qorwineba, 
rogorc qalisa da mamakacis kavSiri ojaxis Seqmnis mizniT, emyareba meuRleTa 
uflebriv Tanasworobasa da nebayoflobas“. cvlilebiT sakanonmdeblo done-
ze mowesrigda am mimarTulebiT arsebuli xarvezi. mocemuli debuleba saqar-
TveloSi moqmedebs 1997 wlidan, saqarTvelos samoqalaqo kodeqsis 1106-e mux-
lis mixedviT: „qorwineba ojaxis Seqmnis mizniT qalisa da mamakacis nebayof-
lobiTi kavSiria, romelic registrirebulia saqarTvelos iusticiis saminis-
tros mmarTvelobis sferoSi Semavali sajaro samarTlis iuridiuli piris – 
saxelmwifo servisebis ganviTarebis saagentos teritoriul samsaxurSi [Sem-
dgom – saagentos teritoriuli samsaxuri] (3). „kavSiri“ miuTiTebs imaze, rom 
qorwineba ar aris samoqalaqo-samarTlebrivi garigebis adekvaturi cneba. am 
garigebis mxareebi ki arian ori sxvadasxva sqesis adamianebi - qali da mamakaci 
anu qorwineba aris qalisa da mamakacis SeTanxmeba ojaxis Seqmnis Taobaze. pir-
vel rigiSi, aq kanonmdebeli icavs monogamiis princips da saubaria qalsa da ma-
makacze mxolobiT ricxvebSi. xolo meore rigSi, saubaria qalisa da mamakacis 
da ara erTi sqesis mqone pirebis kavSirze (10, 52).  

qorwinebis definicia msgavsi saxiT hqondaT ganmartebuli romael iuris-
tebs. iustinianes digestebis 23-e wignis meore titulSi modestiniusi wers, 
rom „qorwineba aris mamakacisa da qalis kavSiri, mTeli cxovrebis erTianoba, 
RvTiuri da adamianuri samarTlis erToba“ (5, 10), aseve iustinianes instituci-
ebis mecxre titulSi aRniSnulia - „xolo qorwineba anu colqmroba aris mama-
kacisa da qalis kavSiri, romlis arsi erTobliv cxovrebaSi mdgomareobs“ (6, 
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23). qorwinebis qristianuli koncefcia romis samarTalSi aRiarebuli tradi-
ciuli samarTlebrivi institutisa da ojaxis Sesaxeb sarwmunoebrivi Sexedu-
lebis sinTezis Sedegad Seiqmna. klasikurma monogamiurma romaulma qorwine-
bam qristianuli koncefciisTvis damaxasiaTebeli mudmivobisa da erTgulebis 
ideebi gaiTavisa. qorwinebis qristianuli gagebisa da samarTlis Serwyma pir-
velad iustinianes dros ganxorcielda. Semdeg ki Sua saukuneebis kanonikuri 
samarTlis mcodneebma aqtiurad gamoiyenes iustinianes mier Camoyalibebuli 
samarTlebrivi modeli da qorwinebis kanonikur-samarTlebrivi koncefciis-
Tvis, saqorwino SeTanxmebisTvis, romis samarTlis klasikuri konsesualuri 
xelSekrulebis idea aiRes. saojaxo samarTlis istoriaSi qarTuli ojaxi 
erT-erTi yvelaze gamorCeuli da TviTmyofadi fenomenia. istoriulad saqar-
TveloSi saojaxo urTierTobebi da samarTali qristianobis mniSvnelovani 
zegavlenis qveS iyo, Tumca inarCunebda individualurad misTvis damaxasiaTe-

bel, aseve, romis samarTlidan recefcirebul maxasiaTeblebs. romaulsamar-

Tlebrivi midgoma imisTvisaa mniSvnelovani, rom naTeli warmodgena Seiqmnas 
qorwinebis Tanamedrove samarTlebriv gagebaze, vinaidan Tanamedrove saojaxo 
samarTali Zvelromauli recefciis Sedegia da institutTa umravlesobis sa-
marTlebrivi Sinaarsi dRemde ucvlelia - ganmartavs batoni diditri gegenava 
(15, 149-153). „saqarTvelo arasdros yofila Caketili Tavis nacionalur Rire-
bulebebSi. igi yovelTvis did interess iCenda progresuli kulturebis mi-
marT da am gziT srulyofda Tavis kulturas. igi mudam ganicdida aRmosav-
lur-dasavluri kulturebis gavlenas da Seadgenda kidec maT ganuyofel na-
wils“ (14, 19), - dasZens batoni besarion zoiZe. 

konstituciis gadasinჯ vis kanonproeqtis adamianis uflebebTan da sasa-
marTlo xelisuflebasTan dakavSirebuli sakiTxebis Sefasebisas, saerTaSo-

riso eqsperti ser jefri joueli aRniSnavs, rom „qorwineba, rogorc qalisa 
da mamakacis kavSiri ojaxis Seqmnis mizniT, emyareba meuRleTa uflebriv Ta-

nasworobasa da nebayoflobas. es debuleba amJamad Seesabameba adamianis uf-
lebaTa evropuli konvenciis debulebas, romlis mixedviTac „saqorwino asakis 
mamakacsa da qals aqvT qorwinebisa da ojaxis Seqmnis ufleba im erovnuli ka-
nonebis Sesabamisad, romelic awesrigebs am uflebis ganxorcielebas“ (4). ase-
ve, axlaxan adamianis uflebaTa evropul sasamarTloSi erT-erTi saqmis [vali-

anatosi saberZneTis winaaRmdeg] (9) ganxilvisas dadginda, rom sasamarTlo ar 
avaldebulebs qveyanas uzrunvelyos erTsqesian wyvilTa „qorwinebis“ SesaZ-
lebloba, magram Tu partniorobis raime alternatiuli forma daSvebulia he-
teroseqsuali wyvilebisTvis, misi ekvivalenturi forma agreTve daSvebuli 
unda iyos erTsqesiani wyvilebisTvisac (da piriqiT)“ (16, 213). 

cxadia, rom qarTuli samoqalaqo kanonmdebloba ganicdis evropuli qvey-
nebis samarTlis gavlenas. xolo Tavis mxriv evropul samarTals safuZvlad 
udev romis samarTlis debulebebi. mecxre saukunidan moyolebuli qarTul iu-
rispudenciaSi araerTxel Semosula evropuli samarTlis Zeglebi, iseTebi 
rogorebicaa, didi da mcire sjulis kanonebi, vaxtang meeqvsis kodifikaciac 
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xom ucxouri samarTlis ZeglebiTaa gajerebuli. yoveli naxsenebi samarTlis 
Zegli, udavod, romaeli iuristebis naRvawis gamoZaxilia. Tumca maT pirdapir, 
ucvleli saxiT kalkirebas adgili ar hqonia. isini yovelTvis misadagebuli 
iyo qarTul realobasTan. rogorc batoni b. zoiZe aRniSnavs, „CvenSi dawinau-
rebuli Cans recefciis xelovneba. es imaSic gaoixateba, rom adgili ara aqvs 
ucxo samarTlis sarkisebur recefcias. ... samarTlis wignebis Targmnisas mTa-

vari amocana iyo maTi qarTul nadargze gadmonergva da saamisod xelisSem-

Slel normebze uaris Tqma. es exeboda Zvel saqarTveloSi recefcirebul uk-
lebliv yvela samarTlis wigns“ (14, 20). aseTive viTarebaa dRes moqmed samoqa-
laqo kanonmdeblobaSic. igi didi doziT ganicdis romanul-germanuli samar-
Tlis sistemis gavlenas, gansakuTrebiT samoqalaqo kanonmdeblobaSi, Tumca 
qarTuli realobis gaTvaliswinebiT. germanuli samoqalaqo kanonmdeblobis 
anarekli, romelic Tan sdevs saqarTvelos samoqalaqo kodeqss, swored romis 
samarTlidan iRebs saTaves. 

safiqrebelia, rom am sferoSic evropuli kanonmdeblobis sworxazovani 
implementacia araa aucilebeli. Sesabamisad, sakiTxis mowesrigeba qarTuli 
realobis da arsebuli mravalsaukunovani sakanonmdeblo gamocdilebis gaT-

valiswinebiT iqna ganxorcielebuli, mocemul viTarebaSi arsebuli realie-

bis gaTvaliswinebiT. davakvirdeT movlenebis da sazogadoebis mzaobis ganvi-
Tarebas. kanonmdebloba xom sinqronulad unda mihyvebodes sazogadoebis fe-
xiswyobas da ara piriqiT. 
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Levan Tenieshvili 

Influence of the Roman law on the modern matrimonial law of Georgia 
Summary 

 

The article dicusses matrimonial relations in Roman law and existing civil law of Georgia. 
The Roman and Georgian matrimonial legal institutions have been studied by using the historic 
method of comparison, which gives us the chance to run the parallel between the legal status of 
family members in Roman and Georgian laws in order to demonstrate the influence of Roman law 
on Georgian legislation. 

The study covers the common characteristical elements which are part of old Roman law and 
modern matrimonial legislation. The article demonstrates the progressive events declared by the 
Roman law, which stay topical even today. 

 
Леван Тениешвили 

Влияние римского права на современное грузинское семейное право 
Резюме 

 

В статье рассмотрены семейно-правовые взаимооотношения римского права и дейс-
твующего в Грузии гражданского кодекса. Грузинские и римские семейно-правовые инсти-
туты изучены с применением сравнительно-исторического метода, что дает возможность 
провести параллели между правовым положением членов семьи в римском и грузинcком 
праве и подчеркнуть влияние римского права на формирование грузинского законо-
дательства. Были исследованы общие элементы, характерные для древнего и современного 
римского семейного права, выделены те прогрессивные явления, которые декларированы 
римским правом и которые даже сегодня сохраняют свою актуальность.  
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Становление украинско-грузинских дипломатических отношений в 1919-1921 гг. 
обусловлено ходом революционных событий и противостоянием с большевистской Россией, 
в которых Украина и Грузия боролись за свою независимость и международную право-
субъектность. Тогда многовековые отношения украинского и грузинского народов получили 
новые формы, выразившиеся в 1918 году в создании первых консульских учреждений 
Украинского Государства в Тбилиси и Батуми (1) и дипломатического представительства 
Грузинской Демократической Республики в Киеве и консульств в Одессе и Харькове.  

Правовым основанием для создания украинских консульских учреждений на Кавказе 
стал Закон Украинского Государства от 4 июля 1918 года «О заведении генеральных 
консульств и консульских агентств за рубежом», согласно которому 16 августа приказом 
№266 были назначены консульскими агентами первого разряда Евгений Засядько в Батуми 
(с 4 июля) и Алексей Кулинский в Тбилиси (с 20 июля), 20 августа – секретарь Василий 
Бутков. Назначение Евгения Степановича Засядько инициировала украинская община в 
Баку, где он был активным членом Украинской общества «Просвита». Уроженец Полтав-
щины, «истинный украинец», человек честный, способный, трудолюбивый и достаточно 
образованный (2), до приезда на Кавказ работал в губернской администрации, а в 1918 году 
вернулся в Киев, чтобы служить Украине. Его профессионализм, патриотизм и знание фран-
цузского языка стали убедительным аргументом для назначения на консульскую должность 
и он снова покинул родные просторы.  

Однако из-за отмены этого закона, окончательно назначение украинских консулов в 
грузинские города состоялось в ноябре 1918 года. Согласно Закону Украинского Госу-
дарства от 6 ноября 1918 года с 1 сентября упразднялись ранее созданные консульские 
учреждения и образовывались генеральное консульство в Тифлисе и консульство Батуми - 
Поти. Генеральным консулом в Тбилис 11 ноября был назначен Лев Лисняк, старшим 
секретарем – Николай Ковалевский, секретарем 19 ноября – Александр Дробышевский. На 
момент восстановления Украинской Народной Республики и прихода к власти в декабре 
1918 года Директории Лев Лисняк едва успел добраться до места назначения. Поэтому он 
остался в Тбилиси, ожидая подтверждения полномочий от новой украинской власти. 

Дипломатическое представительство УНР в форме чрезвычайной дипломатической 
миссии было создано уже правительством Директории 26 января 1919 года (3), незадолго до 
захвата Киева большевиками. Возглавил миссию УНР на Кавказе уроженец Подляшья, 
белорус по происхождению Иван Игнатьевич Красковский. Его дипломатические полно-
мочия распространялись на Азербайджан, Армению и Грузию. Местом резиденции миссии 
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был определен Тифлис. 6 февраля 1919 года, уже в Виннице, куда выехало правительство 
Директории УНР, на должность советника миссии был назначен писатель и публицист, 
уроженец Бессарабии, выходец из польской дворянской семьи шведского происхождения, 
выпускник Уманского училища земледелия и садоводства Евгений Адольфович Ганейзера. 
Должность атташе занял член Центрального Совета от Юго-Западного фронта Всеро-
ссийского Союза городов и последний киевский губернский комиссар (с декабря 1918 г. – по 
январь 1919 г.) Зиновий Григорьевич Моргулис. Чиновником миссии стал бывший служа-
щий гетманской комендатуры, подесаул Иван Алоизеевич Полянский. Однако не все 
сотрудники приступили к выполнению своих функций. В частности, отказался выехать на 
Кавказ атташе С. Г. Моргулис. 

На содержание миссии и путешествие ее сотрудников к месту назначения было выде-
лено 22 000 руб. (4). Дополнительные надежды на материальную поддержку деятельности 
миссии на месте назначения давало письмо на имя И. И. Красковского за подписью 
председателя Директории УНР В. К. Винниченко с поручением получить от грузинского 
правительства 500 000 рублей (5). Такую сумму гетманское правительства выдало на запрос 
временно исполняющего обязанности комиссара Грузии Н. П. Брегвадзе как заем для под-
держки бывших военнопленных и инвалидов и организации их возвращения на родину. 
Посол Грузинской Демократической Республики в Киеве В. В. Тевзая, который начал свою 
деятельность в сентябре 1918 года, подтвердил получение средств грузинской стороной и 
выразил ходатайство перед грузинским правительством о возвращении соответствующей 
суммы украинскому коллеге. Указанные средства предназначались в распоряжение И. И. 
Красковского для использования в целях поддержки украинских учреждений и материаль-
ной помощи украинским гражданам (5).   

18 февраля он получил поручение «позаботиться о скорейшем признание Генеральным 
консулом на Кавказе Л. Лисняка» (6), а на следующий день персональный состав миссии 
пополнился чиновником Андреем Венедиктовичем (Бенедиктовичем) Тишкевичем, потом-
ком известной семьи крупных землевладельцев Виленщины. Дипломаты безотлагательно 
начали готовиться к отъезду и уже 20 февраля выехали из Винницы. 

Первым пунктом остановки планировалась Одесса, куда миссия прибыла на следую-
щий день, но задержалась из-за визирования французской администрацией паспортов и 
ожидания постоянной навигации почти два месяца. Еще одна задержка ждала в Новоро-
ссийске, Севастополе и Ялте. В Крыму написал рапорт об увольнении советник Е. А. Ганей-
зер, а И. А. Полянский временно остался для обследования условий жизни крымской ук-
раинской общины. И. И. Красковский отправился на Кавказ только с А. Б. Тишкевичем. 

В Новороссийске, где ожидали пароход до Батуми, И. И. Красковский встретился с 
председателем Кубанского краевого совета Николаем Степановичем Рябоволом – патриотом 
Кубани и сторонником ее суверенных прав (7). Они обсудили перспективы создания Черно-
морской конфедерации и вопрос об уплате пророссийским правительством Кубани средств 
на предоставленное гетманским правительством военного снаряжение.13 С помощью кубан-
ского лидера 25 марта украинские представители выехали к месту назначения, куда прибыли 
только 4 апреля. 

                         
13 Однако в июне 1919 года Н. С. Рябовол был убит деникинцами, вследствие чего договоренности не 
нашли воплощения. 
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Для размещения служб представительства и своей резиденции И. И. Красковский 
арендовал в Тбилиси в доме №3 на Верийский спуске (8) большое помещение: «семь 
комнат, большая кухня и балкон во двор» (9). Там устроили канцелярию, кабинет Главы 
миссии, гостиную для посетителей, столовую. Летней резиденцией стала дача в поселке 
Сурами - пять комнат с мебелью, садом, огородом и водоснабжением (10). 

Вскоре после приезда И. И. Красковский вручил во время официальных встреч 
верительные грамоты руководителям правительств Грузии, Армении и Азербайджана он 
(11). Представители дипломатического корпуса в Тбилиси встретили украинского посла без 
особых эмоций. На его официальные визиты согласились только польские и литовские 
дипломаты. Представитель Великобритании, в сфере политико-экономического влияния 
которой находилось тогда Закавказья, комиссар Джон Оливер Уордроп отказался принять И. 
И. Красковского как государственного представителя, но встретился с ним как с частным 
лицом. Такая позиция не свидетельствовала о готовности английской администрации 
признать независимость УНР. Однако уже сама встреча воспринималась Украиной как 
положительный сигнал.  

В служебные обязанности Главы миссии входило руководство созданными еще во 
время Гетманата консульствами в Тифлисе и Баку. Выясняя причины задержки экзекватуры 
Л. И. Лисняка, И. И. Красковский обнаружил, что одной из причин стало похищение в пути 
следования к месту назначения багажа Л. И. Лисняка, в котором находились официальные 
документы. Кроме того, имело место очевидное противодействие А. Кулинского, назна-
ченного ранее и отозванного. Он не хотел оставлять должность. Проведенное в связи с этим 
главой миссии внутреннее расследование показало, что А. Кулинский за короткое время 
пребывания в должности вел политику, порой враждебную к Украине, а с приходом к власти 
Директории подал официальный запрос Грузинскому правительству о признании им прави-
тельства Директории (12). Стало известно также, что за безосновательное выдачи украин-
ских удостоверений он был обвинен грузинской стороной в спекуляции (13) и взяточ-
ничестве, скрывал деньги, полученные за консульские сборы. Он отказывался передавать 
дела Л. Лисняку и не сдал на хранение в архив консульства в украинский комиссариат на 
Кавказе (13). Учитывая эти обстоятельства, И. И. Красковский категорически потребовал 
освобождения А. Кулинского без каких-либо выплат и приказал ему передать все дела и 
архив Л. Лисняку. В конце концов за отсутствие личного авторитета и деятельность, 
несовместимую с консульскими обязанностями, А. Кулинский был освобожден от занимае-
мой должности и уехал из Тбилиси. 

Относительно Л. И. Лисняка И. И. Красковский направил в МИД Демократической 
Республики Грузия вербальную ноту по ускорению признания его полномочий, однако 
скоро ответа не получил. 15 апреля он предложил Л. И. Лисняку занять вакантную дол-
жность советника миссии. Лишь после повторного обращения 8 мая поступило сообщение о 
признании Л. И. Лисняка генеральным консулом УНР на Кавказе с расположением в Тиф-
лисе. Тот сразу оставался в должности советника миссии до 1 декабря.  

Первые обращения И. И. Красковского к грузинскому внешнеполитическому ведом-
ству касались и выплаты миссии 500 000 рублей, на распоряжение которыми он имел пору-
чение от правительства Директории (14). Грузинская сторона планировала немедленно 
оплатить указанную сумму с военного фонда, однако утверждения протокола заседания 
правительства от 15 апреля, во время которого было принято решение об уплате украинской 
стороне долга, откладывалось (14). 



 123 

В начале июня 1919 в Батуми прибыла Украинская военная миссия к народам Север-
ного Кавказа, сформированная по инициативе министра военных дел атамана Александра 
Шаповала с целью проведения подготовительной работы по вербовке горцев к украинской 
армии и формирования при условии получения соответствующих средств 10000 горских 
воинов (15). Ее руководителю – полковнику Николаю Моисеевичу Чеховскому – И. И. Крас-
ковский предложил занять пост военного атташе НДМ УНР учитывая совпадение функций и 
задач. Соответствующий приказ был издан 1 июля. Именно тогда миссия наконец приехала 
в Тбилиси, потому что «без объяснения причин» глава миссии и сотник Федор Шаповал 
были задержаны на некоторое время по приказу из Константинополя в Батуми британским 
командованием (16). Развернуть работу военной миссии должным образом не удалось из-за 
действий бывшего командующего Отдельной Запорожской дивизии, уроженца Аджарии 
генерала Александра Натиева. По информации, которую имел посол УНР в Стамбуле А. Г. 
Лотоцкий, он вступил «в Добровольческую армию с целью набрать на Кавказе военный кадр 
и, вступив с ним на Украине, приобщиться к украинской армии» (17, 125). План был разоб-
лачен, А. Натиев отозван, но грузины, считая, что он собирал войска для Деникина, лик-
видировали его (17, 126). Поэтому прекратила деятельность и военная миссия, а М. М. Че-
ховский остался военным атташе Чрезвычайной дипломатической миссии УНР на Кавказе. 

Для обеспечения положительного имиджа УНР важно было в это время распрос-
транять правдивую информацию об Украине и ее борьбе с большевизмом. Потребность в 
этом была очевидна еще и из-за ложных тенденциозных сведений, распространявшихся 
большевистским радио, что было для Кавказа единственным источником информации. С 
целью ознакомления местных жителей и представителей дипломатического корпуса с 
украинской жизнью И. И. Красковский планировал создать печатный орган миссии. Он 
основал еженедельник «На рубеже» и ежедневную газету «Новь» при участии пред-
ставителей Грузии, Армении, Туркестана, но из-за нехватки средств развить издательскую 
деятельность не удалось. 

Приоритетной задачей дипломатической миссии оставалось налаживания полити-
ческого сотрудничества для реализации общей цели – защиты на международной арене 
интересов новообразованных государств. И. И. Красковский тщательно изучал отношение 
политических лидеров Кавказа и Кубани к идее Черноморского союза. Актуализацию в 
зарубежной политике УНР идеи создания Черноморско-Балтийского союза он считал 
действенным инструментом защиты от «Московии» (18). В направленном в МИД УНР 
отчете по этому вопросу дипломат отмечал, что эта идея «встречает большое сочувствие» на 
Кавказе и Кубани с пониманием, что инициатива по созданию такой организации и главная 
роль в ней должно принадлежать Украине, как только она освободится от большевиков (19). 

Кроме политических вопросов, И. Г. Красковский исследовал экономические. Напо-
миная украинскому правительству о том, что во время Гетманата Кубанская Рада получила 
несколько миллионов артиллерийского снаряжения, он предлагал требовать от кубанского 
правительства возврата денег, которые могла бы составить специальный фонд для развития 
украинских экономических предприятий на Кавказе и Кубани. Формулировались при этом и 
конкретные предложения: приобрести для Украины медные рудники на Кавказе; начать 
украинское хлопчатобумажное дело в Мугани, где живет много украинцев и развивается 
хлопководство. 

В августе 1919 года к И. И. Красковского обратились представители украинской общи-
ны в Крыму с просьбой помочь в решении вопроса о признании прав украинского консуль-
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ства в Крыму за Исполнительным комитетом (Малым Советом) Краевого совета в Крыму 
или основания в Крыму представительства УНР. Идея, побудившая крымских украинцев к 
такому обращению, была значительно шире их бытовых, даже - культурных, интересов. 
Речь шла об идее национальной. Ее поддерживала Татарская Директория и курултай. 
Руководители татарского народа считали «желанным и нужным» основание украинского 
представительства в Крыму «для совместной деятельности плечом к плечу с Украинской в 
обороне национальных прав обоих народов». Просьба основывалось на решении съезда 
представителей украинских организаций Крыма, который состоялся 11 августа 1919 в Севас-
тополе при участии представителей украинских общин Алупки, Евпатории, Симферополя, 
Севастополя, Ялты. Делегаты съезда избрали Украинским консулом педагога, журналиста и 
общественного деятеля Павла Ерофеича Горянского, а местом резиденции консульства 
определили Ялту [ул. Дворянская, 10] (20). Подобные учреждения в Крыму уже функцио-
нировали: в мае 1919 года Грузинский национальный комитет в Крыму создал в Ялте 
грузинское консульство, которое действовало до 1920 года. Крымские украинцы считали И. 
Г. Красковского авторитетным советчиком в деле образования Украинского представи-
тельства в Крыму учитывая его деятельность в сфере «соблюдение украинского 
национального движения в колониях» и специалиста в «восточной политике» (20). По 
поручению главы миссии секретарь А. В. Тышкевич переслал заверенные копии обращения, 
выписки из решения съезда и копию устава Краевого украинского совета в Крыму для 
принятия решения Советом Министров УНР (20). А И. И. Красковский, пользуясь своим 
правом главы дипломатической миссии в условиях практически полного отсутствия 
коммуникации с правительством поручил П. Е. Горянскому «взять на себя защиту Украин-
ской на правах Консула» (21). 

В это время произошло заметное сокращение финансирования деятельности миссии. 
Для создания более или менее соответствующих условий работы для других сотрудников 
И.И. Красковский решил выплачивать каждому ежемесячное пособие в размере ставки (21). 
Самым сложным было материальное положение консульства в Батуми: с января по апрель 
1919 года (до прибытия миссии) консул практически не получал платы; значительно сокра-
тились доходы от совершения консульских действий, поскольку из-за тотальной 
дороговизны (цена 1 фунту мяса достигала 100-150 рублей) клиенты консульства не могли 
платить консульское пошлину. 

15 ноября перед И. И. Красковским как официальным представителем УНР был 
поднят вопрос представителем коалиционного Совета обороны Северного Кавказа и 
Дагестана о необходимости сообщить украинскому правительству предложение о подпи-
сании договора о взаимном содействии в борьбе с Добровольческой армией. Оккупация 
деникинцами Дагестана и Чечни, конфискация продовольствия для нужд армии и 
объявления мобилизации среди горцев вызвали вооруженное сопротивление местного 
населения (22). Важным условием взаимопомощи, отраженной в проекте соглашения, было 
предоставление УНР как договорной стороной 45 млн рублей на организацию войска «не 
менее 15 000 бойцов» для борьбы за независимость Республики горских народов. Эти 
средства должна была передавать миссия под руководством И. Красковского по мере 
формирования отрядов. Для практической помощи в формировании армии горцев пред-
полагалась отправка на Кавказ украинских инструкторов. Взамен правительству Директории 
предлагалось вербовать в пределах Горной Республики добровольцев-всадников «после 
укрепления политического положения Горной Республики» (23). Предложение осталась не 
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реализованной из-за поражения УНР в борьбе с Добровольческой армией и «полной невоз-
можностью переехать на Украину кому бы то ни было» (24). Однако сообщение о необ-
ходимости подписания договора в МИД УНР И. Г. Красковский направил. 

В январе 1920 года миссия и подчиненные ей консульства вообще остались 
практически без денег и возможности получить финансирование от правительства УНР. 
Негативное отношение к украинской миссии демонстрировали представительства госу-
дарств Антанты. На прекращении деятельности вице-консульства в Батуми настаивала 
английские власти. Ни англичане, ни французы не ставили визы на украинские паспорта. 
Хотя И. И. Красковскому и А. В. Тишкевичу английский губернатор «ввиду того, что они не 
знают никакой Украины» сделал «предложение» взять российские паспорта, на которые 
безотлагательно будут поставлены визы, и уехать с Кавказа (25). Глава миссии восполь-
зоваться предложением не собирался и продолжал выполнять свои функции. 

В задачи миссии входило и выяснения положения украинцев на Кавказе. По органи-
зации регистрации украинских граждан И. И. Красковский сотрудничал с местными украин-
скими общинами. В марте 1920 года он получил отчет о количестве украинцев в Абхазии, 
живущих как в сугубо украинских селах (Спасения, Старая и Новая Черниговка, Полтавка, 
Владимировка, Петропавловка, Бомборы, Веселое, Парнаут), так и «в сумме с другими 
нациями» (Бакланивка, Дранда, Псхулаты, Николаевка), а также в городах (Сухуми, 
Гудауты, Гагры). Проблема регистрации миссией украинских граждан заключалась в том, 
что многие из украинцев были записаны в российских статистических сведениях как 
«русские», значительная часть украинских семей выселилась во время революционных 
событий, многим нечем было заплатить членские взносы за участие в деятельности 
украинской общины. С учетом возможной по этим причинам погрешности председатель 
украинской общины в Абхазии подал в миссии информацию о зарегистрированных 225 ее 
членах и просил материальной помощи на развитие украинского дела в Абхазии (26). 

И. И. Красковский принимал меры по организации лагеря для принудительно 
мобилизованных в Добровольческую армию украинцев, отказавшихся эвакуироваться с этой 
армией в Грузию и Крым и выразили желание бороться в Украине в рядах украинской армии 
«за демократические республиканские идеи» (27). Поэтому они находились в концен-
трационных лагерях вместе с другими интернированными «добровольцами». Обращаясь к 
министру иностранных дел Грузии, И. И. Красковский просил содействия в создании в г. 
Поти специального лагеря исключительно для украинцев (28). Речь шла о сосредоточении 
на одной площадке рассеянных по всей Грузии украинский. Здесь они ожидали возвращения 
в Украину (29). Предвидеть время ожидания было сложно не только из-за организационных 
моментов, но еще и потому, что в Украине к власти пришли большевики, а правительство 
УНР действовало за пределами родной земли, не теряя впрочем надежды на возвращение. 
Обращение украинского представителя министр иностранных дел Грузии направил в 
министерства внутренних дел и военного «для заключения» (29). 

26 мая 1920 года Грузинская Демократическая Республика и РСФСР подписали мир-
ный договор. И. И. Красковский утверждал в свои дипломатических отчетах, сделал все 
возможное, чтобы этого не произошло, однако его усилия были несоизмеримы с мерами 
большевиков. Согласно его договоренности с министром иностранных дел Грузинской Де-
мократической Республики Е. П. Гегечкори некоторое время украинское представительство 
на Кавказе сохраняло свой статус (30). Но большевики требовали ее ликвидации. И. И. Кра-
сковский выслал в МИД УНР секретаря миссии А. В. Тышкевича с докладом о политичес-
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ком положении на Кавказе и получения средств на содержание учреждения и директив по 
дальнейшей деятельности. Однако ни средств, ни директив руководитель миссии сначала не 
получил. 

Ему приходилось действовать в условиях чрезвычайно осложненного связи с центром: 
иностранные дипломатические курьеры и Грузию не ездили, единственным каналом связи 
было Посольство УНР в Стамбуле. В условиях реальной возможности перехода власти к 
большевикам глава миссии получил прямое указание предоставлять визы для тех, кто 
собирался уехать, только на украинские документы, ставить визы на российские паспорта 
запрещалось (31).  

В начале июня официальный орган – газета «Борьба» опубликовал телеграмму 
народного комиссара иностранных дел и председателя Совнаркома УССР Христиана 
Раковского с предложением Грузии об установлении официальных отношений между 
республиками. Реагируя на новость, И. И. Красковский подал вербальную ноту грузинскому 
внешнеполитическому ведомству с разъяснением, что «единственно законным правитель-
ством Украины является правительство УНР, созданное украинским народом в процессе его 
борьбы за свое национальное самоопределение и за свое независимое государственное 
бытие» (31).  

24 июня 1920 года министр иностранных дел Андрей Никовский определил прио-
ритеты в дальнейшей деятельности украинского представительства. Проведенную И. И. 
Красковским он назвал полезной и в дальнейшем поручил придерживаться главного 
направления внешней политики УНР, которе заключался в том, чтобы добиться признания 
Украины «полным субъектом международных отношений» (31) и поддерживать нацио-
нальные государства в их стремлении к не зависимой от большевистской России жизни. 
Ключевое значение придавалось достижению взаимного признания УНР и Грузии, 
Азербайджана и Армении (31). К письму министра прилагались датированные 25 июня 1920 
года полномочия И. И. Красковского «быть представителем Украинской Народной Респуб-
лики в Чорноморщине, Кубанщине в Республике Союза Горских Народов - защищать там 
интересы украинских граждан и вести переговоры по всяким политическим и экономи-
ческим делам» (32). 

Однако его положение постепенно приобретало угрожающий характер. Существенное 
влияние на дальнейшую перспективу деятельности миссии произвела в частности 
направленная 20 сентября 1920 года временным исполняющим обязанности полномочного 
представителя РСФСР в Грузии Леонидом Старком в МИД Грузии нота-протест, 
содержавшая прямое требование прекратить деятельность Чрезвычайной дипломатической 
миссии УНР на Кавказе и подчиненных ей консульских учреждений. Как лица, пребывание 
которых нежелательно в Грузии, назывались И.ИГ. Красковский, М. М. Чеховский, Л. И. 
Лисняк, Е. П. Засядько и А. А. Петренко (33). Дополнительно требовалось поставить ро-
ссийского представителя в известность, какие меры принимаются для прекращения 
деятельности дипломатических и консульских учреждений на территории Грузии. 

Грузинская сторона предоставила ответ за подписью исполняющего обязанности 
министра иностранных дел К. Сабахтаришвили уже 1 октября 1920 года. В ноте-ответе 
указывалось, что украинская миссия прибыла в Тбилиси как официальное предста-
вительство УНР и была официально признана грузинским правительством (34). В то же 
время выражалась готовность применить к украинским представителям соответствующую 
норму ст. 5 договора, признающую незаконным пребывание на территории Грузии 
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организаций, претендующих на исполнение государственных функции, и поручить своему 
представителю в Москве Г. Ф. Махарадзе начать переговоры с представителем УССР о 
подписании мирного соглашения (34). Тем самым грузинская сторона фактически 
обязывалась прекратить деятельность украинского миссии. 

Председатель грузинского правительства Н. М. Жордания пригласил И. И. Крас-
ковского на аудиенцию. Разговор был сложной. Уверяя в неизменности отношения 
грузинского народа к народу украинскому, «непоколебимости дружеских взаимоотно-
шений» к национальному украинскому правительству и его представительства на Кавказе, 
Н. М. Жордания объяснил, что дальнейшее пребывание миссии под руководством И. Г. Кра-
сковского на Кавказе может послужить для большевиков casus belli, а потому он должен 
организовать выезд миссии под любым предлогом. По предложению И. И. Красковского 
вернуть верительные грамоты грузинский лидер заверил, что не желает разрыва дипло-
матических отношений с УНР, только политические обстоятельства заставляют искать такой 
выход из ситуации. Не имея соответствующих указаний и материального обеспечения от 
украинского правительства, И. И. Красковский организовал «информационную завесу» 
основной - политической - причины отъезда миссии. Местная пресса единодушно сообщала, 
что он уехал из Грузии «для доклада Правительству УНР и для участия в съезде зарубежных 
представителей УНР» (35). 

Оставляя должность, И. Г. Красковский пытался сохранить малейшую возможность 
защиты украинских граждан. Он провел совещание с генеральным консулом Л. И. Лисняк и 
членами миссии Г. Петренко и военным атташе М. Чеховским. Его идея заключалась в 
поручении опеки над украинскими гражданами в условиях прихода большевиков не 
«официальным представителям украинского правительства», а председателям украинских 
общин, которыми фактически были те же лица: полковник Чеховский возглавил общину в 
Тифлисе, Волошинов - в Сухуми, Е. Засядько - в Батуми (35). 

После выезда И. И. Красковского из Тифлиса ему дважды пришлось подавать рапорт 
об увольнении. Лишь 31 мая он получил информацию о том, что деятельность НДМ УНР на 
Кавказе «временно прекращается», а его рапорт о допэмиссии будет принято «днем его 
приезда в Тарнов» (36). 

Генеральный консул УНР Левко Лисняк оставил Тифлис 25 февраля 1921 года, узнав о 
вторжении большевистской конницы в окрестностях города. Он уехал из города последним 
поездом, не предупредив семью. В Батуми Л. Лисняк встретился с консулом Евгением 
Засядько, который евакуировался вместе с исполняющим обязанности секретаря кон-
сульства полковником Радцевичем-Плотницким. Вместе они добрались до Стамбула и долго 
скитались в поисках убежища и спасения от голода: жили в ночлежке (скрывая свои 
должности), без денег, стояли в очереди с беженцами по бесплатным обедами от Все-
российского земского союза, чтобы прокормиться вынуждены были работать чернорабочим 
на хуторе (Л. Лисняк) и грузчиком на складах Общества братьев Нобель (Е. Засядько). 

Ценя их труд для Украины, руководитель посольства УНР в Стамбуле Ян Токар-
жевский-Карашевич, «прикомандировал» их к посольству без выплаты зарплаты. В конце 
декабря 1921 года посол выехал в Тарнов, где временно находился Государственный центр 
УНР в изгнании, и начал работу в должности заместителя министра иностранных дел, а 12 
января 1922года возглавил МИД УНР в изгнании. 1 июня 1922 года он поручил бывшему 
генеральному консулу УНР в Тбилиси Льву Лесняку исполнение обязанностей генерального 
консула УНР в Стамбуле с возложением на него обязанностей управляющего посольством. 
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Е. Засядько согласно его рапорту от 26 февраля 1923 года был уволен со службы в Гене-
ральном консульстве в Стамбуле фактически годом раньше - с 1 апреля 1922 года.  

Таким образом, в течение 1918 – начала 1921 года на территории Грузии действовали 
украинские дипломатические (Чрезвычайная дипломатическая миссия УНР на Кавказе) и 
консульские (Генеральное консульство в Тбилиси и консульство в Батуми) учреждения. Их 
деятельность имела официальный характер и была признана грузинским правительством. В 
истории становления украинско-грузинских отношений имена руководителей этих 
учреждений – Иван Красковского, Льва Лесняка, Евгения Засядько – оставили яркий след. 
Дипломатическая миссия и консульские учреждения прекратили свое существование вслед-
ствие большевистского давления. Детальному изучению этого сложного периода дипло-
матической истории будет способствовать продолжение исследования соответствующей 
информации в украинских и грузинских архивах. 
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irina matiaSi 

ukrainuli warmomadgenlobebis saqmianoba saqarTveloSi 1918-1921 wlebSi 
reziume 

 

saqarTvelos teritoriaze 1918-1921 wlebis ganmavlobaSi moqmedebdnen 
ukrainuli diplomatiuri (kavkasiaSi unr-is sagangebo diplomatiuri misia) da 
sakonsulo (generaluri sakonsulo TbilisSi da sakonsulo baTumSi) dawese-
bulebebi. maTi saqmianoba iyo oficialuri da aRiarebuli qarTuli xelisuf-

lebis mier. ukrainul-qarTuli urTierTobebis damyarebis procesSi am dawese-
bulebebis xelmZRvanelebma _ ivan kraskovskim, lev lesniakma, evgenia zasiad-
kom _ datoves naTeli kvali. diplomatiurma misiam da sakonsulo dawesebule-

bebma arseboba Sewyvites bolSevikuri zewoliT. avtori ikvlevs aRniSnul pe-
riods rogorc ukrainuli, ise qarTuli arqivebis masalebis safuZvelze.        
 

Irina Matyash 
The activity of Ukrainian diplomatic missions in Georgia in 1918-1921 

Summary 
 
During 1918-1921, the Georgian-Ukrainian diplomatic institutions (Extraordinary 

Diplomatic Mission of the UPR in the Caucasus) and consular missions (Consulate General in 
Tbilisi and the Consulate in Batumi) operated on the territory of Georgia. Their activity was official 
and was recognized by the Georgian government. In the history of the Ukrainian-Georgian 
relations, the names of the leaders of these missions - Ivan Kraskovsky, Lev Lesnyak, Yevgeny 
Zasyadko – left a mark in history. The diplomatic mission and consular posts ceased to exist due to 
Bolshevik pressure. The author will continue the research of this period in both Ukrainian and 
Georgian archives. 
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ПРОГРАММЫ ОБМЕНА КАК ВИД КУЛЬТУРНОЙ ДЕЯТЕЛЬНОСТИ 
ГОСУДАРСТВЕННОГО ДЕПАРТАМЕНТА США 

 
Одним из главных политических институтов существования и функционирования 

государства в целом является министерство (департамент, офис) иностранных дел, которое 
консультирует президента и поддерживает международные отношения. В США организация 
международной политики находиться во введении Государственного департамента, в обя-
занности которого входит осуществление внешней политики Соединенных Штатов, 
управление дипломатическими миссиями страны на территории других стран, ведение 
переговоров по соглашениям и договорам с иностранными организациями и представление 
Соединенных Штатов в ООН. Однако наравне с широкими полномочиями в политической 
сфере, к обязанностям Государственного департамента относится работа с различными 
некоммерческими организациями и фондами, представляющие социальные и политические 
программы в других странах. Проводя таким образом культурную политику, Государ-
ственный департамент не только способствует поддержанию позиций и имиджу США как 
мирового лидера, но и распространяет концепцию «американского интернационализма», 
декларирующую возможность предоставления каждому государству инструментов для 
реализации национального потенциала на основе культурных, этнических и религиозных 
традиций, подчеркивая при этом, что никакая другая страна мира, кроме Соединенных 
Штатов, не способна обеспечить такие возможности (3). 

Целью статьи является анализ основных программ, проводимых Госдепартаментом в 
рамках культурной дипломатии.  

Вопросу культурной политики США в целом (хотя чаще используется понятие куль-
турной дипломатии) посвящен ряд работ зарубежных и украинских исследователей. 
Культурная дипломатия на сегодняшний день остаeтся сложным концептом, который пос-
тепенно нарабатывает содержательную часть. Например, культурная дипломатия как эффек-
тивный инструмент в достижении национальных интересов государства, как составная часть 
«мягкой силы» США рассмотрена в роботах У. Глейда, М. К. Камминга, Є. Макмюррея, Дж. 
Ная (3). Некоторые работы американских авторов по своей сути достаточно близки к 
официальным точкам зрения Государственного департамента и страдают от так называемой 
«официальной истории», недостаточно критичны и переполнены традиционными форму-
лировками. Достаточно основательными являются работы А. Томсона и Н. Вольтера, 
которые представляют широкий обзор культурных программ США и их политику (14). 
Несмотря на то, что их труды написаны достаточно давно, они не теряют своей актуаль-
ности в вопросе истории зарождения данного вида деятельности. Украинская историческая 
наука также не лишена научных работ по вопросу культурной дипломатии США. В 
частности, в работах О. П. Кучмий показаны базовые характеристики и основные прио-
ритеты культурной дипломатии США в определенный период их развития, а именно во 
время президентства Б. Обамы (3). Гавриленко И. И. в своей диссертации рассматривает 
культурную дипломатию как компонент «мягкой силы» (1), а работы Д. Дубова посвящены 
культурной дипломатии с точки зрения механизма реализации стратегических комму-
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никаций государства (2). Конкретно программы обмена, которые способствуют распрос-
транению американской культуры и повышению имиджа США, и являются одним из 
компонентов проведения культурной дипломатии не стали объектом исследования на 
сегодняшний день. 

Вопросами проведения культурной политики в рамках Государственного департамента 
США занимается один из его структурных подразделений - Бюро по вопросам образования 
и культуры, история создание которого берет своe начала с далекого 1940 года. Именно 
тогда, Нельсон Рокфеллер, в качестве координатора по коммерческим и культурным 
вопросам в американских республиках, инициировал программу обмена людьми с Латин-
ской Америкой, вследствие чего в США было приглашено 130 латиноамериканских журна-
листов (10, 215). Впоследствии в течение десятилетия ведущих музыкантов этого региона 
приглашали в радиовещательные студии в Нью-Йорке, чтобы выступить в радиопрограмме 
Viva America для Управления по координации коммерческих и культурных связей Госу-
дарственного департамента и Бюро координирования межамериканских дел (10, 216). Тако-
вы действия Н. Рокфеллера заставили политические круги Соединенных Штатов задуматься 
о необходимости создания органа, обеспечивающего потребности правительства в центра-
лизованном распространении информации. Именно с этой целью, в 1942 году появилось 
Управление военной информации, задача которого заключалась в объединении разроз-
ненных агентств внутренней и зарубежной информации (10, 220). И хотя эта организация 
просуществовала недолго и с приходом к власти Гарри Трумэна в 1946 году была 
распущена, однако небольшой элемент еe первоначальной структуры сохранился в ведении 
Государственного департамента как Управление по международной информации и куль-
туре, которое в 1947 году было переименовано в Управление международного обмена ин-
формацией и образованием (7). В 1948 году члены парламента Карл Мундт и сенатор Х. 
Александр Смит представляют закон Смита-Мундта о создании государственного инфор-
мационного агентства, задача которого заключалась в содействовании лучшему пониманию 
Соединенных Штатов в других странах и укреплении взаимопонимания между жителями 
Америки и других стран (8). В 1948 году правительство учреждает международную 
программу посетителей, созданную для привлечения профессионалов, интеллектуалов и 
лидеров общественного мнения в политическую и социальную инфраструктуру американ-
ского общества (7). 

В 1953 году благодаря президенту Д. Эйзенхауэру в Соединенных штатах появляется 
Информационное агентство США (USIA) для консолидации информационных функций, 
выполняемых Государственным департаментом и другими агентствами. Тем не менее 
образовательные и культурные обмены остаются во введении Государственного депар-
тамента (7). В 1959 году создается Бюро по связям с общественностью в сфере образования 
и культуры, а в 1961 году Конгресс принимает Закон Фулбрайта-Хейса о создании 
международной программы, которая «укрепляет связи, объединяющие нас с другими 
народами, путем демонстрации образовательных и культурных интересов, направлений и 
достижений народа Соединенных Штатов и других стран» (4). По-сути, цель программы 
заключалась в улучшении взаимопонимания между людьми из Соединeнных Штатов 
Америки и народами других стран. К концу 1961 года в Государственном департаменте 
было создано Бюро по вопросам образования (7).  

В 1978 году президент США Дж. Картер одобряет масштабную реорганизацию 
Информационного агентства США, объединяя его с Бюром Государственного департамента 
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по вопросам образования и культуры, с целью превратить его в международное агентство 
связи США. Однако в 1982 году новоизбранный президент Д. Рейган меняет название на 
первоначальное. И лишь в 1999 году, в результате окончательной реорганизации Инфор-
мационного агентства США, его функции были интегрированы в Государственный 
департамент и оказались в ведении заместителя госсекретаря по публичной дипломатии и 
связям с общественностью, в подчинение у которого подразделения (Бюро по делам 
образования и культуры, Бюро по связям с общественностью, Пресс-секретарь Государ-
ственного департамента США, Центр дипломатии США, Бюро международных информа-
ционных программ и т. д.), занимающиеся связями с общественностью и стремящиеся 
поднять имидж США во всем мире (7). Стоит отметить, что эти подразделения до сих пор 
сохраняет свои полномочия в соответствии с Законом Фулбрайта-Хейса от 1961 года (4). 

В 2000 году Конгресс США в рамках «американского интернационализма» учредил 
Международную стипендиальную программу имени Бенджамина А. Гилмана для расши-
рения числа студентов в США, которые учатся и стажируются за границей, а на следующий 
год Бюро Государственного департамента по образованию и культуре создает сеть 
Alumni.State.Gov, с целью соединить выпускников в Юго-Восточной Европе и Евразии, а в 
2004 году создает Управление по делам выпускников и расширяет Alumni.State.Gov в 
глобальную сеть. 2015 год принeс создание филиала «Обучение за рубежом» в США, с 
целью расширить возможности обучения американских студентов за рубежом для 
получения критически важных навыков в вопросе поддержки национальной безопасности и 
экономического процветания Соединенных Штатов (7). 

На сегодняшний день миссия Бюро по вопросам образования и культуры заключается 
в укреплении взаимопонимания между людьми Соединенных Штатов и народами других 
стран мира посредством обмена в сфере образования и культуры, которые способствуют 
развитию мирных отношений (12). По-сути, данное Бюро работает над тем, чтобы на основе 
академических знаний, культурных, спортивных и профессиональных обменов строить не 
только дружеские, мирные отношения между людьми Соединенных Штатов и народами 
других стран, но и государственно-частные партнерства. В частности, акцент делается на 
международных участниках из традиционно недопредставленных групп, включая женщин, 
расовые и этнические меньшинства и людей с ограниченными возможностями. При этом, 
возможности открыты для людей независимо от их расы, цвета кожи, национального 
происхождения, пола, возраста, религии, географического положения, социально-экономи-
ческого положения, инвалидности, сексуальной ориентации или гендерной идентичности 
(13).  

В рамках официального курса культурная политика Государственного департамента 
направлена не только на справедливость и интеграцию, в следствии чего люди из более чем 
160 стран мира участвуют в академических, культурных, спортивных и профессиональных 
обменах, но и на укрепление национальной безопасности Соединенных Штатов, поддер-
жание международного лидерства США и предоставление широкого спектра внутренних 
выгод, помогая разрушать определенные существующие барьеры (12). По своей сути 
программы обмена, проводимые Госдепартаментом, не обязательно в своeм понимании 
обменивают одного человека на другого человека; скорее, «обмен» относится к обмену 
культурным пониманием, созданным, когда человек уезжает в другую страну. Именно 
поэтому программы обмена можно рассматривать как форму культурной дипломатии и 
коммуникации в спектре публичной дипломатии (5). Программы культурного обмена вклю-
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чают обмен студентами, спортивные обмены, а также обмены между учеными и специа-
листами и многие другие. Как правило, многие программы обмена финансируются прави-
тельством, однако не исключается финансирование организациями частного характера, 
некоммерческими или коммерческими (16, 76). 

Вообще программы обмена играли жизненно важную роль в официальных и 
неофициальных отношениях Соединенных Штатов, например, с Советским Союзом во 
время холодной войны. Одним из наиболее важных моментов в формализации программ 
обмена как инструментов американской внешней политики стал президент США Дуайт Д. 
Эйзенхауэр. В 1955 году Эйзенхауэр встретился с советским лидером Никитой Хрущевым в 
Женеве. Вскоре после этой встречи Эйзенхауэр сказал: «Тема, которая привлекла мое 
внимание, заключалась в возможности более частых визитов граждан одной страны за 
границу на территорию другой нации» (7). По этому вопросу между Западом было 
достигнуто максимально полное соглашение и с Советским Союзом», а в 1961 году 
Конгресс принял Закон о взаимном образовании и культурном обмене (вышеупомянутый 
Закон Фулбрайта-Хейса от 1961 года), предписывающий увеличить число правитель-
ственных программ, направленных на улучшение взаимопонимания между народами 
Соединенных Штатов и других стран. Джордж Кеннан, ключевая фигура в холодной войне, 
известный как отец сдерживания, рассматривал культуру как способ снижения негативных 
настроений между странами. Примеры программ культурного обмена между Соединенными 
Штатами и Советским Союзом включали театральные, музейные и оперные экспозиции и 
представления. Несмотря на то, что культурные обмены не носили политического характера, 
они помогли ослабить напряженность и «очеловечить» Запад в глазах Советов (11, 45). 
Помимо американцев, посетивших Советский Союз, около 50 000 советских граждан также 
посетили США, включая писателей, политиков, музыкантов и других деятелей искусства. 
Позже, некоторые из «посетивших» отмечали, что эти программы обмена были «троянским 
конем», потому что «размывали» существующую советскую систему (11, 45). После распада 
Советского Союза и вплоть до терактов 11 сентября финансирование программ обмена было 
сокращено: количество людей, принимавших участие в программах обменов, уменьшилось с 
45 тыс. человек до менее чем 30 тыс (16, 79). Это было связано как с исчезновением с 
политической карты мира главного конкурента США - СССР, так и с отсутствием финан-
сирования.  

На сегодняшний день Государственный департамент проводит культурную политику с 
целью повышения взаимопонимания между народами Соединенных Штатов и народами 
других стран посредством образовательного и культурного обмена, который способствует 
развитию мирных отношений. Выпускники программы обмена, проводимой Бюро Госде-
партамента по вопросам образования и культуры охватывают более 1 миллиона человек по 
всему миру, среди них более 75 нобелевских лауреатов и почти 450 теперешних и бывших 
глав государств и правительств (12). В частности, Бюро предоставляет возможности участия 
в следующих программах: 

а) программа академического обмена предоставляет возможности для международного 
обучения и исследований, принимать участие в которых могут студенты, постдоктора и 
профессионалы в своей отрасли (12); 

б) программа обмена гражданами даeт возможность американским и иностранным 
участникам получить знания и поделиться своим опытом и знаниями в рамках профессио-
нальных, молодежных, культурных и спортивных программ обмена (12); 
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в) программа по изучению английского языка разрабатывает и управляет прог-
раммами, способствующими изучению языка, и поддерживает преподавание английского 
языка в странах мира в поддержку целей внешней политики США. Эти программы 
осуществляются через местные американские посольства и консульства и контролируются 
региональными сотрудниками по английскому языку (12); 

г) программа Фулбрайта или программа Фулбрайта-Хейса, представляет собой 
программу конкурсных грантов на основе имеющихся заслуг для студентов, ученых, 
преподавателей, специалистов, художников, основанную сенатором США Дж. Уильямом 
Фулбрайтом в 1946 году. Согласно программе Фулбрайта, отобранные на конкурсной ос-
нове граждане США могут получить право на получение стипендии для обучения, 
проведения исследований или использования своих талантов за рубежом; и граждане других 
стран могут иметь право делать то же самое на территории Соединeнных Штатах Америки. 
Программа была создана для улучшения взаимопонимания между народами Соединенных 
Штатов и других стран посредством обмена людьми, знаниями и навыками. Программа 
Фулбрайта предоставляет 8000 грантов в год для обучения в аспирантуре, проведение 
углубленных исследований, преподавания в университетах и т.д. Однако стоит отметить, 
что существует большая избирательность и количество заявок существенно различаются в 
зависимости от страны и типа гранта. Бюро Государственного департамента США по 
вопросам образования и культуры спонсирует программу Фулбрайта из ежегодных 
ассигнований Конгресса США. Дополнительную прямую и денежную поддержку оказывают 
правительства стран-партнеров, фонды, корпорации и принимающие учреждения как в 
США, так и за их пределами (6). С момента ее начала в программе приняли участие более 
360 000 человек. Пятьдесят четыре выпускника Фулбрайта выиграли Нобелевские премии, 
восемьдесят два выиграли Пулитцеровские премии (6); 

д) программа стипендий Джефферсона была основана в 2003 году Министерством 
образования для создания новой модели привлечения американских ученых, инженеров и 
медиков к разработке и реализации внешней политики США (9). Стипендии названы в честь 
Томаса Джефферсона, третьего президента Соединенных Штатов и первого государ-
ственного секретаря страны, который был выдающимся гражданином-ученым, чьи 
интересы, эксперименты и продвижение научных открытий олицетворяли позитивный вклад 
ученых в развитие правительства. В информационном бюллетене, выпущенном вместе с 
началом программы четко говориться, что «глобализация подчеркнула острую необ-
ходимость в точном и своевременном понимании важности науки и техники при разработке 
и осуществлении эффективной внешней политики в таких разных областях, как здоровье 
человека, безопасность, окружающая среда и даже торговля и коммерция» (9). Участники 
данной программы играют важную роль, предоставляя передовые научные и технические 
знания лицам, которые определяют политику в Государственном департаменте США. Они 
консультируют, обучают, используют свой профессиональный опыт, чтобы улучшить 
понимание среди политических деятелей сложных, передовых научных проблем и выявить 
потенциальное влияние научных достижений на внешнюю политику США и между-
народные отношения, помогая таким образом соединить мир науки и политики (15). При 
этом программа определяет существенно новый тип отношений между научным сооб-
ществом в университетах США и Государственным департаментом США. Стипендиаты (как 
их называют, если они выбраны для этой программы) получают около 50 000 долларов в 
течение программы и могут зарабатывать специальные бонусы до 10 000 долларов. Весь 
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смысл этой программы заключается в том, что эти стипендиаты будут знать все тонкости 
работы Государственного департамента и Агентства США по международному развитию, 
чтобы помочь им в повседневной работе. Скорее это программа, на которую вы подаете 
заявку и выполняете процедуру, которая начинается в августе и занимает целый год, чтобы 
узнать окончательные результаты вашего рейтинга. Он основан не только на достижениях, 
но и на умениях и навыках письма, которые должны показать, что вы представляете собой 
все то, что ищет Государственный департамент (15).  

е) программа стипендиатов имени Франклина была основана в 2006 году Минис-
терством образования для привлечения руководителей среднего звена из частного сектора и 
некоммерческих организаций для консультирования Департамента и работы над проектами. 
Стипендиаты могут также работать с другими правительственными структурами, включая 
Конгресс, Белый дом и агентства исполнительной власти, включая Министерство обороны, 
Министерство торговли и Министерство национальной безопасности. Программа названа в 
честь Бенджамина Франклина и направлена на то, чтобы привлечь специалистов среднего 
звена для обогащения и расширения возможностей Государственного департамента. В отли-
чие от научной программы стипендиатов им. Джефферсона, она основана на волонтерской 
работе, поскольку участникам не платят за участие в ней (16, 83).  

Стоит отметить, что вышеуказанные программы важные, но далеко не единственные. 
На сегодняшний день продолжают действовать такие программы: молодeжный обмен 
Конгресс-Бундестаг; биржа будущих лидеров; программа Гилмана; программа лидерства 
международных посетителей; Tech Women; молодежный обмен и учеба, инициатива Сти-
венса и т.д (13).  

По сведениям Бюро Государственного департамента по вопросам образования и 
культуры более 750 тыс. человек за все время существования данного подразделения 
приняли участие в разных программах; более 200 глав государств (как нынешних, так и 
предыдущих) получили образование в Соединенных Штатах по одной из этих программ 
обмена. Кроме того, примерно 1500 высокопоставленных министров также приняли участие 
в таких программах (11, 154).  

Таким образом, в рамках официальной политики уважения и интереса ко всем куль-
турам и вероисповеданиям в Соединeнных Штатах Америки в рамках проведения куль-
турной политики существует целый ряд программ Бюро по вопросам образования и 
культуры, призванных содействовать взаимопониманию, а также международному, образо-
вательному и культурному обмену и развитию лидерских качеств. По-сути, люди, которых 
привезли в Соединенные Штаты или которые знакомятся с американцами за границей в 
рамках программ культурного обмена, создают неизгладимое впечатление об американской 
культуре и правительстве Соединенных Штатов. Те миллионы, которые получили обра-
зование в Соединенных Штатах, могут развить глубокое понимание американской куль-
туры, а многие из этих людей занимают должности, которые напрямую влияют на внешнюю 
политику Соединенных Штатов. 
 
Литература: 
1.  Гавриленко І. І., Дипломатичний компонент «м’якої сили» США // Дисертація на 

здобуття наукового ступеня кандидата політичних наук. Київ, 2017. 
2.  Дубов Д., Дубова С., Політика культурної дипломатії як механізм реалізації стратегічних 

комунікацій держави [Електронний ресурс]. Режим доступу: 



 136 

 http://nbuviap.gov.ua/index.php?option=com_content&view=article&id=3064:politika-
kulturnoji-diplomatiji-yak-mekhanizm-realizatsiji-strategichnikh-komunikatsij-
derzhavi&catid=81&Itemid=415 

3.  Кучмій О. П., Стратегія культурної дипломатії адміністрації Б. Обами // Міжнародні 
відносини. Серія «Політичні науки». [Електронний ресурс]. Режим доступу: 

 http://journals.iir.kiev.ua/index.php/pol_n/article/view/2510  
4.  Закон Фулбрайта-Хейса 1961 год [Электронный ресурс]. Режим доступа: 
 https://ru.qwerty.wiki/wiki/Fulbright%E2%80%93Hays_Act_of_1961  
5.  Building America’s public diplomacy through a reformed structure and additional resources 

[Electronic resource]. Mode of access: 
 https://2009-2017.state.gov/documents/organization/13622.pdf 
6.  Fulbright program fact sheet [Electronic resource]. Mode of access: 
 https://eca.state.gov/files/bureau/fulbright_fact_sheet_2.pdf 
7.  History and mission of the Bureau of Educational and Cultural Affairs [Electronic resource]. 

Mode of access: https://eca.state.gov/about-bureau/history-and-mission-eca 
8.  Information and Educational Exchange Act of 1948 [Electronic resource]. 
 Mode of access: https://en.wikipedia.org/wiki/Smith%E2%80%93Mundt_Act  
9. MacArthur Supports New Science and Security Fellowship Program at U.S. Department of 

State [Electronic resource]. 
 Mode of access: https://www.macfound.org/press/press-releases/macarthur-supports-new-

science-and-security-fellowship-program-at-us-department-of-state-october-8-2002/  
10.  Ninkovich F., The currents of cultural diplomacy: art and the State Department, 1938-1947 // 

Diplomatic History, 1978. 
11.  Nye, Jr., Joseph S., Soft Power: The Means to Success in World Politics. New York: Public 

Affairs., 2004.  
12.  The Bureau of Educational and Cultural Affairs: About us [Electronic resource].  
 Mode of access: 
 https://en.m.wikipedia.org/wiki/Bureau_of_Educational_and_Cultural_Affairs  
13.  The Bureau of Educational and Cultural Affairs: Cultural Diplomacy [Electronic resource]. 

Mode of access: http://eca.state.gov/programsinitiatives/cultural-diplomacy  
14. Thomson A., Charles Walter H. S., Cultural relations and U.S. foreign policy. Bloomington, 

1963. 
15.  United States Department of State [Electronic resource]. Mode of access: 
 https://en.m.wikipedia.org/wiki/United_States_Department_of_State 
16.  Waller J. M., Strategic Influence: Public Diplomacy, Counterpropaganda, and Political 

Warfare. Washington: Crossbow Press, 2009.  
 
 



 137 

tatiana klinina 

gacvliTi programebi, rogorc SeerTebuli Statebis saxelmwifo  
departamentis kulturuli saqmianobis erTgvari saxeoba 

reziume 
 

statiaSi ganxilulia aSS-is saxelmwifo departamentis kulturuli po-
litikis farglebSi arsebuli gacvliTi programebi. aRniSnul programebs 
axorcielebs saxelmwifo departamentis struqturuli sammarTvelo _ ganaT-

lebisa da kulturis biuro, xolo winamdebare statia aRwers misi Seqmnis is-
torias.  

 
Tatiana Klynina 

Exchange programs as a kind of the cultural activity of  
the US State Department  

Summary 
 
The article provides an overview of the exchange programs that exist in the framework of the 

cultural policy of the US State Department. These programs are carried out by the structural 
division of the State Department - the Bureau on Education and Culture. The present article 
describes the history of its formation. 
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ACTIVITIES OF THE EMBASSY OF THE UKRAINIAN PEOPLE’S REPUBLIC TO 

BULGARIA: ORIGINS OF PUBLIC DIPLOMACY IN THE COURSE OF 
ESTABLISHING DIPLOMATIC RELATIONS 

 
In the context of fast-paced globalization processes, intercultural communication of peoples 

and countries is becoming increasingly important, and intercultural contacts are viewed as an 
important component of public and cultural diplomacy in foreign-policy activities of a state. In this 
context, it is relevant to study the history of establishment and development of Ukraine’s public 
diplomacy in relations with Bulgaria, especially in the light of the 100th anniversary of 
establishment of diplomatic relations between Ukraine and Bulgaria. Given biased assessment of 
these relations in the Soviet historiography, there is an important need for a comprehensive 
rethinking of their essence. 

Transformation of the information activities of the diplomatic service of the Ukrainian 
People’s Republic (UPR) and dissemination of information about a newly established state that 
appeared on the map of Europe as a result of the collapse of the Russian Empire are of practical 
interest in terms of shaping a positive public perception of Ukraine, its ideas and values as in the 
case of its relations with Bulgaria. 

There has been no subject-specific (thematic) study of forms and methods of communicating 
information about Ukrainian culture and creating a positive image of the UPR in the Kingdom of 
Bulgaria. The novelty of this study lies in a comprehensive review of the origins of public 
diplomacy, especially in view of its importance for implementation of Ukraine’s current foreign-
policy objectives. In the context of Russian armed aggression and powerful hybrid war against 
Ukraine in the international arena, the information component of public diplomacy has become 
increasingly important for the Ukrainian diplomatic service. In this respect, the analysis of cultural 
and information activities, including publishing of the Ukrainsko Slovo (Ukrainian Word) and the 
Ukrainsko-Bulgarski Pregled (Ukrainian-Bulgarian Review) periodicals, may help understand the 
conditions of establishment of the cultural and humanitarian dialogue between the two states at the 
time when most Bulgarians had pro-Russian sentiments. 

The Embassy of the Ukrainian People’s Republic in Sofia was opened on 21 June 1918, 
which became possible due to signing of the Treaty of Brest-Litovsk of 9 February 1918 and the 
Additional Protocol on Establishment of Diplomatic Relations between the Kingdom of Bulgaria 
and the UPR of 12 February 1918. In particular, the latter stipulated that both states “have agreed to 
immediately regulate the establishment of public-law and private-law relations” (1, 303). 

The memoirs of Yu. Nalysnyk and D. Sheludko, Attaché and Secretary of the UPR Embassy 
to the Kingdom of Bulgaria in 1919-1920, are of great value to modern researchers as they reveal 
the peculiarities of the activities of the personnel of the first Ukrainian diplomatic mission to 
Bulgaria in terms of familiarizing Bulgarians with Ukrainian lifestyle, history, culture within the 
framework of comprehensive formation of a positive perception of Ukraine among Bulgarians. 
According to Yu. Nalysnyk, the official activities of the Embassy were not as important as the 
“unofficial work related to informing Bulgarians about our aspirations for independence and our 
right to live as an independent nation. The latter has left a large footprint in Bulgaria as compared 
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to what we found there... we used the word of mouth as a means of communication with the 
Bulgarian people” (2, 255). 

According to the correspondence of the first Ambassador of the Ukrainian People’s Republic 
Oleksandr Shulgin, at that time, Bulgarians were interested in Ukrainian life, but “Bulgarian 
intellectuals hardly understood that it [Ukraine] was separate and independent from Moscow and 
Petersburg” (3, 7). Therefore, it was important for the first Ukrainian diplomats to make Bulgarians 
distinguish between Ukraine and Russia “towards which Bulgaria and its people had some 
sentiments due to its assistance in winning independence” (4, 254). In Ambassador Shulgin’s 
opinion, a practical and effective way of achieving such objective was “further and continuous 
rapprochement between Bulgaria and Ukraine” (5, 26). Therefore, Ukrainian diplomats actually 
focused on performance of a complex task that involved representing the newly established 
Ukrainian state and making it identifiable in the international arena. They used their own periodical 
as a practical tool for enhancing communication with the Bulgarian people. 

O. Shulgin’s efforts fell on fertile ground in Bulgaria, prepared by a prominent Ukrainian 
scientist, Professor Mykhaylo Dragomanov, who lived and worked in Sofia in 1889-1895 (6). It 
was due to an invitation to teach at the University of Sofia that Prof. Dragomanov went to Bulgaria 
and made every effort to defend and propagate the Ukrainian cause in his teaching, scientific and 
public activities. One of his best students was I. Shishmanov who later became the first 
Ambassador of the Kingdom of Bulgaria to the UPR.  

As Ukrainian historian V. Pavlenko puts it, O. Shulgin played an important part in editing of 
Ukrainian periodicals issued by the diplomatic mission (7, 23). His organizational skills and 
authority helped consolidate Bulgarian intellectuals who actively cooperated with the diplomatic 
mission. The first journal published was the Ukrainsko Slovo that had four issues in Bulgarian on 
32 to 44 pages. The foreword explained the goal of the journal as follows: “A group of Ukrainians, 
being inspired by a cordial welcome by the Bulgarian people, have decided to publish, from time to 
time, a collection of articles aiming at introduction of a reviving Ukraine to the kindered 
Bulgarians” (8, 36).  

In view of dominating Russophilic sentiments in Bulgaria, the publishers of the Ukrainsko 
Slovo focused on the most important milestones of the Ukrainian history, issues of the relations 
between the UPR and Russia as well as on pressing issues related to the life of Ukrainians as an 
independent nation. The content and the titles of publications were selected taking account of the 
fact that Bulgarians were inclined towards Slavophilism. In such way, the editors wanted to reach 
out to the specific target audience and make them like Ukraine. The Ukrainsko Slovo was sent or, 
more specifically, delivered, often personally, by Ukrainian diplomats to influential Bulgarians. 
The addressees were recommended by Dimitar Shishmanov, son of Ivan Shismanov (1862-1928) 
and Lidia Shishmanova and grandson of Professor M.P. Dragomanov (1841-1895). 

The issues contained the following articles: Ukraine and Slavdom; Ukrainian Language; 
Hungarian Ukraine; Ukraine, Russia and the Treaty of Pereyaslav of 1654; Ukrainian Schools in 
Galicia; Ukrainian-Polish Relations in Galicia; Ukraine and Volunteers; Chełm Land; Ukraine 
and Russia; Economic Basis of Ukrainian Separatism. 

In view of a substantial impact of M. Dragomanov on scientific, cultural and educational 
environment in Bulgaria and a wide range of his students and followers, it is understandable why 
the first issue of the Ukrainsko Slovo contained a big article about the prominent Ukrainian 
scientist. It told about his contribution to the Ukrainian movement, Russian democracy and 
Slavonic science. The issue also contained Mykola Kovalenko’s poem “For Eternal Comme-
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moration of Mykhaylo Dragomanov on the Anniversary of His Death” (Sofia, 20 June 1919), 
which was recited during the wreath-laying ceremony on the grave of the prominent Ukrainian at 
the Central Sofia Cemetery on 22 June 1919. 

While presenting the artistic and scientific legacy of M. Dragomanov, a researcher of 
Slavonic folklore (folk songs, tales, legends and narratives), the editors also mentioned his 
contribution to advocating Ukraine’s right to cultural and national self-determination as well as its 
place among civilized European peoples.  

Although the journal had a small circulation, such initiative of Ukrainian diplomats was 
welcomed by the Bulgarian readers. While expressing their friendliness, some of them advised the 
UPR Embassy to make the journal periodical and make it more diverse by adding materials by 
Bulgarian poets, writers and journalists. That’s how the idea to publish a new Ukrainsko-Bulgarski 
Pregled periodical emerged. 

In order to improve the quality of the journal content, Yu. Nalysnyk, Attaché of the UPR 
Embassy, was sent to Vienna to “find the necessary material” as there were enough publications 
and books in Ukrainian there at that time. 

The first issue of the Ukrainsko-Bulgarski Pregled was published on 15 October 1919. A 
total of 17 issues on 157 pages were published. The circulation was 500 copies. The cost of annual 
subscription was 10 levs, and the cost of an issue was 50 stotinki. The journal was published by 
S.M. Staykov’s Publishing House in Sofia. The editorial office was located at 33 6th September St., 
Sofia, but later its address changed several times (9, 63). 

The biweekly was officially edited by the editorial committee, but it was actually edited by 
Ukrainian diplomats under the supervision of Secretary Petro Sikora. The latter got along with 
Bulgarian writers and journalists and engaged them in the work on the journal. The most famous 
among them were Bulgarian poets and writers D.T. Strashimirov, S. Chilingirov and H. Tsankov-
Derizhan as well as Dr. S. Mladenov and Dr. Ivan Shishmanov, young Bulgarian writers 
Dimitar Shishmanov and Nikolai Balabanov (10, 257). After P. Sikora left, the last 7 issues of the 
journal were edited and compiled by Yu. Nalysnyk. 

The new periodical had the same informational and publicist goal, but the content of the 
biweekly was much more varied as compared to the Ukrainsko Slovo as the editorial committee 
aimed at in-depth familiarization of Bulgarians with Ukrainian history, culture and literature as 
well as with the opinion of Bulgarian poets and writers on the relations between Ukraine and 
Bulgaria. In addition, it contained a review of latest events in Ukraine, key foreign media 
publications on Ukraine, which provided some news in the context of low attention of the 
Bulgarian media to the Ukrainian issue.  

Striving to win sympathies of the Bulgarian readers, the editors added pragmatic arguments 
to publications on Ukrainian culture and arts, playing upon common Slavonic affinity to ensure 
positive perception of new information about the UPR.  

In the first issue of the journal, the editors sought to spark the interest of the readers in 
Ukraine and stated in their Instead of the Programme publication: “While great and almost 
almighty Western nations are arduously learning and are interested in neighbouring and distant 
lands to establish industrial and other economic relations for their own benefit, Ukraine and 
Bulgaria, being smaller and less confident in their future, can and should look to know each other 
better and find some areas of common interest for the sake of meeting their numerous needs”. They 
stipulated that “if a narrow bank line near the Danube estuary that belongs to Romania is not 
accounted for”, Ukraine was the nearest Bulgaria’s neighbour, and development of relations 
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between politically and economically linked neighbours was deemed to be “a civil duty of the 
politicians and the public”. 

Researcher V. Vlasenko has made a quite extensive overview of publications in the journal: 
“The journal covered issues related to history, Ukrainian liberation movement, events in Ukraine 
during that period, relations among Ukrainians and neighbouring nations, the Ukrainian language, 
and creative works of Ukrainian cultural and literary figures. It also contained reviews (for Ukraine 
book, Ukraine and Russia booklet by P. Stebnytskyi, etc.), letters (Vacant Tribune), documents 
(declarations, manifestos of the Government of the UPR, telegrams to the Directorate of the UPR, 
notes to the Paris Peace Conference, etc.), latest news... (11, 37). 

The editors of the Ukrainsko-Bulgarski Pregled targeted two distinct categories of the 
readers: “aristocratic readers, intellectual aristocracy with academic requirements” and “readers of 
vivacious temper who prefer up-to-date political information”. It was noted in the Programme 
Talks article published on 15 January 1920 in issue 7 of the journal. 

From the standpoint of intercultural exchange, the materials published in the Ukrainsko-
Bulgarski Pregled encouraged the readers to perceive Ukrainians as people having a rich and 
interesting culture and folklore, whose writers deserve to stand on a par with Polish, Slovak, 
Serbian, Romanian and Czech ones. It was important to explain the terms “Rus”, “Malorossiya 
(Little Rus)” and “Ukraine” as well as to show that Ukraine is related to Kyivan Rus. In the modern 
sense, one of the key “brands” of the newly established Ukrainian state in the context of relations 
between Ukraine and Bulgaria was expressed in the statement that appears to be relevant today: 
“Kyiv is an agent of Christianity and Slavonic writing, education for the Eastern Slavs” (12, 40). 

The publications dedicated to Maria Zankovetska, a prominent Ukrainian singer, as well as to 
events related to presentation of Ukrainian culture and arts in Europe in 1919 are of special interest: 
about the concert tour of the Ukrainian Folk Choir in Paris, the presentation of the Report on the 
History of Ukrainian Art in Rome, the opening of evening courses in the Ukrainian language in 
Rome, the presentation of the Sovereignty of Ukraine book in Copenhagen, the publication of a 
new Ukrainian-French bulletin in Paris on 10 January 1920. They conveyed the information about 
the first steps of Ukrainian cultural diplomacy in Europe to the readers. 

The journal contained the works by Ivan Franko, Oleksandr Oles, Mykhaylo Kotsubynskyi 
and others. There were also advertisements about the sale of eight issues of selected Ukrainian 
songs at 1 lev per copy by Publishing House «Slovo» in Sofia as well as the sale of the Ukrainian 
Literature book by Sergiy Yefremov (1876-1939), a well-known Ukrainian social and political 
activist and book critic, as translated by Dimitar Shishmanov, at 6.50 levs per copy. It provides an 
interesting evidence of the fact that Bulgarian publishing houses of that time got interested in 
Ukrainian literature, and the UPR Embassy might have cooperated with them and publicized 
relevant publications. 

There was an interesting article on the minorities’ attitude towards the Ukrainian state: 
“Ukrainian government has reinstated the law... on individual national autonomy. The true 
democracy may be established only in an independent Ukraine; neither Denikin’s “one and 
undivided Russia” nor the Bolshevist “Soviet Republic” will bring the true democracy; they will 
only bolster the terror of the black reaction instead” (12). Such observation became a kind of 
prophecy in terms of the Soviet government’s policy with regard to minorities that also affected 
ethnic Bulgarians in Bessarabia and Taurida. While the issue of the Bulgarian minority’s rights in 
Ukraine deserves special interest and plays an important role in the development of relations 
between Ukraine and Bulgaria, it is important to mention the interview of Ivan Shishmanov, the 
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first Ambassador of the Kingdom of Bulgaria to Ukraine, to the Kambana newspaper, dated 13 
April 1918. When commenting on Bulgarian colonies in Ukraine, Professor I. Shishmanov noted 
that “a multi-million state has no need to deprive a relatively small percentage of its population of 
their independence... While suffering from the burden of a reckless and devastating policy, Ukraine 
will undoubtedly be tolerant towards our Bulgarian colonies” (13, 23). However, it did not happen, 
and the indigenization policy declared by the Bolshevists in 1923 did not last long. It was 
implemented solely for the purpose of “dragging the Bulgarian minority into the Soviet system and 
its ideological superstructure” (14, 246). As early as in 1933-1937, national cultural, educational, 
literary, artistic, drama and other activities were wound down. Ethnic Bulgarians were granted the 
right to study their mother tongue, history and preserve their national identity only after the 
independence of Ukraine was restored in 1991 (15, 42). 

Conclusion 
The biweekly ceased to exist due to a lack of funding of the diplomatic mission as a result of 

the Bolshevist occupation of Ukrainian territory on 1 June 1920. While they existed less than a 
year, the Ukrainsko Slovo and the Ukrainsko-Bulgarski Pregled played an important part in 
shaping the public opinion of Ukraine among Bulgarian intellectuals of that time and aroused the 
interest of the local press in the newly established Ukrainian state. The topics covered by them 
helped oppose Russophilic Bulgarians who, firstly, did not know enough about Ukraine and, 
secondly, perceived the newly established Ukrainian People’s Republic as a mock political project. 
The publishing activities of the employees of the UPR Embassy allowed for extending a network of 
Ukraine’s friends and fellows among Bulgarian political and academic elite of that time. 

There is a clear historical correlation between the cultural and information activities of the 
diplomatic missions of both the Ukrainian People’s Republic and today’s Ukraine in Bulgaria as 
they were and will be carried out in an environment dominated by traditional Russophilic 
sentiments that have been shaped for centuries. The greatest challenge faced by Ukraine’s public 
diplomacy in Bulgaria is “soft countering” the proclivity for identifying Ukrainians with Russians. 

The information activities implemented by the first Ukrainian diplomats established a clear 
and principled framework for creation of Ukraine’s image, which was continued by the Ukrainian 
community in Bulgaria after the closure of the UPR Embassy in Sofia. Abandoned traditions were 
restored after the declaration of Ukraine’s independence on 24 August 1991 and re-establishment 
of diplomatic relations between Ukraine and Bulgaria on 5 December 1991. 

The UPR diplomats decided to publish their own periodical as a tool for enhancing 
communication with the Bulgarian people, which can be deemed the first form of communication 
of the first Ukrainian diplomatic mission to Bulgaria. It was the printed word that was used to 
ensure intercultural exchange at that stage of diplomatic relations between Ukraine and Bulgaria. 
The Ukrainsko-Bulgarski Pregled may be deemed a prototype of modern websites and Facebook 
accounts of diplomatic missions, taking into account similar public diplomacy objectives and tasks.  

The key to success of this periodical as a form of intercultural diplomatic communication 
was a happy blend of several main components. First, there were a sound selection of cultural 
content to be presented to the Bulgarian readers, thematic materials and an account taken of the 
existing deep ties between Ukraine and Bulgaria. Second, they understood a demand for new 
information about Ukraine and the interest in Ukraine as a newly established state. Third, they took 
into account the recommendations and advice provided by Bulgarian friends of Ukraine with 
regard to how best to convey such messages to the locals. And the last but not the least, they 
engaged prominent Bulgarian poets, writers and scientists in the editor’s work on the Ukrainsko-
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Bulgarski Pregled. Their standing did strengthen the importance of the journal and the readers’ 
trust in the new information about Ukraine and a new vision of relations between Ukraine and 
Bulgaria.  

The following key elements of shaping of a positive image of the UPR can be highlighted: 
appeal to millennial ties between the Ukrainian and Bulgarian peoples, dating back to the times of 
Kyivan Rus and the First Bulgarian Empire; attempts at intercultural rapprochement by 
strengthening of literary ties; coverage of initial success of the UPR’s cultural diplomacy in 
Europe; highlighting the affinity of the two Slavonic cultures and common Christian values of the 
Ukrainian and Bulgarian peoples. They remain relevant at the modern stage of cultural relations 
between Ukraine and Bulgaria. The theme of Slavonic affinity between the two peoples is a basic 
platform for intercultural exchange.  

Therefore, the Ukrainsko Slovo and the Ukrainsko-Bulgarski Pregled are a unique source for 
cross-subject studies of the relations between the newly established Ukrainian People’s Republic 
that strived for its statehood and the Kingdom of Bulgaria that was among the first to support 
Ukraine’s independence. Further analysis of the publications in the journals will enable modern 
researchers to get a deeper understanding of that period of intercultural relations between Ukraine 
and Bulgaria against the background of a complex geopolitical situation in Europe after the end of 
World War I. 
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ana tertiCna 

ukrainis saxalxo respublikis saelCos saqmianoba bulgareTSi: 
sazogadoebrivi diplomatiis warmoSoba diplomatiuri  

urTierTobebis damyarebis procesSi 
reziume 

 

statia miznad isaxavs ukrainasa da bulgareTs Soris diplomatiur urTi-

erTobebSi sofiaSi ukrainis saxalxo respublikis pirveli saelCos mier gamo-
yenebuli kulturuli diplomatiis instrumentebis Seswavlas. 1918-1920 wleb-

Si ukrainis saxalxo respublikis diplomatebis kulturuli saqmianobis ana-
lizi saSualebas iZleva Tvalyuri vadevnoT bulgarelebis mier ukrainis 
kulturuli aRqmis evolucias, iseve rogorc bulgareTSi ukrainis kulturu-

li da humanitaruli politikis ganxorcielebis originalur gzebs. 
 

Анна Тертична 
Деятельность Посольства Украинской Народной Республики в Болгарии: истоки 
публичной дипломатии на этапе становления дипломатических отношений 

Резюме 
 
Целью статьи является исследование инструментов культурной дипломатии в дип-

ломатических отношениях Украины с Болгарией в период деятельности первого посольства 
Украинской Народной Республики в Софии. Анализ деятельности украинских дипломатов 
УНР в культурной сфере в период 1918-1920 гг. дает возможность проследить эволюцию 
основных культурных брендов в восприятии Украины болгарской общественностью, а 
также первых форм воплощения политики Украины в культурно-гуманитарной сфере в 
отношении Болгарии. 
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pedagogika da fsiqologia – PEDAGOGY AND PSYCHOLOGY 
– ПЕДАГОГИКА И ПСИХОЛОГИЯ 

 

 
 

lia svaniZe 
(saqarTvelo) 

 
zneobrivi qcevis fsiqologiuri safuZveli 

 
sakacobrio mniSvnelobis sakiTxTa Soris centraluri adgili ukavia 

zneobis problemas, romelic yvela drois moazrovneTa yuradRebis centrSi 
imyofeboda.  

antikuri eTikis mamamTavarma sokratem zneobis safuZvlad sibrZne, Segne-
ba gamoacxada. sikeTis codna platonTanac mTeli zneobis WeSmariti mamoZra-
vebeli Zala aris, magram man mTeli aqcenti nebis momentze gadaitana da amiT 
gansazRvra qcevis zneobrivi Rirebuleba.  

nebis moments platonis Semdeg aristotelem miaqcia yuradReba, magram man 
gansakuTrebuli yuradReba bunebriv miswrafebebs – vnebebs da afeqtebs dauT-

mo. aristotele nebisyofaze miuTiTebs, rogorc im Zalaze, romelic ganapiro-
bebs gonebis mier dadgenili normisadmi damorCilebas.  

inglisSi, kerZod kembriჯsa da Sotlandiis filosofiur-fsiqologiur 
skolebSi zneobis problemam gansakuTrebuli adgili daikava. kembriჯis sko-
lis warmomadgenelTa (hobsi, klarki, butleri da sxv.) azriT, adamianis zneo-
bis safuZveli mis gonierebaSia, Sotlandiis skolaSi ki eTikuri problemati-

kis gadawyvetas zneobriv grZnobebze dayrdnobiT cdiloben. am skolis Tval-

saCino warmomadgenlebi - iumi, mandevili, loki da sxvebi, cdiloben daasabu-
Ton, rom moraluri grZnoba adamianis bunebis emociuri nawilia da Cvens suli-

er mdgomareobas gamoxatavs. maTi azriT, zneobis mizania adamianSi bunebrivi 
midrekilebebis harmoniuli ganviTareba.  

inglisuri inteleqtualizmisa da emocionalizmis Serigebis cdas ri-
Card praisi iZleva. igi Tvlis, rom zneobis arsi gonebis mier mxolod subieq-
turi SegrZnebebis regulirebaSi ar gamoixateba. rogorc Semecnebis, ise zneo-
bis sferoSi subieqturi da obieqturi faqtorebi ganuyofel erTianobaSi imyo-
febian. iq, sadac instinqtebi da afeqtebi batonoben, adgili ar aqvs zneobas. 
magram isic cxadia, rom zneobis wminda gonebidan gamoyvana ar aris swori.  

zneobis problema mniSvnelovan adgils ikavebs imanuil kantTan. i. kantis 
„zneobrivi grZnoba“ gamomdinareobs mxolod gonebidan da emsaxureba ara moq-
medebis Sefasebas, aramed igi asrulebs wamqezeblis, aRmZvrelis rols da mo-
raluri kanonisadmi pativiscemaSi mdgomareobs. zneobrivi kanonisadmi aseTi 
morCileba piradi simpatiis gareSe zneobrivad ar SeiZleba CaiTvalos. 
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eTikuri sakiTxebis kvlevas hegeli nebis cnebis garkveviT iwyebs. es is go-
nieri nebaa, romelsac inteleqti flobs. hegelTan Tavisufali neba gareganisa 
da Sinaganis erTianobas varaudobs. Tavisuflebis ideasTan, zneobriv ideal-

Tan gaigivebuli subieqturi neba sxva araferia, Tu ara zneobrivi grZnoba, xo-
lo, Tavis mxriv, zneobrivi ideali zneobrivi Segnebis Sinaarsia.  

ludvig foierbaxTan zneobis principi aris tkbobis principi „mesa“ da 
„Sens“ Soris, ormxrivi, mravalmxrivi tkboba. foierbaxTan mTeli yuradReba 
gadatanilia grZnobebze da yuradRebis gareSe rCeba Segnebis momenti.  

klasikuri eTikuri Teoriebis inteleqtualistur da emocionalistur 
calmxrivobaTa daZlevis cdas vxvdebiT mecxramete saukunis rus moazrovneeb-
Tan, romlebmac mogvces zneobrivi qcevis ganxorcielebis procesSi grZnobisa 
da gonebis rolis arsebiTad swori gadawyveta. isini aRiareben azrisa da 
grZnobis erTianobis ideas.  

aseTia mokle eqskursi zneobasTan dakavSirebuli problematikis ir-
gvliv.  

zneoba aregulirebs adamianis qcevas sazogadoebrivi cxovrebis ukleb-

riv yvela sferoSi. zneoba uSualod ukavSirdeba sikeTisa da borotebis feno-
mens. zneobrivi moqmedebis Sinaarsia sxvisTvis sikeTis keTeba.  

zneobrivi Rirebulebis ganmsazRvrelad qcevis motivi iTvleba. zneobriv 

motivTan im SemTxvevaSi gvaqvs saqme, rodesac qcevis obieqturi Rirebulebis 
gacnobierebas Tan axlavs am obieqturi Rirebulebis gancda. es aris sazogado-
ebrivi Segnebisa da zneobrivi grZnobis harmonia.  

qcevis zneobrivi Rirebuleba miT ufro maRalia, rac ufro Tavisuflad 
eqvemdebareba pirovneba movaleobis moTxovnas. es gaxlavT zneobrivi qcevis 
fsiqologiuri safuZveli. movaleobis moTxovnis pirovnul moTxovnad gar-
daqmna eTikisa da fsiqologiis Sexebis arsebiT momentad gvevlineba!  

adamiani swori aRzrdis SemTxvevaSi bavSvobidanve iZens sxva adamianTa in-
teresebis mxedvelobaSi miRebis Cvevebs. sakuTar da sxvis interesTa mimarTe-

bis gacnobiereba safuZvlad edeba pirovnebis zneobrivi xasiaTis Camoyalibe-

bas.  
bunebrivia, rodesac sakiTxi exeba zneobrivi qcevis fsiqologiur safuZ-

vels, aqcenti keTdeba adamianis qcevaze, sadac mJRavndeba adamianis zneobrio-
ba.   

ramdenime moTxovnilebidan adamiani upiratesobas erT-erT maTgans ani-
Webs. am arCevans motivi gansazRvravs. motivi adamianis nebismieri moqmedebis 
safuZvelia. motivi aadvilebs adamianis moqmedebas, xels uwyobs mis gamowve-
vas.   

zogჯer adamianis moqmedebis an moqmedebaTa Sekavebis motivad gamodis ara 
erTi romelime motivi, aramed ori da ramdenime erTad.  

motivi aris is realuri fsiqologiuri safuZveli, romlis niadagzec 
adamiani nebismier gaazrebul saqciels Caidens. igi aris moqmedebis, qcevis wam-
qezebeli mizezi.  
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nebismieri qcevis motivi yovelTvis pirovnul moTxovnilebaTa sistemi-
dan momdinareobs.  

pirovnuli moTxovnilebebidan momdinare qcevis obieqturi Rirebulebis 
gancda zneobrivi qcevis kerZo SemTxvevaSi zneobrivi grZnobisa da Segnebis er-

Tianobas warmoadgens. e.i. pirovnebas surs is, rac gonebam dadebiTad Seafasa.  

motivs swored imis gamo miewereba zneobrivi Rirebuleba, rom igi nebisa 
da Segnebis erTianobas warmoadgens. masSi ukve Cans zneobrivi SefasebisaTvis 
aucilebeli piroba - damokidebuleba sxva pirovnebisa da sazogadoebis inte-
resebisadmi.  

adamianTa qcevis maregulirebeli faqtorebia movaleobis moTxovna, tra-
diciebi, Cvevebi, sakuTari sindisis xma da a.S. adamianis qcevaTa umravlesoba 
„gaSualebulia“ am maregulirebeli faqtorebiT, xolo TviT es faqtorebi gan-
pirobebulia sxvisi interesebis gacnobierebiT.  

qceva rom zneobrivad Sefasdes, aucilebelia da sakmarisia qcevis motivi 
Seesabamebodes movaleobis moTxovnas. saqme gvaqvs iseT SemTxvevasTan, rode-
sac movaleoba sruldeba Tavisuflad, sakuTari Tavisadmi raime Zaldatanebis 
gareSe. movaleobisadmi es Tavisufali daqvemdebareba imis Sedegia, rom am Sem-
TxvevaSi pirovnebis moqmedebis motivia movaleobis moTxovna. aseTi moTxovni-

lebis mqone pirovneba Tavisi moqmedebis Sedegad siamovnebas ganicdis. es faq-
ti swored mis zneobriobaze unda miuTiTebdes.  

adamiani zneobrivad iqceva maSin, Tu mas gamomuSavebuli eqneba zneobrivi 
qcevis ganwyoba, Tu igi, rogorc mTeli pirovneba, aRzrdili iqneba zneobri-
vad.  

movaleobis moTxovnis gacnobiereba pirovnebis zneobrivi Segnebis Camo-

yalibebis safuZvelia, xolo movaleobis moTxovnis sakuTari neba-survilis 
sistemaSi CarTva zneobrivi Segnebis zneobriv grZnobad fiqsirebas ganapiro-

bebs.  

zneobrivi grZnoba aris is Sinagani midrekileba, romelic pirovnebas yo-
vel konkretul situaciaSi qcevebis iseT motivs karnaxobs, movaleobis moT-

xovnas rom Seesabameba. rogorc aRiniSna, movaleobis moTxovnis Sesabamisi mo-
tivebi pirovnebis mier umeteswilad cnobierad, sakuTari aqtivobis Sedegad 
SeiZineba, movaleobis moTxovnis sakuTar moTxovnilebaTa sistemaSi CarTvis 
gziT.  

aRzrdis roli da mniSvneloba imaSi mdgomareobs, rom pirovneba rac Se-
iZleba nakleb siZneleebs waawydes sxvaTa moTxovnebsa da sakuTari moTxovni-

lebebis urTierTmimartebis procesSi.  
swori zneobrivi aRzrdis Sedegad SesaZlebeli xdeba sxva adamianTa sur-

vili pirovnebas eZleodes rogorc sakuTari, an erTmaneTs ar upirispirdebo-
des.  

sakvlevi problemis ganxilvasTan dakavSirebiT mizanSewonilad CavTva-

leT qarTveli swavlulis jemal jinjixaZis mier SemoTavazebuli leqciebi-

dan rig sakiTxebs SevexoT – „gasuli saukunis 80-iani wlebisaTvis ganaTleba-
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Si mimdinare mravalricxovanma inovaciurma procesebma Tavisi ganviTarebis 
gzaze Sedegis saxiT yovlismomcveli pedagogiuri ganzogadeba SemogvTavaza, 
romelsac TanamSromlobis pedagogikas uwodeben. es ganzogadeba modis peda-

gogiur-fsiqologiuri praqtikis saukeTeso tradiciebidan (konstantin uSin-
ski, iakob gogebaSvili, dimitri uznaZe, nikolai pirogovi, lev tolstoi, sta-
nislav Sacki, vasili suxomlinski, anton makarenko, Jan-Jak ruso, ianuS korCa-
ki, karl roჯersi, erik berni, Salva amonaSvili da sxv.).  

TanamSromlobis pedagogikis ideebi Sevida TiTqmis yvela Tanamedrove pe-
dagogiur teqnologiaSi, igi amkvidrebs axal pedagogiur azrovnebas, pedago-
giuri ideebis wyaroa da nebismier inovaciur saganmanaTleblo teqnologiaSi 
„SeRwevadobis“ Tvisebis matarebelia.  

TanamSromlobis pedagogikas gaaCnia Tavisi saklasifikacio maxasiaTebe-

li niSnebi (1, 47), Cvens konkretul SemTxvevaSi, pirovnebaze orientirebis mi-
xedviT – zneobrivi qcevis fsiqologiuri safuZveli. es gaxlavT „yovelmxriv 
harmoniuli“, bavSvis Casaxvidan da dabadebis pirvelive wamidan moyolebuli, 
masSi yalibdeba misi sakuTari buneba da misi es sakuTari buneba (zneoba) Tanda-

Tan iZens erTaderTobisa da ganumeoreblobis sruliad gansakuTrebul Tvise-

bebs. da am unikaluri Tvisebebis SeZenis gzaze bavSvis bunebas amoZravebs gar-
kveuli Zalebi, romelTac Salva amonaSvilma stiqiuri gatacebebi (стихийные 
страсти) uwoda (1, 51-52). 

saganmaTleblo process Tavisi sagnobriv-sivrciTi, zneobriv-socialu-

ri TvisebebiT, romelic adamians miscems SesaZleblobas daakmayofilos Tavi-

si miswrafeba ganviTarebisaken, unda SeeTavazos gonivruli pirobebi misi mra-
valwaxnagovani bunebis CamoyalibebisaTvis; xolo pedagogiuri amocana imaSi 
mdgomareobs, rom saganmanaTleblo procesSi subieqti mudam imyofebodes 
sxvadasxva saxis siZneleebis daZlevis aucileblobis winaSe da es siZneleebi 
eTanxmebodes mis individualur SesaZleblobebs“ (1, 276-277). am SemTxvevaSi, 

aucileblad unda gaesvas xazi fsiqologiur-informaciuli barierebis gada-
laxvis principebs. rodesac masala (informacia) miewodebaT subieqtebs gar-
kveuli saWiroebisaTvis moculobiT dadgenili barieris zemoT, es ufro didi 
moculobiT mniSvnelovan usiamovnebebs iwvevs – zogჯer stresul mdgomareo-
baSic ki agdebs adamians.  

sabednierod, aRniSnuli barieris gadalaxva SesaZlebelia swavlebis 
procesis intensifikaciisadmi akmeologiuri14 midgomis safuZvelze, Tu in-

formacia warmodgenilia uCveulo formiT: emociis maRal doneze; fsiqikuri 
saqmianobis aragacnobierebadi saxeebisa da mdgomareobis marTvis codniT da 
unariT... es informaciuli stimulacia saSualebas iZleva, qvecnobierebaSi 
CatvirTul iqnes informaciis didi moculoba, romlis gamoyenebac Tavdapir-

                         
14 akmeologia - Zv. berZn. mwvervali, moZRvreba. igi ikvlevs individualuri ganviTarebis 
umaRlesi safexuris miRwevebis SesaZleblobis uzrunvelmyofeli meqanizmebis kanon-
zomierebebs. 
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velad, realurad SeuZlebelia, magram es qvecnobieri informaciuli baza – da-
viwyebuli warsuli, gamocdilebis analogiurad, saWiro situaciis gaCenis 
SemTxvevaSi amotivtivdeba.  

pirovnebis SesaZleblobebis udidesi rezervebi yoveldRiur cxovrebaSi 
dafarulia da gamoyenebisaTvis miuwvdomelia fsiqologiuri barierebis arse-
bobis gamo. magram eqstremalur situaciaSi, maRali motivaciis arsebobis 
dros, adamiani Zlebs aseT barierebs, rogorc zemoT aRiniSna, magaliTad, pro-
fesionalur SerCevebSi, saswavlo jgufebis formirebaSi da sxv. aseTi saqmia-
noba TandaTanobiT viTardeba da maRal safexurze adis dReisaTvis. 

adamiani nebismieri qcevis subieqtia, misi qceva piradi aqtivobiT Seqmni-
li ganwyobebis realizacias warmoadgens.  

nebismieri qcevis safuZvlad aRiarebuli motivi aris qcevis garkveuli 
Rirebulebis gancda, xolo es Rirebuleba rom ganicado, saWiroa nebisyofa, 
TviTaRzrda, aRzrda.  

moralur Tavisuflebas mxolod maSin SeiZleba hqondes adgili, rodesac 
pirovnebis qceva moralur moTxovnebs Seesabameba da amave dros, es Sesabamiso-
ba moqmedi pirovnebis Sinagani bunebidan gamomdinareobs. am dros qcevis moti-
vi aris zneobrivi.  

zneobrioba niSnavs moiqce ise, rogorc gonebam dadebiTad Seafasa, e.i. 
rodesac qceva sruldeba ara marto zneobrivi Segnebisa da nebisyofis daxma-
rebiT, aramed zneobrivi grZnobis uSualo monawileobiTac.  

zneobrivi grZnobis umniSvnelovanesi funqcia gaxlavT sindisi, rasac 
grZnobiseul fenomens uwodeben. amave dros sindisi aris pasuxismgebloba sa-
kuTar nebaze, zneobriv Segnebaze, amdenad igi gonebiseuli fenomenicaa, e.i. 
Segnebacaa.  

Tezisi naSromze „zneobrivi qcevis fsiqologiuri safuZveli“ warmoaCens 
im, araerTgzis damtkicebul debulebas, rom moraluri mTlianad Tavsdeba 
fsiqikurSi, rom moraluri arsebobs azrovnebis, grZnobadobisa da nebelobis 
saSualebiT, da Sesabamisad, nebisyofaze SeiZleba iTqvas, rom igi cnobierebis 
erT-erTi Semadgeneli mxare ki ar aris, aramed mTeli cnobierebis is substan-
ciuri fenomenia, romelic pirovnulobis safuZvels Seadgens“ (2, 253). 

rodesac nebisyofa imorCilebs instinqtebs da impulsebs, aseTi adamiani 
zneobrivic aris, gonieric, principulic, TavdaWerilic da morCilic. 

rogorc cnobilia, nebismier samarTav situaciaSi (TviT oჯaxSic ki) mniS-
vnelovan rols maT marTvasa da funqcionirebaSi asrulebs samarTlebrivi da 
organizaciuli qvesistemebi, magram adamianuri qvesistema Tavisi fsiqologiu-

ri parametrebiT, SeiZleba iTqvas, rom gadamwyvetia.  
adamianTa fsiqologia savsebiT pasuxismgebelia imaze, Tu ra xdeba maTi 

cxovrebisa da Sromis samarTav obieqtze, ramdenad aris igi warmatebuli. ada-
miania samarTavi obieqtis ZiriTadi Zala, misi ganviTarebis ZiriTadi resursi. 
samarTavi obieqtis winsvla, iq momuSave adamianebis damsaxurebaa, maTi zneob-
rivi qcevis, gonierebis Sedegia.  
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mravalgzis kvlevebma daamtkica, rom marTvis procesSi yvela qvesistemis 
srulyofam SeiZleba uzrunvelyos nebismieri samarTavi obieqtis arsebobisa 
da saqmianobis balansireba, stabilizacia da produqtiuloba, mxolod im Sem-
TxvevaSi, Tu adamianuri qvesistemis mimarT saTanadod gaZlierebuli yuradRe-
ba iqneba gamoCenili.  

fsiqologiis poziciidan mmarTvelis ZiriTadi amocanaa samarTav obieq-
tSi iseTi pirobebis Seqmna, romlis drosac TiToeul muSaks TviTon eqneba ke-
Tilsindisieri Sromisa da Tavisi Tavis marTvis survili – ganaxorcielos 
TviTkontroli, Tavisi Tavisadmi moTxovnileba, Tavisi saqmianobis xarisxis 
amaRleba, saerTo saqmis srulyofis gzebis Zieba. TanamSromelTa Soris (da 
sxva adamianebTanac) zneobrivi, saRi adamianuri urTierTobebi warmatebis mom-
tania da ჯansaRi fsiqologiuri klimatis Seqmnis safuZvels warmoadgens.  
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Lia Svanidze 
Psychological basis of moral conduct 

Summary 
 

The problem of psychological basis of moral conduct is one of the most important forms of 
human behavior, which always occupied a central position among issues of panhuman importance, 
is considered in the work.   

The author interestingly reviewed views of ancient Greek philosophers and other great 
thinkers in regards with the presented topic. She convincingly showed that moral regulates human 
behavior almost in all spheres of social life, and that the research of psychological basis of this 
behavior will one more time manifest repeatedly proven idea that moral completely finds room in 
mental, and that it exists thanks to mind, thinking, senses and will.  

 
Лия Сванидзе 

Психологические основы нравственного поведения 
Резюме 

 

В статье обсуждается одна из важнейших форм человеческого поведения – психологи-
ческая основа нравственного поведения, проблема, которая всегда была центральной среди 
вопросов всеобщего значения. В статье рассматриваются взгляды древнегреческих фило-
софов и других великих мыслителей. Мораль регулирует поведение человека во всех сферах 
общественной жизни. Исследование психологических основ этого поведения еще раз дока-
зывает неоднократное утверждение, что мораль полностью заложена в психике, что она 
существует посредством разума, мысли, чувств и силы воли, что еще больше осложняет 
возможности освоения данной проблемы. 
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mzia TofuriZe 

(saqarTvelo) 
 

ucxo enis swavlebasTan dakavSirebuli asakobriv-fsiqologiur  

TaviseburebaTa analizi (saSualo da ufrosi saskolo  

asakis SemswavlelTa magaliTze) 

 
sxvadasxva asakobriv etapze adamianis saqmianoba warmoSobs sxvadasxva 

sistemas, yoveli asakobrivi etapi xasiaTdeba wamyvani saxis aqtivobiT. saSua-
lo da ufrosi saskolo asakisTvis, romelsac V-IX klasis moswavleebi gane-
kuTvnebian, aseT aqtivobas swavla warmoadgens. miuxedavad amisa, Tu saswavlo 
procesis motivacia ar aris uzrunvelyofili (aq, pirvel rigSi, Sinagan moti-
vaciazea laparaki), Semswavlelebi kargaven interess swavlis mimarT da, Sesa-
bamisad, saswavlo aqtivobis efeqturoba dabali xdeba. moswavleTa motivire-
bis erT-erT saukeTeso saSualebas saswavlo procesSi TamaSis elementis Car-
Tva warmoadgens. 

cnobilia, rom TamaSi - skolamdeli asakis wamyvani aqtivoba - adamianebis 
umetesi nawilis mTeli cxovrebis ganmavlobaSi garkveul adgils inarCunebs. 
swored amitom ucxo enis gakveTilze TamaSTan dakavSirebuli aqtivobebi mos-
wavleebSi motivaciis amaRlebis erT-erTi efeqturi saSualebaa. rasakvirve-
lia, am aqtivobis saxe icvleba da is ufro mravalferovani xdeba Semswavlel-

Ta asakis matebasTan erTad: moZravi da magidis TamaSebi, enobrivi TamaSebi, viq-
torinebi, Sejibrebebi, rolebis gaTamaSeba, interviu  da a.S. (2, 409-427). 

iseT aqtivobaTa integrireba ucxouri enis swavlebis procesSi, rogore-
bicaa: sportuli - „msoflio Cempionatis“ simulacia sportis ama Tu im saxeo-
baSi ucxour enaze komentaris gaweviT, interviuebis aRebiT, eqskursia samxat-
vro galereaSi „ucxoeli stumrebisaTvis“, mxatvruli - speqtaklis dadgma uc-
xour enaze, SromiTi - garemos dacvis mizniT gamarTuli RonisZieba (skolis 
ezos an axlomdebare parkis dalageba) da mis Sesaxeb ucxoeli megobrebis in-
formireba eleqtronuli fostis gamoyenebiT srulad pasuxobs swavlebis Ta-

namedrove meTodikis mizans ucxo enebis dauflebasTan mimarTebaSi, romlis 
mTavar moTxovnas warmoadgens enis aTvisebis procesSi mravalferovani, rea-
lur sametyvelo situaciebTan maqsimalurad miaxlovebuli aqtivobebis Car-
Tva, rac erT-erT produqtul saSualebas warmoadgens Sesaswavli  enis efeq-
turi dauflebisas (1). 

11 wlidan bavSvi gadadis formaluri operaciebis magaliTze. mas ukve Se-
uZlia formalurad gansazRvros cnebebi, romlebsac manamde iyenebda, magram 
ver gansazRvravda. Cndeba gonebrivi moqmedebis abstraqtul olanSi warmar-
Tvis unari, unari msjelobisa ara mxolod realursa da arsebulze, aramed hi-
poTetursa da SesaZlebelze. aseTia piaJes Sexeduleba (3, 234-239). 

dawyebiTTan SedarebiT, V-IX klasebis moswavleebis azrovneba ZiriTadad 
sityvier-logikuria. amave dros, ar unda daviviwyoT, rom moswavleTa nawilis 
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azrovnebis ZiriTad saxed mTeli cxovrebis manZilze SeiZleba darCes xatova-
ni forma, rac sruliad ar gamoricxavs maT normalur inteleqtualur ganviTa-

rebas, amitom TvalsaCino-xatovan azrovnebas mainc sagrZnobi mniSvneloba 
aqvs. aqedan gamomdinare, aucilebelia STambeWdavi audio-vizualuri Tvalsa-

Cinoebis intensiuri gamoyeneba. aseTi TvalsaCinoebis garkveul nawils moswav-
leebi TviTon xalisiT qmnian swavlebis procesSi. TvalsaCinoebis SerCevisas 
unda gvaxsovdes, rom dRevandeli bavSvebi yoveldRiur cxovrebaSi ganebivre-
buli arian mravalferovani da kaSkaSa aidio-vizualuri masaliT, amitom isini 
umetes SemTxvevaSi ar kmayofildebian swavlisas ubralo naxatebiTa da sura-
TebiT, aramed urCevniaT videoCanawerebis an kompiuteruli multimediis gamo-
yeneba (1). 

mexsiereba am asakSi ufro metad eyrdnoba gagebas, logikur asociaciebs. 
Tumca unda aRiniSnos, rom bevri Semswavleli isev ZiriTadad endoba dawyebi-
Ti skolis moswavleebisaTvis damaxasiaTebel meqanikur damaxsovrebas, rac 
xSirad maswavleblisa da mSoblebis danaSaulicaa, radgan maT ar ganuviTares 
bavSvs damaxsovrebis sxva meqanizmebi. ucxouri enis swavlebisas erT-erT 
mniSvnelovan amocanas warmoadgens iseTi davalebebis aqtiuri CarTva, romle-

bic ganaviTareben moswavleebis gonebas, dakvirvebis unars, uzrunvelyofen 
asociaciebis Seqmnas da amgvarad ganaviTareben logikur damaxsovrebas. am 
mizniT ucxouri enis swavlebisas sasrgebloa sxvadasxva saxis dajgufebis da-
valebebis (Tematuri dajgufeba, sinonimebisa da antonimebis, monaTesave sit-
yvebis povna, cnebisaTvis definiciis Camoyalibeba da a. S.) gamoyeneba. 

10-13 wlis moswavleTa mexsiereba, maTi unari daeuflon ucxour enas jer 
kidev optimaluria (ucxouri enis Seswavlisadmi sensitivoba, fsiqologTa um-
ravlesobis azriT, 14 wlamdea maqsimaluri). saswavlo saqmianobaSi warmateba 
dadebiTad moqmedebs motivaciaze. VIII klasidan ki, erTi mxriv, uneblie damax-
sovrebis unari mniSvnelovnad klebulobs, meore mxriv ki, rTuldeba Sesaswav-
li masala. es zogjer iwvevs warumateblobis STabeWdilebas, rac ukargavs 
moswavles Tavisi unaris (daeuflos ucxour enas) rwmenas da am sagnis Seswav-
lis motivaciac, Sesabamisad, xSirad klebulobs. maswavleblis amocanaa, erTi 
mxriv, auxsnas moswavles, rom misi mexsiereba ki ar gauaresda, aramed ubralod 
Seicvala, meore mxriv ki, gaiTvaliswinos iseTi masala da davalebebi, romle-

bic uzrunvelyofen Seqmnili sirTulis gadalaxvas. Tu maswavlebeli SeniS-
navs didi moculobis mqone masalis damaxsovrebis seriozul sirTules, masa-
lis Seswavlis tempi droebiT unda garkveulwilad Seneldes, meti gameoreba 
unda iqnes uzrunvelyofili (5, 23-26).  

masalis aRqmisas saSualo da ufros klasebSi sinTezi da analizi gawo-
nasworebulia, rac xels uwyobs sakmaod srulyofil aRqmas. es saSualebas iZ-
leva sakmaod swraf temps mivmarToT. ra Tqma unda, gasaTvaliswinebelia, rom 
rogorc mexsierebis, ise aRqmis dominanturi tipi (audio, vizualuri, kinesTe-

turi, sinTezuri, analizuri) yvela Semswavlels individualuri aqvs, amitom 
ucxouri enis Seswavlisas, erTi mxriv, unda daveyrdnoT moswavleTa aRqmis da-
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maxasiaTebel saxes, meore mxriv ki, vecadoT ganvuviTaroT maT aRqmis is saxe, 
romelic mas naklebad aqvs ganviTarebuli (4, 31-40). bevr Semswavlels uWirs 
yuradRebis xangrZlivi koncentracia, amitom aqtivobaTa saxeebis monacvleo-

ba aucilebelia, rac gulisxmobs seriozuli aqtivobidan gadaerTon roliT 
TamaSebze da isev daubrundnen kiTxvas an weras. 

saSualo da ufrosi saskolo asakis Semswavlelebs TandaTanobiT uvi-
TardebaT interesebis specializacia. Tu dawyebiTi skolis moswavleebs yvela 
siaxle ainteresebT, mozardebs (zogs sakmaod adre, zogs ki - SedarebiT gvian) 
uviTardebaT dominanturi interesi cxovrebis ama Tu im sferosadmi. xSirad es 
xdeba zogierTi saswavlo sagnebis mimarT interesis dakargvis xarjze, rac 
arasruli saSualo skolis pirobebSi Zalian arasasurvelia. ucxouri ena sa-
Sualebas iZleva saganTaSorisi kavSirebis gamoyenebisa, amitom sakuTriv uc-
xouri enisadmi motivaciis daqveiTebis SemTxvevaSi, SeiZleba mivmarToT mos-
wavlis sxva interesebis sferoSi informaciis mopoveba-gaziarebis motivs.  

iwyeben ra ucxouri enis Seswavlas, moswavleebi avlenen interss rogorc 
TviT enobrivi masalis Seswavlisadmi, ise im xalxis cxovrebisadmi, romlis 
enasac isini euflebian. swored aqedan gamomdinare, marTebulad migvaCnia, rom 
swavlebis procesi gajerebuli iyos iseTi masaliT, romelSic sainteresod 
aris gadmocemuli Sesaswavli enis matarebeli xalxis istoria, kultura da 
aTad-wesebi. mozardobis asakSi kamaTi erT-erTi sayvareli saqmianobaa. kamaT-

Si moswavleebs uviTardebaT logikuri azrovneba, dasabuTebis unari da uya-
libdebaT komunikaciis kultura. debatebsa da kamaTSi moswavleebis CarTva 
enis swavlebisas ucxoenobrivi sametyvelo unar-Cvevebis srulyofis erT-erT 
saukeTeso aqtivobas warmoadgens. mozardobis asaki saukeTesoa Semoqmedebis 
ganviTarebisaTvis, radgan aRtacebebi am asakSi gansakuTrebiT Zlieria. mozar-
di TviTSemecnebis gzaze dgas, Semoqmedeba ki sakuTari Zalebis mosinjvis sau-
keTeso saSualebaa. 

mozardTa interesi ucxouri enis dauflebisadmi didi iqneba, Tuki swav-
lebis procesSi gaTvaliswinebuli iqneba maTi asakobrivi interesebi, aRqmis, 
mexsierebisa da azrovnebis Taviseburebebi da maTTan muSaobac adekvaturad 
iqneba organizebuli da warmarTuli. 
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Mzia Topuridze 
Analysis of age-related psychological peculiarities in foreign language acquisition 

(A case study of primary and secondary school children) 
Summary 

 
The article analyzes the age-related psychological peculiarities in foreign language acqui-

sition among primary and secondary school children. To raise foreign language learners’ 
motivation and interest it is necessary to thoroughly consider the peculiarities linked to learners’ 
age, perception, memory, and thinking; the process of foreign language teaching/learning should be 
organized and conducted adequately. The inclusion of various modern and interesting activities in 
foreign language teaching/learning raises students’ positive motivation and enhances the effective 
formation of their language skills. 
 

Мзия Топуридзе 
Анализ возрастно-психологических особенностей обучения иностранному языку  

(на примере учащихся средних и старших классов) 
Резюме 

 
В данной статье анализируются возрастно-психологические особенности учеников 

средних и старших классов, изучающих иностранный язык. Чтобы повысить мотивацию и 
интерес учащихся, важно, чтобы их возрастные интересы, восприятие, память и мышление 
были максимальньно учтены и задействованы в процессе обучения. Использование совре-
менных, разнообразных и интересных занятий на уроках иностранного языка в значи-
тельной степени способствует эффективному развитию навыков владения иностранным 
языком и положительной мотивации у учащихся. 
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bela saria 
(saqarTvelo) 

 
iakob gogebaSvilis „deda ena“ _ sakiTxavi teqstebis mniSvneloba 

 
„pirovnebis saerTo kultura, sakomunikacio da profesiuli unar-Cvevebi 

mSobliuri enis safuZvelZe yalibdeba. is qmnis im ZiriTad baziss, romelsac 
efuZneba adamianis Tavisufali ganviTarebis mTeli Semdgomi procesi. swored 
amis gaTvaliswinebiT ganisazRvreba qarTuli enisa da literaturis  swavle-

bis ZiriTadi miznebi“ (1).  
qarTuli enisa da literaturis mTavari saxelmZRvanelos „deda enis“ um-

niSvnelovanesi koncefti adamianis Tavisufali ganviTarebaa qarTuli lite-

raturis umdidresi masalis safuZvelze. 
sakiTxavebis SerCevisas „deda enis“ avtori upiratesobas aniWebs princi-

pebs, romlebzec dafuZnebuli saswavlo procesi uzrunvelyofs informaciis 
gagebas, analizsa da Sefasebas. sworad SerCeuli teqsturi korpusis wiaRSi 
moswavleebi etapobrivad euflebian TviTgamoxatvis enobriv saSualebebs. 
swavlebis procesSi Semotanili teqstebi enobrivi Tu Sinaarsobrivi Tvalsaz-

risiT maqsimalurad axlosaa xalxur metyvelebasTan, raTa moswavleebs kiT-

xvis Seswavla maTTvis Seguebul, axlobel da gasageb konteqstebSi daawyebi-
nos. 

iakob gogebaSvils miaCnda, rom mxatvruli teqstis gagebas xeli unda Se-
ewyo yoveli moswavlis individualuri da SemoqmedebiTi potencialis aRmoCe-
nisa da gaZlierebisTvis. yvela zemoT dasaxelebuli principis ganxorcieleba 
gogebaSvilsa da mis Tanamoazreebs saswavlo process gaaazrebinebs ara mxo-
lod saganmanaTleblo, aramed upiratesad saaRmzrdelo saqmianobad. gogebaS-
vilisa da misi mxardamWerebis ZalisxmeviT, im dros arsebul yvela tipis sko-
laSi swored saaRmzrdelo saqmianoba gaxda erT-erTi ZiriTadi mimarTuleba.  

gogebaSvilisaTvis xalxurobis idea erwymis Tavisuflebis ideas. mas mi-
aCnda, rom Tavisufali aRzrda aris mniSvnelovani piroba bavSvis zneobrivi da 
SemoqmedebiTi ganviTarebisaTvis. is upirispirdeboda rusuli gimnaziebisaT-

vis damaxasiaTebel Zaladobriv aRmzrdelobiT sistemas, bavSvis mimarT udier 
damokidebulebas, amitom saswavlo-saaRmzrdelo procesSi bavSvis pirovnebis 
pativiscema misTvis upirobo aucilebloba gaxda. amave mizeziT kiTxvis Seswav-
la, mxatvruli teqstis gageba da TviTgamoxatva iakob gogebasvilisaTvis pir-
dapir daukavSirda moswavlis mier sakuTari Tavisa da samyaros Secnobis Se-
saZleblobas. saswavlo procesis safuZvlad gogebaSvilis mier arCeuli huma-
nisturi xedva  SesaZlebels xdida kiTxvis/literaturis swavlebisas pirovne-
baze orientirebuli saganmanaTleblo procesebis damkvidrebas imJamindel 
qarTul skolebSi. 

vfiqrobT, mniSvnelovania gavecnoT „deda enis“ saanbano nawilis winasit-
yvaobaSi maswavleblebisaTvis Seqmnili swavlebis meTodebis analizs. didi 
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humanistisa da mecnieris meToduri miTiTebebi dagvexmareba „deda enis“ gansa-
kuTrebuli Rirsebebis danaxvaSi: 
  „sityvebis kiTxvis dros maswavlebelma sastiki yuradReba unda miaqci-

os msazed, rom bavSvebi sityvebis hazrs, mniSvnelobas, Sinaarss, gonebas 
adevnebdnen, rom sityvebi maT gonebaSi aRviZebdes sagnebis saxesa, rom 
igini ar mieCvivnon uazro, meqanikur kiTxvas. frazebis kiTxvis dros igi 
unda iTxovdes bavSvebisagan angariSsa, razed aris laparaki da ra aris 
naTqvami“. 

 „pirvel sakiTxav wignSi Cvena vcdilobdiT erTi mxriT imasa, rom mas 
qonda rac ki SeiZleba, mometebuli mimzidveli Zala bavSvebisaTvis, rom 
igi yofiliyo maTTvis savse interesiT da meores mxriT - mis Sinaars war-
moedgina ara Raribi masala bavSvis gonebis gaxsnisaTvis da ganviTarebi-

saTvis, erTi sityviT, Cven vcdilobdiT SegveerTebina sasiamovno sasar-
geblosTana“.  

 „pirveli adgili wignSi uWiravs zRaprebs, igini arian an xalxuri, Cven-
ganve Sekrebilni, Seucvlelad an cvlilebiT Setanilni wignSi... an qar-
Tveli mwerlebis mier Seqmnili, an rusulidgan arian gadmoRebulni da 
gadmokeTebulni... zRaprebs bavSvebi maSin kiTxuloben klasSi, Tu kiT-

xvaSi gamarTulni iqnebian... zRaprebs misdeven pawaw-pawawa moTxrobebi, 
iumoriulni, zneobiTni da sxva bevr-gvari Sinaarsisani. eseni Tavdapir-

veladve unda klasSi ikiTxebodnen da maTi kiTxvis dros maswavlebelma 
unda moiTxovos mowafeTagan gvariani kiTxvis kanonebis sastiki dacva“. 
Semdeg modis igav-arakebi, eseni, umetes nawilad, ekuTvnian (mxolod siu-
JetiT) ezopossa, mcire nawili ki xalxuria, an krilovidgan aris gadmo-
Rebuli... leqsebs am wignSi didi adgili uWiravT“. zogjer amoRebulia 
petre umikaSvilis „daubeWdeli krebidgan... zogi TviTon SekribeT da 
zogni amovarCieT n. mesxievis TaosnobiT Sekrebil „axalcixuri leqse-

bis“ krebulidan. mcire nawili leqsebisa ar aris xalxuri da umetes na-
wilad Cvengniv aris Sedgenili. kargad viciT, rom ukeTesi iqneboda maT 
magivrad rom Cveni gamoCenili poetebis leqsebi yofiliyo CarTuli, mag-
ram, samwuxarod, maT nawarmoebSi sruliad ar moiZebneba sabavSvo leqse-

bi. leqsebi, metadre ukeTesi, ymawvilebma uTuod zepirad unda iswav-
lon“. 

  „realur elements wignisas Seadgens saubaroni, romlebic Seicaven 
TiTqmis mTel bavSvisTvis misawvdom sferos sagnebisasa... saubris dros 
uTuod Tvalwin unda hqondes moswavleebs is sagnebi, romlebzedac aris 
laparaki da an maTi suraTebi. uamisod sasaubroebi meaTed sargeblo-

basc ar moutanen bavSvsa. is maswavlebeli ubralod mojamagirea da ara 
msawavlebeli, romelic magaliTad, bavSvebs balaxebzed elaparakeba da 
klasSi ki ara aqvs balaxebis koleqcia, winaTve Segrovili“.  

 „sasaubroebs misdeven andazebi, romelTac pirdapiri kavSiri aqvs maT-

Tana. TiTqmis yvela andazas aqvs ori azri: pirdapiri da zneobiTi. zogi 
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andazebisa hazri gasagebia bavSvebisTvis, zogi ki - ara. aseT SemTxvevaSi 
pirdapiri azris gageba unda vikmaroT“.  

  „gamocanebsac mtkice kavSiri aqvT sasaubro sagnebTan. igini arian an 
xalxurni, an rusulidgan gadmokeTebulni, an Cvengniv Sedgenilni. gamo-
canebi Seadgenen kartinul aRweras sagnebisas da didi mniSvneloba aqvs 
bavSvis gonebis gaxsnaSi, Tu ki maswavlebeli xelovnurad waiyvans maT 
axsnasa“. 

  „Tumca am wignis Sedgenaze erTgulad viSromeT, magram yovelgvari sir-
TuliT mainc ver SevamkeT da zogierTi naklulevanebani mainc ver avaci-
leT“... am naklulevanebis Sesavsebad Cven mokle xanSi gamovcemT calke 
xatvisa da weris rveulsac“. 

  „vinc am wignis naklovanebebs CvenTvis sasayveduro sagnad CaTvlis, imas 
Cven movagonebT, rom gamoCenili pedagogebi erTxmiv sTvlian pirveli sa-
bavSo wignis Sedgenas uZneles saqmed mTels pedagogiaSi, maSinac ki, ro-
desac xalxuri literatura Seicavs mzamzareul masalas am wignisaT-

vis. ramdenad momatebuli unda iyves es siZnele iq, sadac amgvari masalis 
damzaebiT Tavi aravis Seuwuxebia da sadac kacma TiTqmis arafrisgan un-
da dabados wigni “ (2, 105-107). 

Cveni statia miznad isaxavs paralelebis gavlebas iakob gogebaSvilis mi-
er SemuSavebul konceptebsa da Tanamedrove standartebs Soris, raTa gaviaz-
roT, ratom aris dRes isev aqtualuri qarTuli skolisaTvis gogebaSvilis 

„deda enis“ principebi. 
1. gogebaSvils miaCnia, rom kiTxvis Seswavlis sawyis etapze dauSvebelia 

meqanikuri dekodireba. maswavlebeli unda uzrunvelyofdes gageba-gaazrebis 
Rrma procesebs, rac swavlis procesisadmi motivaciis aRZvrisa da SenarCune-
bis safuZvlia. amaves iTxovs arsebuli standarti: „moswavleebs unda esmodeT 
is, rasac kiTxuloben. swored es unari aZlevs maT saSualebas, SeiZinon codna 
da miiRon informacia sxvadasxva tipisa da daniSnulebis teqstebidan“ (2). 

gogebaSvilis saxelmZRvanelos mixedviT da  Tanaedrve standartiTac 
mizani miRweulia, Tu moswavle adekvaturd reagirebs martiv sametyvelo situ-
aciebSi; gamarTulad iyenebs kiTxvis martiv strategiebs dafuZnebuls anali-

zur an mTlianobiT meTodze; kiTxulobs da igebs mcire zomis teqstebs; amo-
icnobs martivi teqstebis arsebiT enobriv normebs. magaliTad: ramdeni aso-
niSnsagan Sedgeba yvelaze grZeli (yvelaze mokle) sityva; ramdeni marcvalia 
sityvaSi; ramdeni sityvaa winadadebaSi; radeni winadadebaa teqstSi; ramdeni 
kiTxviTi winadadebaa teqstSi; ramdeni Zaxilisa da brZanebiTi winadadebaa da 
a.S.  

2. sainteresoa, rogor arCevs gogebaSvili ZiriTad leqsikur bazas? ra ti-
pis leqsikur erTulebs aaqtiurebs Tavis saxelmZRvanloSi? ramdeni sityvafo-
raa mis mier SerCeul teqstebSi? ramdeni leqsikuri erTulia mis mier Seq-

mnil an redaqtirebul teqstebSi? 
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arsebuli masalis Seswavlis Sedegad SeiZleba davaskvnaT, rom gogebaSvi-
li ZiriTadad agrarul leqsikas aaqtiurebs, radgan imJamindeli saxalxo 
sklebis moswavleTaTis es iyo yvelaze nacnobi da gasagebi leqsikuri erTeu-

lebi. sityvebis SerCevisas is cdilobs, sityvebi bavSvis warmosaxvaSi mibmuli 
iyos konkretuli sagnebis saxe-xatebs. bunebrivia, sakuTar saxelTaganac is 
qarTuli yofisaTvis yvelaze gavrcelebul saxelebs iyenebs. aseve, mas sakiT-

xavebSi Seaqvs sayofacxovrebo leqsikis yvelaze  xSiradxmarebuli frmebi.  
mizani amgvari SerCevisa aris is, rom teqstsa da moswavles Soris moix-

snas yvelanairi xelovnuri barieri. saswavlo mizniT gamoyenebuli leqsikuri 
baza unda gamoricxavdes teqstTan moswavlis gaucxoebas.  

amas didi pedagogi unaklod akeTebs, rasac ver vityviT Tanamedrove sa-
xelmZRvaneloebze. Tavad gogebaSvilis „deda enac“ SeiZleba Znelad wasakiTxi 
gaxdes Tanamedrove bavSvisaTvis, romelic XIX saukunis agrarul leqsikas 
sul ar icnobs; ucxoa misTvis „deda enaSi“ gamoyenebuli sakuTari saxelebic 
da, ra Tqma unda, sayofacxovrebo leqsikac didad gansxvavdeba arsebulisagan. 
amasTan erTad dRes skolebSi aqtiurad muSaobs I klasis saxelmZRvaneloebi, 
romlebic savsea sxvadasxva tipis nasesxobebiT, urbanuli leqsikiT.  

es saxelmZRvaneloebi rTulad dasaZlevi xdeba soflad mcxovrebi mos-
wavleebisaTvis. ra Tqma unda, arsebuli viTareba mniSvnelovnad azianebs daw-
yebiTi skolebis moswavleebs. am mimarTulebiT, rogorc Cans, samuSao bevria. 
gogebaSvilis konceptebi kvlav samuSao principebad unda daibrunos Tanamed-

rove qarTulma skolam. 
3. iakob gogebaSvili gansakuTrebul yuradRebas miaqcevs sakiTxavebis 

Janrul mravalferovnebas. gogebaSvilis memkvidreobis mkvlevari v. ramiSvi-
li werda: „sakiTxavi masalebi, rogorc zemoT „deda enis“ winasityvaobis ana-
lizidanac davinaxeT, Janris mixedviT nairgvaria: zRapari, moTxroba, igav-ara-
ki, leqsi, statia, andaza, gamocana... garda sakiTxavi masalebisa, moTavsebuli 
sasaubroebi, saweri savarjiSoebi... sakiTxavi masala umetesad xalxuria (leq-

sebi, zRaprebi...) xalxuri nawarmoebi. gogebaSvili upiratesobas aniWebs imi-
tom, rom masSi xalxis sibrZnea gamoxatuli, xels uwyobs bavSvis fantaziis, 
warmosaxvis unaris ganviTarebas, bavSvis gonebriv da zneobriv aRzdas. xalxu-

ri nawarmoebis ena lakoniuria da sada, mis Sinaars masSi advilad iTvisebs, 
xalxuri nawarmoebi bavSvis metyvelebis ganviTarebis saukeTeso saSualebaa. 
Tematikurad sakiTxi masala mravalferovania: exeba mcenareebs, cxovelebs, we-
liwadis droebs, gmirobas, kacTmoyvareobas, dedis siyvaruls, goneba-maxvi-
lobas, moxerxebulobas, sibejiTes, keTilSobilebas, sulgrZelobas, adamian-
Ta urTierTobas, cxovelTa urTierTobas da sxv. „deda enaSi“ moTavsebuli ma-
salebi moculobiT mcirea, magram aRmzdelobiTi da saganmanaTleblo Sinaar-
siT metad mdidaria“ (3).  

moqmedi erovnuli standartiT Sedegi miRweulad CaiTvleba, Tu moswavle 
damoukideblad kiTxulobs mcire zomis moTxrobebs, igav-arakebs, sabavSvo 
leqsebs, informaciul teqstebs, miznobriv teqstebs; vfiqrobT, am kuTxiTac 
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gogebaSvilis „deda enaca“ da misi yvela konceptic absoluturad Seesbameba 
erovnuli standartis moTxovnebs; SeuZlia wakiTxuli teqstis Temis amocno-
ba, iazrebs ZiriTad zneobriv postulatebs da teqstTan sakuTar damokidebu-
lebas amyarebs. 

4. SesaZlebelia Cveni statiis interesis sferos Seadgendes TvalsaCinoe-

bis gamoyeneba zepirmetyvelebis ganviTarebisaTvis.  
gogebaSvilis „deda enaSi“ mocemulia Zalian saintereso sasaubroebi, 

romlebic moicavs bavSvebisaTvis saintereso, gasageb sferoebs, Temebs, sag-
nebs. 

gogebaSvils miaCnda, rom maswavlebeli saguldagulod unda muSaobdes 
zepirmetyvelebis unaris ganviTarebaze miniSnebebis, ilustraciebisa da kon-
kretul sagnebze dakvirvebis gziT. TvalsaCinoeba konkretuli teqstis gaaz-
rebas unda exmarebodes, unda aaqtiurebdes leqsikas, romelic teqstSi mocemu-
li ZiriTadi leqsikuri erTeulebis gagebas moemsaxureba. 

zepirmetyvelebis unaris ganviTareba, rogorc yvelaferi gogebaSvilis 

koncefciaSi, miznad isaxavs Tavisufali, komunikaciisaTvis mzadmyofi pirov-
nebis aRzrdas.  

Tanamedrove standarti, ra Tqma unda, ZiriTadad sakiTxebSi misdevs goge-
baSvilis meTodologiur Sexedulebebs, magram, bunebrivia, is asaxavs Tanamed-

rove pedagogikis moTxovnebsac. konkretulad, is iTxovs „sakounikacio unar-
Cvevebisa da strategiebis ganviTarebas, romlebic uzrunvelyofs socialur 
garemoSi pirovnebis adkvatur TviTgamoxatvas... saubars, diskusiis, debate-
bis, sxvadasxva Temebze kamaTis warmarTvas“ (4). 

gogebaSvili Cven mier moyvanil erT konkretul SemTxvevaSi Tu maswavle-

bels profsionalizms uwunebs TvalsaCinoebis gamouyenlobis gamo, Tanamed-

rove midgomebi maswavlebels avalebs TvalsaCinoebis gamoyenebiT Seqmnas ga-
remo Semecnebisa da wignierebis xelSesawyobad. amisTvis SesaZloa gamoviye-
noT sagnebi, maswavleblebis mier damzadebuli baraTebi, msxvili asoebiT da-
werili e.w. sakvanZo sityvebi da sxva.  

2014 w. maswavlebelTa profesiuli ganviTarebis erovnuli centris mier 
gamocemul saxelmZRvaneloSi (avt. ana janeliZe da sxv.) vkiTxulobT: „swav-
lebisaTvis xelSemwyobi garemos Sesaqmnelad mniSvnelovania, maswavlebelma 
miznobrivad, saswavlo Temebidan gamomdinare, SearCios saklaso oTaxSi gansa-
Tavsebeli TvalsaCinoebebi“ (5, 22), romlebic moswavles daexmareba kiTxvis 
unarebis ganviTarebaSi, saWiro leqsikis dauflebasa da ZiriTadi sametyvelo 
unarebis ganviTarebaSi.  

daskvnis saxiT SeiZleba iTqvas, rom i. gogebaSvilma safuZveli Cauyara 
evropul da msoflio mowinave pedagogiur naazrevTan wilnayar qarTul peda-

gogikas, meTodikas. da, marTlac, misi „deda enis“ masalebi Tavisi SinaarsiT, 
mxatvruli RirsebiT, emociurobiT, praqtikuli mizandasaxulobiTa da zoga-
di didaqtikuri moTxovnebiT dResac saocrad aqtualuria da Tanamedrove. 
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Iakob Gogebashvili's “DEDA ENA” - the importance of reading text 
Summary 

 
The most important concept of the main textbook of Georgian language and literature 

“DEDA ENA” is the free development of human on the basis of the richest material of Georgian 
literature. For Iakob Gogebashvili, the study of reading, the understanding of literary text and the 
self-expression by the pupil directly was connected to pupil’s ability of self-cognition and view of 
life. Our article aims to draw parallels between the concepts developed by Iakob Gogebashvili's 
and modern standards and interpret why Gogebashvili's “DEDA ENA” principles are still relevant 
to Georgian school today. 

In conclusion, it can be said that Gogebashvili laid the foundations for the Georgian 
pedagogy, methodology, which shares European and world advanced pedagogical thinking. Indeed, 
his “DEDA ENA” materials, with their content, artistic dignity, emotionality, practical purpose and 
general didactic requirements, are still remarkably relevant and modern today. 

 
Белла Сария 

«Деда эна» Якоба Гогебашвили - важность чтения текстов 
Резюме 

 
Важнейшим понятием в главном учебнике грузинского языка и литературы «Деда эна» 

является свободное развитие человека на основе богатейшего материала грузинской лите-
ратуры. 

Обучение чтению, понимание художественного текста и самовыражение Якоб Гоге-
башвили связал с прямой возможностью самопознания и познания мира. Данная статья 
ставит целью проведения параллели между концепциями Якоба Гогебашвили и совре-
менными стандартами для того, чтобы понять, почему принципы «Деда эны» Гогебашвили 
по-прежнему актуальны для грузинской школы. В заключении можно сказать, что Гогебаш-
вили заложил основы грузинской педагогики, методологии, которая противоречит 
европейскому и мировому передовому педагогическому мышлению. И действительно, 
материалы «Деда эна», с их содержанием, художественным достоинством, эмоциональ-
ностью, практическим назначением и общими дидактическими требованиями, по-прежнему 
удивительно актуальны. 
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gastrosofia – GASTROSOPHY – ГАСТРОСОФИЯ 
 

 

 
Анна Павловская 

(Россия) 
 

ЕДА КАК НАУКА 
 

Мы чаще всего не задумываемся, насколько все, что связано с едой, многогранно, 
разносторонне и заполняет наш мир. И речь идет отнюдь не о биологическом ее значении, 
здесь и думать не надо: еда – это жизнь, без еды человек просто не мог бы существовать. 
Именно поэтому человечество очень хорошо изучило две научные составляющие питания 
человека: потребление (в рамках физиологии и диетологии) и производство (в пределах 
экономики, бизнеса и технических наук). Но то, что еда еще и культура, история, политика, 
психология, искусство, литература, в том числе и высокая поэзия, и многое другое, мы чаще 
всего не задумываемся. А если и задумываемся, то сводим «пищевую проблематику» 
именно к двум базовым ипостасям – биологической («Что бы поесть?») или экономической 
(«Где бы найти денег на то, чтобы поесть?»). Приземленность и обыденность еды не 
позволяют взглянуть на нее с должной степенью научного уважения. Причины этого 
кроются глубоко в человеческой натуре. 

На протяжении всего исторического периода своего существования человек гордился 
собой, и тому было много поводов. Он сделал то, что неподвластно ни одному другому 
живому существу на земле: покорил природу, приручил огонь, одомашнил животных и 
растения, изобрел самые разнообразные и совершенные орудия труда, создал разные виды 
жилищ, приспособленные к различным природным условиям, избороздил моря и океаны и 
даже покорил космическое пространство. Прагматические достижения не были един-
ственной победой человека: он научился говорить и абстрактно мыслить, создал великие 
произведения искусства, причем в самых разных жанрах – живописи, литературы, музыки; 
он сотворил различные науки и обобщил свои наблюдения над миром и собой в главной из 
них – философии. Немудрено, что на протяжении многих веков человек именовал себя 
царем природы, венцом творения и т.д. 

 В XVIII веке шведский естествоиспытатель Карл Линней вписал человека в общую 
классификацию растений и животных, слегка этим принизив его значение во вселенной, 
однако и этот несентиментальный ученый-естествоиспытатель назвал его Homo sapie-
nssapiens (человек разумный разумный), подчеркнув тем самым исключительность данного 
вида.  

И действительно, силой своего разума этот разумный-разумный человек может 
достичь много, в том числе преодолеть множество животных инстинктов, заложенных в нем 
матушкой-природой миллионы лет назад, когда он еще не был столь разумен. Он может 
отказаться практически ото всего в этой жизни, кроме одного: как и любому другому 
живому существу на земле, для поддержания жизни ему надо питаться. Человек пытался 
бороться и с этим «животным» началом. Не случайно многие религии считают, что высшего 
совершенства, благодати и близости к Богу можно достичь только через аскетизм, 
важнейшей частью которого является максимальный отказ от пищи. Однако, преодолеть эту 
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слабость полностью не мог никто, пища – основа существования человека, как и любого 
другого живого существа. 

Так удивительно ли, что история человеческой цивилизации это, по большей части, 
история еды. Она является основой истории человечества и ее главной движущей силой. 
Изначально именно способы приема пищи, овладение огнем для ее приготовления, 
усовершенствование орудий труда для ее добычи и обработки, создание культов для ее 
изобилия и удачи в ее достижении, выделили человека из животного мира. С едой, точнее ее 
избытком, связано возникновение и развитие первых цивилизаций, появление социального и 
гендерного неравенства, разделение труда, рост населения, торговля, войны. Поиски еды 
дали стимул к территориальной экспансии человечества, к открытию новых миров. Пище-
вые различия стали важнейшей основой для мировых религий, а отказ от пищи лег в основу 
духовного подвига. Развитие техники, революции, научные открытия часто в основе своей 
имели именно древнейший инстинкт насыщения. Голод и изобилие меняли историю госу-
дарств, разрушали их и создавали новые.  

Если бы еда была исключительно физиологической потребностью человека, он бы 
никогда не мог носить гордое звание «гомо разумный разумный». Прием пищи всегда 
находился в основе общественных и межличностных отношений, с ним связаны все 
важнейшие культы и ритуалы в жизни человека: рождение, свадьба, похороны. Еда и 
сегодня, когда нет проблемы с добычей пропитания, пронизывает все стороны жизни чело-
века, от экономических и политических, до самых высоких и задушевных: если романти-
ческий, то ужин, если дружеская, то посиделка, если семейный, то обед.  

Еда – это важнейший фактор социальной, политической, экономической и культурной 
жизни человека. Она составляет базис международной интеграции и глобализации. Сегодня 
продукты питания используются как мощное орудие борьбы с противниками (еще бы, что 
может быть ближе и понятнее широким массам населения, чем запрет на определенные 
виды пищи). Ни что не создает такого негативного образа народа, как описание его 
неприятных пищевых привычек. С другой стороны, многие народы вполне осознанно, на 
государственном уровне, используют свои гастрономические традиции для создания пози-
тивного представления о своей стране. 

Еда завоевывает страны и народы и без оружия, она является проводником чужих 
идеалов и ценностей. Вспомним распространение по миру фастфудов и разного рода новых 
видов питания, они появляются скромно и незаметно, внедряются во вкусы населения и 
только потом преобразуют традиции и образ жизни, а с ними и мировосприятие и идеалы. 
Достаточно только вспомнить изменения, которые претерпел традиционный завтрак в 
России (а Россия – страна достаточно консервативная в вопросах питания) – многие сегодня 
по утрам предпочитают еще совсем недавно неизвестные нам йогурты и мюсли, а 
улыбающиеся, как в рекламе, мамы вместо свежих молочных продуктов и традиционных 
каш, решительно пичкают невинных младенцев молочными десертами в глянцевых 
обертках. 

Одновременно еда является и послом мира и культуры, это самый простой способ 
понять иную культуру, проникнуться ее духом, даже не выезжая из свой страны (боль-
шинство наших соотечественников, не имеющих возможности путешествовать, познает мир 
через новые продукты питания и рестораны, которые появились в нашей стране после 
падения железного занавеса). И те же фастфуды, вытесняя национальные традиции, объеди-
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няют людей в некое единое мировое пространство, все мы люди, все мы братья и мы едим 
одинаковую пищу.  

Вместе с тем еда – важный фактор национального самосознания. Достаточно только 
вспомнить такие страны, как Италия и Франция, холящие и лелеющие свои пищевые 
традиции в противовес европейской глобализации. Даже англичане, всегда без особого 
пиетета относившиеся к своим кулинарным достижениям, в последние годы, когда вопросы 
национального единства в условиях всеобщей интеграции, в том числе и культурной, стали 
играть важную роль в обществе, все больше делают акцент на «Грейт Бритиш» - чае, 
бифштексах, фиш-энд-чипсах и других знаковых для страны продуктах. 

Еда и основной компонент идентичности: этнической, религиозной, социальной. 
Колонизаторы ранее, так же как эмигранты сейчас, везли с собой свою гастрономическую 
традицию, как символический кусок родной земли. Во многих семьях, полностью слив-
шихся с окружающей их культурой, только кулинарные пристрастия нередко выдают страну 
их происхождения, вкус к еде сохраняется дольше и адаптируется труднее, чем другие 
культурные оставляющие.  

Религиозные особенности и вовсе часто строятся преимущественно на пищевых 
запретах и отличиях: ешь ли ты свинину или говядину, мясо задушенных или заколотых 
животных, употребляешь ли спиртные напитки, соблюдаешь ли пост и в какой степени 
строгости, как причащаешься, - все это указывает не только на то, к какой вере ты принад-
лежишь (или не принадлежишь), но и на разветвления и подразделения внутри одного 
вероисповедания. Христиане едят свинину и говядину, отличаясь тем самым от мусульман и 
индуистов. Христиане католики причащаются пресным хлебом, отличаясь тем самым от 
православных христиан, которые используют при этом дрожжевой хлеб. Православные же 
староверы не едят горячо любимую во всем ортодоксально-православном мире картошку и 
держат отдельно свою посуду, не позволяя представителям никаких других течений, вклю-
чая православных и атеистов, ее трогать. 

Еда - мощный стимул развития искусства и художественной культуры. Даже если 
оставить в стороне гениального Брейгеля с его народными пиршествами и бесконечные 
пищевые натюрморты мировой живописи, и обратиться только к литературе, мы столкнемся 
с бескрайним гастрономическим морем. Во все времена – от Гомера до наших дней, во всех 
странах, даже столь далекой от «высокой кухни» Америки, еда являлась важным пер-
сонажем литературных произведений. Представители самых разных литературных течений 
увлекались пищевой темой, каждый в своем ключе, естественно. Романтик Байрон посвятил 
немало страниц подробному описанию пиршеств, наш Пушкин составил, как ему свой-
ственно, энциклопедию русской кухни, мистификатор Гофман не гнушался делать пищевые 
продукты главными героями своих произведений, реалист Толстой оставил нам детальное 
описание еды представителей разных социальных слоев, загадочный Гоголь увлекался 
гурманским подробностями, шутник Чехов представил подробности кулинарной жизни 
своего времени, мистик Булгаков поднялся до поэтических высот в описании еды, социа-
листический реалист Шолохов донес до наших дней аромат донской кухни. Список этот по 
объему вполне может соответствовать энциклопедии мировой литературы.  

Еда – способ поддержания и распространения Традиции с большой буквы, не только 
национальной, но и семейной. В эпоху непрочности семейных связей и разобщенности 
поколений бабушкины рецепты и воспоминания детства о семейных застольях и праздниках 
становятся проводниками семейной традиции и культуры в обществе. А в эпоху повсе-
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местной мобильности и массовых миграций национальная еда нередко остается единствен-
ной связующей нитью с исторической родиной и не дает почувствовать себя безродным и 
лишенным корней. 

Несмотря на современное разнообразие и изобилие, еда продолжает властвовать над 
умами человечества и влиять на жизнь людей. Достаточно только вспомнить массовое 
безумие XX века – диеты красоты, или возрождение и развитие идеи лечебного питания. 
Или загадки современной пищевой интеграции, когда в маленьком магазинчике в глуши 
лапландских лесов дешевле купить эквадорский мед или голландское варенье, чем продукты 
местного производства. А молодое поколение, многие представители которого рекламу 
пищевых продуктов воспринимают как фактор современной культуры, буквально, растут на 
ней, знают наизусть, цитируют, как когда-то цитировали книги, а потом фильмы. Сегодня 
еда это мощный фактор культурной глобализации в мире. 

Культура еды, способы ее добычи, состав пищи, традиции ее приема продолжают 
играть центральную роль в жизни людей, влиять на самые разные аспекты их сущес-
твования. Но человек продолжает помнить, что это то единственное наследие животного 
мира, которое он не может преодолеть никакой силой. И продолжает стесняться столь 
низменной темы, составляющей столь важную часть его жизни. Может, именно поэтому он 
так охотно изучает самые различные аспекты истории своего существования, кроме одного 
– истории еды.  

Рассуждать об истории и традициях питания считается как-то несолидным для серьез-
ного ученого. Лишь отдельные смельчаки решаются вскрывать более глубокие научные 
аспекты данной проблемы, да и то достаточно узкие, в соответствии со своей 
специализацией. Чаще всего тему пытаются обозначить «научно», избегая таких недос-
тойных слов как «еда» и «пища»: «традиционная культура», «культурный код», «прос-
транство повседневности», все это тоже достаточно смело для академической науки и от-
лично подменяет совсем уже неприличную «еду». 

В 1825 году во Франции вышла книга французского юриста и политического деятеля 
Жана Антельма Брийя-Саварена «Физиология вкуса», которую можно считать началом 
гастрономической науки в мире. Нет, конечно, о еде люди писали с тех пор, как научились 
писать, шумерская клинопись и египетские иероглифы рассказывают нам о том, что ели 
люди в древности. Ещe до изобретения письменности древний человек рисовал на стенах 
пещер главное, что составляло суть его жизни, - еду (животных) и способы ее добычи (охоту 
и охотничьи ритуалы). Но именно французский гастроном в начале XIX века придал еде 
статус научного знания. Завершил он свои рассуждения пророчеством: «Таковым при 
беглом обзоре представляется могущество гастрономии _ могущество, богатое результатами 
разного рода и которое способно к большему увеличению работами и открытиями ученых, 
которые занимаются ей. Пройдет еще немного лет, и гастрономия без сомнения будет иметь 
своих академиков, свои лекции, профессоров и раздачу премий» (1, 215).  

Прошло почти 200 лет, прежде чем стали осуществляться предсказания французского 
гурмана-мыслителя. Пришлось преодолеть массу предрассудков, отказаться от устояв-
шегося взгляда на научное знание, создать массу промежуточных ступеней между тради-
ционными науками и гастрономической, прежде чем в мире стали возникать «академии», 
изучающие еду как науку. Произошло это далеко не везде, в первую очередь, в странах 
«гастрономического склада», родной Брийи Франции, соседних Италии и Испании, а также 
в жадных на все новое в науке (и достаточно смелых в этом вопросе) Великобритании и 
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США. Россия, как и большая часть научного мира, пока еще только подступается к реали-
зации масштабного проекта.  

О необходимости создания отдельного направления, занимающегося изучением еды в 
самом широком смысле, в России заговорили еще во второй половине XIX века. Причем 
именно о важности ее историко-культурного аспекта, наряду с физиологическим. В 1885 
году Д.В. Каншин выпустил «Энциклопедию питания», в которой изложил свои идеи и 
в̀идение будущей науки о питании. Сын богатейшего санкт-петербургского предприни-
мателя, чиновник, он был большим энтузиастом правильного питания, ратовал за внедрение 
принципов здорового и рационального питания в России. Он даже попытался открыть 
«нормальные столовые» в противовес другим общепитовским заведениям того времени, 
предлагавшим крайне нездоровую, «неправильную» пищу, но пользовавшимся большой 
популярностью у широких слоев городского населения. 

В своей энциклопедии, в числе прочего, Каншин изложил, подобно Брийя-Саварену, 
идею и принципы создания Академии питания, которая должна была стать флагманом 
отечественного «пищеведения». Он подчеркивал, что «…необходима Академия не гастро-
номов, а Академия ученых, собрание людей науки, которых мы желали бы видеть скорее 
слабыми в гастрономических познаниях, но сильными в своей специальности, сильными 
знаниями, которые бы они приложили к нашему питанию и через это вывели бы весь род 
человеческий из того невежества, в котором он находится по самому важному своему 
органическому и экономическому отправлению».  

Каншин предложил и основные направления научной деятельности Академии: «На-
деюсь, что в будущей Академии питания будут особые отделы и комитеты по каждому из 
затрагиваемых нами предметов, мы перечислили их возможно короче: 1) Пищевой 
календарь (очень, кстати, плодотворная и востребованная сейчас идея, составить календарь 
сезонного питания15 – А. П.), 2) Механика питания, 3) Статистика питания, 4) Религиозные 
понятия о питании, 5) Философия питания, 6) История питания, 7) Изящные искусства и 
питание, 8) Военное, тюремное и общественное питание, 9) Литература, терминология и 
библиография, 10) География питания» (16, 240-243).  

К сожалению, из замечательных идей энтузиаста от гастрономии только часть, 
касающаяся «механики питания», т.е. биологической части, была блестяще реализована в 
советский период и продолжает реализовываться по сей день, прежде всего, в рамках работы 
знаменитого Института питания. Остальные же направления так и не привлекли внимания 
ученых. 

Так и получилось, что стали многочисленные «истории такой-то кухни» достоянием 
дилетантов, собирающих распространенные в интернете байки и обильно пересыпающие их 
кулинарными рецептами. А единственным классиком в России непосредственно по воп-
росам гастрономической истории остается неизменно на протяжении многих лет В. В. Пох-
лебкин (1923-2000). Относясь к нему и его кулинарным трудам – профессиональный исто-

                         
15 Каншин писал об этом: «… каждый месяц, почти каждая неделя имеют продукты и припасы, 
которые в это именно время бывают лучше, чем в остальное время года. Под словом «лучше» мы 
понимаем, что фрукты, зелень, мясо и пр. имеют в известный период наилучший вкус, что в них всего 
более аромата, жира, сока, одним словом, что в них в известное время получается наибольшая сумма 
как питательных веществ, так и удовольствия… Для составления пищевого календаря нужно 
потолкаться порядочно на рынках данной местности и тогда только календарь будет составлен дельно 
и знающей личностью, и не будет плодом фантазии, как теперешние календари». 
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рик, он и в этом вопросе оставался скрупулезным и научно-педантичным – со всем 
уважением, надо отметить, что историческая кулинария была для него, скорее, хобби, 
увлечение, а не главное занятие жизни. К тому же в то время, когда он работал, многие 
материалы были труднодоступны, и не вошли в его исследования. Он сам больше 
интересовался практической стороной вопроса, теорией занимался по привычке, в силу 
профессионализма и не углублялся в изучение источников. Он, скорее, российский (точнее – 
советский) Брийи-Саваньон – мыслитель, философ, фантазер. Так бывает, человек всю 
жизнь пишет симфонии, произведения для органа и оперы, а его помнят в веках как автора 
мелодии к титрам фильма про Штирлица. Вот и Похлебкин всю жизнь занимался 
дипломатической историей, а остался в истории науки главным кулинаром Советского 
Союза. 

Удивительный парадокс. В вопросах истории еды большинство, даже серьезных иссле-
дователей, полагаются на общепринятые сведения, не подвергая их сомнению и не проверяя 
на серьезных источниках. Видимо, дело в том, что для большинства ученых эта тема 
периферийная. Что же касается массовой «истории» еды, то здесь ситуация и вовсе из рук 
вон плоха. Книги и интернет заполнены фразами «как известно», «из истории мы знаем», 
«общеизвестно» и т.д. А то еще и цитатами из «классиков», которые нигде нельзя найти в 
оригинале, но которые тиражируются на многочисленных кулинарных сайтах. В 
подавляющем большинстве случаев информация, выдаваемая за общеизвестную, не имеет 
никакого научного подкрепления. 

Еще один парадокс: интерес к гастрономической истории в обществе стремительно 
растет, а наука реагирует на него вяло и инертно. Даже среди тех, кто настроен крайне 
благожелательно ко всему новому, кто заинтересовался тематикой, царит полное непо-
нимание вопроса. Один крупный российский академик всячески поддержал инициативу 
проведения подобных исследований, а потом поинтересовался: «Это вы теперь будете 
рецепты старые восстанавливать?». Еще больше недоумения вызвала первоначально идея 
проведения Симпозиума по подобной тематике в МГУ. Идею поддержали, но попросили 
как-то закамуфлировать название. Когда же была готова программа, она произвела большое 
впечатление серьезностью проблем и интересными темами. Даже в рамках кафедры, 
возглавляемой автором этой статьи, самые первые выступления по данной проблематике 
вызвали одновременно и одобрение, и недоумение. И еще долго потом отдельные благо-
желательные члены коллектива предупреждали друг друга о кулинарных программах на 
телевидении. Гастрономическая история, даже в научном в сознании, связана исклю-
чительно с кухней и с областью дамского рукоделия.  

Прежде чем перейти к обсуждению проблем, связанных с изучением истории еды и 
традиций питания как особого направления в научном исследовании, хочу отдать должное 
тем, кто внес серьезный вклад в изучение проблемы. Формат и задачи данной статьи не 
предоставляют возможности детального историографического обзора, однако нельзя не 
отметить, что важная и нужная работа велась и ведется в обсуждаемом направлении. На 
сегодняшний день в России серьезным образом изучением проблем питания занимаются две 
категории исследователей. Прежде всего, это этнографы/этнологи, самый большой вклад 
внесли исследования Института этнологии и антропологии РАН, прежде всего благодаря 
личности и деятельности член-корреспондента РАН С. А. Арутюнова и его школы. Затем 
фольклористы, среди которых особо выделяются труды А. Л. Топоркова. Есть биологи и 
антропологи, среди которых хотелось бы выделить интереснейшие работы А. И. Козлова и 
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М. В. Добровольской. Наконец, есть классики истории культуры, стоящие особняком, вроде 
Ю. М. Лотмана, заложившего основы изучения истории повседневности в России. Это толь-
ко вершины айсберга, но есть еще исследователи, чьи прекрасные и добросовестные труды 
украшают российскую гастрономическую науку.  

Так получилось, что пища практически «выпала» из тех гуманитарных наук, которые 
должны были бы включить ее в свою научную орбиту. Для истории она, в лучшем случае, 
лишь побочный продукт основного исследования: если речь идет о голоде или тяжелом 
положении крестьянства, упоминается ее отсутствие, о роскоши богатых слоев – ее 
чрезмерность. Она, в лучшем случае, лишь индикатор товарообмена и положения торговли, 
состояния разных слоев общества, качества жизни. Такая же ситуация с филологией, в 
которой «пищевая тема» в произведениях литературы или, еще в меньшей степени, в языке, 
лишь забавный околонаучный анекдот. Отдельные фольклористы обращаются к еде как 
части ритуала, а структуралисты рассматривают символику еды, ее место в мифах народов 
мира. Ну и неизменным успехом пользуются описания из серии «Что непонятно у 
классиков», в которых различные устаревшие сегодня блюда занимают значительное место. 

Практически выпала еда из понятия «культура», а вместе с этим и из круга наук, ее 
изучающих. В определении понятия культура чаще всего перечисляют ее составные части, 
«некультурная» еда, как правило, в них не попадает: «нравы и обычаи, язык и письменность, 
характер одежды, поселений, работы, постановка воспитания, экономика, характер армии, 
общественно-политическое устройство, судопроизводство, наука, техника, искусство, рели-
гия, все формы проявления объективного духа данного народа» (15). Не только в научном 
определении, но и на уровне обыденного сознания (даже профессионалов!) культура не 
имеет ничего общего с едой: становится понятным удивление чиновников от министерства 
культуры, которым был представлен проект по изучению истории еды и традиций питания 
России. Реакция была быстрой: это вам надо в торгово-промышленную палату, наверное.  

Даже материальная культура и культура повседневности чаще всего игнорируют все, 
связанное с едой. В трудах ученых XIX века, тех, кого называют иногда первыми 
культурологами, уделявших особое внимание воссозданию деталей быта, изучению 
повседневной жизни, таких как Я. Буркхардт или Г. Вейс, есть описание жилища и мебели, 
праздников и кухонной утвари, то есть того, что связано с пищевой темой, но нет описания 
самой еды. Современные определения, включающие довольно широкий круг проблем для 
изучения, также игнорируют эту низменную тему: «под материальной культурой 
понимается многообразие производимых человеком предметов (орудия, машины, инстру-
менты, предметы быта, одежда, украшения, культовые и ритуальные предметы, оружие, 
музыкальные инструменты и т.п.), а также природные вещи и явления, измененные 
воздействием человека (напр., обработанные природные объекты или т.н. техногенные 
ландшафты)» (11). Конечно, есть и исключения: так, Ф. Бродель свою «материальную 
цивилизацию» начинает с кухни (может, потому, что француз?), с описания места и значе-
ния отдельных пищевых продуктов и традиций в развитии цивилизации. В России не боялся 
такой «несерьезной» проблемы Ю.М. Лотман, которого, правда, трудно причислить к 
какому-то одному научному направлению. Но это – звезды, яркие исключения. В целом же 
исследователи культуры не признают культурную составляющую еды. 

Есть еще новые, прикладные направления, вроде модного сегодня туризма или 
гастрономического бизнеса, в которых тема еды играет заметную роль. Однако в данном 
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случае речь идет, скорее, об образовательном, чем научном направлении, и о довольно 
узком, исключительно прикладном, аспекте проблемы. 

Единственной наукой, которая полноценно и безоговорочно принимает «пищу» в круг 
своих научных интересов, является этнография во всех ее вариациях, включающих 
этнологию и культурную антропологию. Здесь еда входит в круг важнейших составляющих 
материальной культуры разных народов: жилище, одежда, утварь, пища (отметим сразу, что 
именно в таком порядке, чаще всего, они и располагаются, пища в самом конце и, как 
правило, более бегло, чем остальные компоненты). Центральной задачей является описание, 
как состава пищи, так и способов ее приготовления, и распорядка ее приема у разных 
народов, особое внимание уделяется обрядовой и ритуальной пище. Проблематика научных 
исследований, в первую очередь, касается связи питания с типами хозяйства, проблемами 
сохранения и трансформации традиций, роли культурной адаптации и адаптивности 
питания, ритуальной роли питания. 

Надо отметить, что еще в 1960-1970-е годы ведущие этнографы поставили ряд задач, 
на которые необходимо обратить внимание исследователям проблемы. Так, в замечательной 
статье «К методике этнографического изучения материальной культуры» (1970) С. А. То-
карев отмечал, что для этнографов «вещеведческие» описания всегда были и остаются лишь 
вспомогательными приемами, а не целью научного этнографического изучения» (13, 3). По 
его мнению, советские этнографы нашли удачный подход к изучению материальной 
культуры, их «вещи интересуют не сами по себе, а в их отношении к людям». Однако, 
Токарев указал на гораздо более широкий круг проблем, связанных с материальной 
культурой и обойденных вниманием этнографов, отметил разнообразие функций пищи, в 
первую очередь, социальных, наметил пути для дальнейшей работы в этом направлении. 
Обращает внимание тот факт, что еда у него оказалась на первом месте, с нее начинается 
постановка проблемы в статье. Нельзя также не отметить, что большая часть перспектив, 
обозначенных ученым, так и осталась не охваченной исследованиями. 

В очень традиционной по своим подходам для советской этнографической науки книге 
Г. Г. Громова «Методика этнографических экспедиций» (1966) – еда здесь, как и положено, 
отправлена в конец повествования – также есть интересные предпосылки для возможных 
направлений исследований. Автор отмечает удивительную устойчивость пищи: «сила 
традиции такова, что многие примечательные особенности местной пищи устойчиво 
сохраняются и тогда, когда внешние условия жизни народа давно уже и значительно 
изменились. Эта традиционная устойчивость некоторых видов пищи позволяет с 
достаточным основанием говорить об этнической специфике пищи, свойственной 
отдельным народам или этническим группам». Он отмечает, что наибольшим 
консерватизмом отличается так называемая обрядовая пища, которая в обычной жизни 
давно уже вышла из обихода. Это открывает возможности для реконструкции истории 
питания. Также как и другое замечание, касающееся пищевых запретов и постов: «пищевые 
запреты гораздо древнее, чем «оправдывающие» их вероучения, будь то ислам, буддизм, 
христианство или любая другая развитая религиозная система. Подлинные причины 
возникновения постов следует искать в нормах реальной трудовой жизни народа в далеком 
прошлом». Ученый подчеркивает, что в народной среде существуют не только посты, но и 
разного рода обычаи воздержания от употребления в пищу тех или иных растений и 
животных, которые уходят корнями «в тотемистические религиозные представления перво-
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бытности» (6, 81-83). Однако, этнографы редко углубляются в историю, в большей степени 
сосредоточившись на изучении явлений современной им жизни людей.  

На практике же в советской и российской этнографии все выглядело достаточно 
традиционно, пище уделялся минимум внимания и ее изучение носило исключительно 
описательный характер. В очень обстоятельной серии книг «Народы мира. Этнографические 
очерки» (каждый «очерк» более тысячи страниц!), издававшейся Институтом этнографии 
АН СССР с 1954 по 1966 год, пище народов уделено незначительное место. Так, из более 
500 страниц этнографического описания русских, лишь 12 посвящены пище, да и то вместе с 
утварью. При этом 4 страницы из них заняты фотографиям образцовых точек советского 
общепита и рисунками кадок и ухватов.  

Современная серия книг, посвященная народам России, которую выпускает тот же 
институт РАН, гораздо детальнее подходит к описанию пищи. На сегодняшний день эти 
публикации представляют собой, наверное, наиболее достоверные данные на эту тему, 
которые можно найти в научных изданиях, рассчитанных на массового читателя.  

Итак, этнография/этнология занимаясь пищей народов мира, с одной стороны, всегда 
уделяла ей меньше внимания, чем другим предметам материальной культуры, а с другой, 
была сконцентрирована в соответствии с задачами своей науки, скорее, на описании, чем на 
анализе и осмыслении этой составляющей жизни человека, причем на отдельных, 
достаточно узких региональных (или этнических) вариантах питания. Задачи серьезных 
обобщений в данной области, выведения неких универсальных принципов, за редким 
исключением, никогда не ставились. Также как и история, и эволюция еды, рассмотрение ее 
на широком историческом материале. Географические и исторические рамки исследований, 
как правило, – достаточно узкие, как и ставящиеся в этом аспекте научные проблемы. 
Наконец, этнография изучает «народы», народ понятие довольно расплывчатое. В нашей 
стране, например, оно подразумевает преимущественно крестьянский быт и образ жизни, 
сегодня практически исчезнувшие, что еще больше сужает круг рассматриваемых проблем. 
Изредка появляющиеся исследования «городского уклада» общую картину не меняют.  

Причины игнорирования «пищевой темы» кроются как в человеческой натуре вообще, 
так и в традициях академической науки, сложившихся много веков назад в частности. К 
первому относится уже неоднократно упоминавшееся снисходительное, не сказать бы 
презрительное, отношение к столь низменной и обыденной теме. Войны, герои, деяния 
государственных деятелей, преступления, интриги, политические или природные катак-
лизмы испокон веков волновали людей вообще, а историков в особенности. Позже появился 
интерес к социальной и экономической истории, политически и прагматически обус-
ловленный, наконец, много позднее, к вопросам бытовой культуры. Однако, еда почти пол-
ностью выпала из поля зрения историков. 

Вот, как объясняют это явление те ученые, кто не побоялся серьезно заняться проб-
лемой еды. Французский ассиролог, написавший интереснейшую книгу о кухне Месо-
потамии, открывает свой труд следующей фразой: «Нет ничего более банального, чем еда и 
питье. И конечно ничто лучше не познакомит нас с представителями другой культуры, чем 
возможность присоединиться к ним за тем и другим занятием». И далее – «… историки по 
своей природе более внимательны и чувствительны к бушующим волнам океана времени, 
чем к мертвому штилю. Поэтому они нисколько не расположены принимать всерьез такие 
тривиальные, обыденные и скучные предметы как еда и питье. Подтверждением полного 
отсутствия интереса стало их красноречивое молчание в этой области» (17, 2-3). 
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Ю. М. Лотман, уделявший большое внимание вопросам бытовой культуры, в том 
числе и культуры еды (вспомним его «Беседы о русской культуре» и «Великосветские 
обеды»), ставил вопрос следующим образом: «…мы вправе, однако, задать вопрос: не 
содержится ли в самом выражении «культура и быт» противоречие, не лежат ли эти явления 
в различных плоскостях? В самом деле, что такое быт? Быт – это обычное протекание жизни 
в ее реально-практических формах; быт – это вещи, которые окружают нас, наши привычки 
и каждодневное поведение. Быт окружает нас как воздух, и, как воздух, он заметен нам 
только тогда, когда его не хватает или он портится. Мы замечаем особенности чужого быта, 
но свой быт для нас неуловим – мы склонны его считать «просто жизнью», естественной 
нормой практического бытия. Итак, быт всегда находится в сфере практики, это мир вещей 
прежде всего. Как же он может соприкасаться с миром символов и знаков, составляющих 
пространство культуры?». И отвечал, что можно и нужно изучать бытовую культуру: «метод 
предлагаемых читателю «Бесед о русской культуре» – видеть историю в зеркале быта, а 
мелкие, кажущиеся порой разрозненными бытовые детали освещать светом больших 
исторических событий» (10, 9).  

Классическая немецкая философия, в значительной степени послужившая идейной ос-
новой всех наук в Новое время, игнорировала пищу в качестве культурной составляющей 
человеческого бытия. Так, Иоганн Готфрид Гердер в своем монументальном труде, посвя-
щенном культурному развитию человечества, «Идеи к философии истории человечества» 
связывает питание с животным началом в человеке, человеческая же суть которого есть 
духовное начало и способность к высокой культуре и искусству: «Органическое строение 
предрасполагает человека к тонким чувствам, искусству и языку. Пока человек ползал по 
земле, чувства его были узки, а чувства низкие опережали чувства высокие, о чем говорит 
пример одичавших среди животных людей. Обоняние, вкус – вот что увлекало человека, 
словно зверя, за собой» (5, 94). Пища, естественно, вслед за обонянием и вкусом, попадала в 
разряд низких звериных чувств.  

Вот только названия некоторых глав, свидетельствующие о высоком предназначении 
человека как творца высокой же культуры: «Органическое строение предрасполагает чело-
века к способности разума»; «Органическое строение предрасполагает человека к тонким 
чувствам, искусству и языку»; «Органическое строение предрасполагает человека к тонким 
влечениям, а потому и к вольности»; «Человек создан, чтобы усвоить дух гуманности и 
религии»; «Человек создан, чтобы чаять бессмертия». Естественно, при таком подходе тема 
еды была исключена из классической науки. 

В разных странах отношение к теме еды не одинаковое, хотя игнорировалась она 
практически повсеместно вплоть до конца XX столетия. Немецкие ученые, тяготеющие к 
классической научной традиции, медленно и не слишком охотно поворачиваются к подоб-
ного рода новым веяниям. Для них понятие «культура» и «народ» слишком сильно связаны 
с романтическим понятием «дух», чтобы легко отдаться столь приземленной теме. Фран-
цузы и итальянцы, издавна считающие еду особым видом искусства жизни, наоборот, 
активно включились в «пищевые исследования». Научно всеядные англичане и любящие все 
новое и актуальное американцы внесли, пожалуй, самый большой вклад в развитие новой 
науки о еде за последние 30 лет. Что же касается русских, то для нас понятие культура имеет 
слишком высокий смысл, а много думать и рассуждать о еде это, с нашей точки зрения, 
«некультурно», т.ч. здесь обратиться с полной силой к проблематике мешает некоторая обы-
вательская стыдливость и, не в последнюю очередь, научный снобизм. 
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Безусловно, отсутствие отдельного научного направления, посвященного истории еды, 
связано и с объективно существующими сложностями, возникающими при ее изучении. 
Сложности эти не только объясняют имеющуюся ситуацию, но и затрудняют задачу созда-
ния новой «науки о еде».  

Начнем с названия. Это вопрос важный, есть название – есть научное направление, 
которое узнаваемо, которое собирает под свои знамена ученых, которое ассоциируется с 
трудами и школами. Название объединяет, выделяет и отделяет. Большинство словарей, 
Ожегова, например, трактует «название» как «словесное обозначение вещи или явления». 
Есть название, есть и явление, и наоборот. Причем оно должно быть достаточно 
благозвучным и понятным, передавать суть и смысл научного направления [чтобы не было, 
как у К. Маркса, писавшего, что «Название какой-либо вещи не имеет ничего общего с еe 
природой. Я решительно ничего не знаю о данном человеке, если знаю только, что его зовут 
Яковом» (14)]. В данном же случае получается либо смысл, либо звучание. Ну в самом деле, 
о «едаведении», «пищелогии» или «гастрофилии» не может идти речь. Хорошо 
англоязычным ученым, у них уже несколько десятилетий существуют «food studies», звучит 
хорошо и понятно, на сегодняшний день с таким названием есть и Ассоциация, и журнал, и 
ежегодная конференция, и дисциплина и специальность в университетах, и даже статья в 
Википедии.  

Проще всего спрятаться за латинским или греческим словом. Так в большинстве 
случаев и поступают изобретатели новых названий для научных направлений. Жаль только, 
что в данном случае все, что начинается с корня «гастр» (и по латыни, и по-гречески – 
«желудок») и слишком стойко ассоциируется с медициной. А латинское слово «кулина» 
(«кухня») уже использовано для обозначения конкретного и очень житейского занятия. 
«Алиментология», «трофилогия», «эскулентология», «кузинология» - изучение словарей 
иностранных слов не дает интересных вариантов. Хотя есть же в такой традиционной науке 
как история вспомогательные исторические дисциплины – «эортология» (главное, не пере-
путать буквы), «вексиллология», «архонтология» и другие. Но, может, и не случайно, что 
они прижились только в кругу избранных. 

Профессор В. С. Елистратов на Симпозиуме-2014 предложил название «фагология», 
дав дефиницию и определение термина: «от греческих корней «фаго» - пожираю, ем и 
«логос».16 Поскольку речь идет о человеческой пище, мы могли бы предложить и 
расширенное «исполнение» данного рабочего экспериментального термина – антрополо-
гическая фагология. Раздел культурологии, занимающийся изучением всех тех культурных 
феноменов, которые так или иначе связаны с человеческой пищей (включая питье), формами 
(ритуалами) ее употребления, представлениями людей о пище (от чисто кулинарных 
технологий до стереотипов и мифов, связанных с пищей)». Разумное определение, но 
термин звучит крайне неблагозвучно. 

Межкультурная коммуникация, в той ее части, которая тесно связана с лингвистикой и 
семиотикой, иногда использует термин «гастика» (вариант «густика»), в отечественной 
науке он получил распространение в начале 2000-х с легкой руки лингвиста Г. Е. Крейдлина 
(западный аналог термина обнаружен не был). В составленном им ряду «наиболее крупных 
частных наук, из которых складывается невербальная семиотика», есть и другие не слишком 

                         
16 См. статью В.С. Елистратова «О региональной фагологии».  
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благозвучные наименования, часто имеющие ассоциации, далекие от того смысла, который 
в них предполагается: «окулесика», «аускультурация», «гаптика», «ольфакция» и другие (9, 
22). Этот ряд был позже растиражирован в последующих работах по невербальной семио-
тике. Думаю, термин «гастика» вполне можно оставить применительно к проблеме 
невербальной коммуникации, но для универсального он мало подходит. 

Наконец, наиболее плодотворным представляется простое название, относящее обсуж-
даемое направление к существующим традиционным наукам (что и справедливо, т.к. на 
совсем самостоятельную жизнь оно и не претендует). Этнологи часто используют термин 
«антропология питания». Он уже вполне прижился, однако с ним связаны свои сложности: 
первое, он не отражает всей полноты проблемы, хотя и вполне достаточен для той ее части, 
которая связана с науками этнологией и антропологией; второе, в отечественной научной 
традиции «антропология» понимается, прежде всего, в естественнонаучном значении, как 
наука о происхождении и развитии физической организации человека и рас. Можно, 
конечно, конкретизировать его, как сейчас нередко делают в других вопросах, когда хотят 
привлечь внимание к гуманитарной составляющей науки антропология, и назвать «культур-
ная антропология питания», однако это представляется слишком громоздким и вторичным.  

К сожалению, сами слова «еда» или «пища» для ученого мира слишком просты, 
ненаучны, обыденны. Поэтому отпадает самый естественный из вариантов «история еды» по 
аналогии, например, с «историей костюма», которая вполне заняла свое достойное место в 
круге исторической проблематики. Возможные варианты: «историческая гастрономика», 
«гастрономические науки» или «гастрономическая наука и культура», «история и культура 
еды или питания», «культурология питания».  

Если же все-таки попытаться сочетать смысл, благозвучие и наукообразие 
(выражающееся чаще всего греческими или латинскими корнями), то можно предложить 
использовать термин «гастрософия» (от греческого «желудок» и «мудрость»). В первой 
половине XIX века была попытка ввести этот термин для обозначения некоего направления, 
связанного с гастрономическими радостями, но в более широком, чем просто кулинарном 
смысле. Его использовал Юджин фон Верст, немецкий офицер, писатель, приятель Гофмана, 
автор двухтомного труда «Gastrosophie или учение о радостях стола» (1851), собравшего в 
себя большое число цитат из разных авторов, анекдотов, историй, занимательных рассказов, 
баек и афоризмов на тему еды. Собственно, это очередной вариант французской 
«Физиологии вкуса», только более развлекательный и, в соответствии с немецким стилем, 
более объемный. Однако, термин не прижился и никогда особенно не использовался (не 
считая упоминания в кулинарном словаре В. В. Похлебкина (12, 760), заставляющем 
лишний раз восхититься эрудированностью советского гастронома от истории). Сейчас его 
вспоминают в основном в немецкоязычной, реже итальянской, гастрономической литера-
туре, но научного направления за ним не стоит. Он благозвучен, имеет смысл и некий флер 
греческой мудрости. За неимением лучшего, предлагаем воспользоваться термином 
«гастрософия» для обозначения нового научного направления, основы которого излагаются 
в данной статье. 

Вторая серьезная проблема связана с современным состоянием науки вообще, а в 
России в особенности. В последние десятилетия наметилось еще более активное размеже-
вание наук, дробление их и разобщенность. Каждая тема хочет занять свою нишу и 
обзавестись статусом отдельной науки, а то и образовательного направления. Вот МГУ 
имени М. В. Ломоносова, в середине 1980-х имел в составе 19 факультетов, а сегодня уже 
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39. И это МГУ, структура стабильная и консервативная, в хорошем смысле, в других вузах 
ситуация изменилась еще более кардинальным образом. Конечно, это процесс естественный 
(вспомним, что в 1755 году в МГУ было 3 факультета). Однако сегодня он стал стреми-
тельным.  

Прекрасно писал о проблеме гуманитарных наук в середине прошлого века Ф. Бро-
дель, его мысль как никогда актуальна сегодня: «Науки о человеке переживают сегодня 
общий кризис. Поставленные перед необходимостью аккумуляции новых знаний и 
взаимного сотрудничества (разумная организация которого еще не ясна), все они испы-
тывают трудности, вытекающие из их же собственного прогресса. Успехи наиболее 
динамичных из них оказывают прямое или косвенное влияние на все остальные, независимо 
от того, высказывают они в этом потребность нет. И, тем не менее, все они еще скованы 
рамками устаревшей концепции гуманитарного знания, которая стала для них сегодня 
прокрустовым ложем. … Но, может быть, все эти трудности иллюзорны, так как каждая из 
этих наук (даже рискуя повторить очень старые, избитые истины или псевдопроблемы) все 
еще стремится сегодня более, чем когда-либо, определить свои специфические цели и 
методы, утвердить свое превосходство над всеми другими. Они постоянно оспаривают 
границы, которые отделяют (или уже не отделяют) их друг от друга, ибо все они стремятся к 
тому, чтобы сохранить свои суверенитет» (3, 115). 

Вести речь в этих условиях о новом научном направлении весьма сложно, все билеты 
раскуплены, места заняты и поезд мчится вперед. И все-таки таковы законы научного жанра: 
не выделившись и не определив свои границы, не получив устойчивую (относительно) 
структуру, методологию, терминологию и теоретические основы, наука существовать и 
развиваться не может. Так что приходится вскакивать на ходу. 

Мешает развитию новых направлений и обилие любителей, заполнивших околонауч-
ное пространство. В принципе, исследователь-любитель – явление закономерное, естес-
твенное и не новое. Порой им удается постичь или открыть то, что пропустили профе-
ссионалы. Правда, они иногда в порыве энтузиазма разрушают ценные археологические 
слои и объекты, но порой и совершают великие открытия, в конце концов, и Шлиман был 
дилетантом от археологии. Проблема в том, что сегодня число ученых-любителей заметно 
увеличилось, а их возможности заметно расширились: имея небольшую сумму денег, можно 
легко стать «автором», независимо от того, что ты написал. А с помощью интернета можно 
еще и растиражировать свои псевдонаучные «идеи». Бороться с такими явлениями очень 
сложно, единой системы контроля за научными изысканиями нет и быть не может. 

Под влиянием вышеозначенных факторов академическая наука все сильнее сплачивает 
свои ряды. В принципе, замкнутость и стремление к цеховой обособленности были 
свойственны отечественной науке всегда, во всяком случае, в XX веке, когда частенько даже 
так называемые «школы» внутри одного научного направления и то не могли найти между 
собой общий язык. Сегодня же под натиском многочисленных новых научных образований 
и массового дилетантизма (в худшем смысле слова), академическое сообщество и вовсе 
замкнулось. Привело это, к сожалению, не к сохранению «доброго, старого», а к некоему 
его, старого, вырождению. И уж, конечно, к усилению научного снобизма, мешающему 
нормальному развитию любой науки. Новое направление, да еще и столь легкомысленное, 
вряд ли легко найдет свой путь к сердцу тех, кто считает себя единственными хранителями 
истинного знания. 
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У гастрософии как науки есть и свои собственные проблемы. Мешает ее развитию и 
то, что именно в этой области непрофессионалы и дилетанты чувствуют себя особенно 
вольготно. Еще бы, речь в ней идет о том, что все знают, о такой простой и доступной вещи, 
как пища людей. Виртуальное пространство наполняется «рассуждениями на тему», рощицы 
безжалостно вырубаются для увековечения мыслей, которые можно все объединить в 
разделе «Взгляд и нечто» (как у Грибоедова «В журналах можешь ты, однако, отыскать Его 
отрывок, взгляд и нечто. О чем бишь Нечто? Обо всем»). Избитые, непроверенные, бездо-
казательные и просто откровенно неправильные и глупые факты и истории заполняют 
работы на эту, такую обманчиво простую, тему. Причем дело отнюдь не в профессио-
нальной принадлежности авторов, их статусе, степени и звании. Среди тех, кого называют 
дилетантами, есть вполне серьезные и обстоятельные исследователи. Гораздо больше вреда 
приносят непрофессионалы от науки, ибо они дискредитируют саму идею такого рода 
исследований. 

Приведу отрывок из вполне серьезной книги, автор – уважаемый человек, доктор, 
профессор, автор многочисленных статей и книг. Это хороший ученый, известный 
специалист в своей области, однако раздел книги, посвященный еде, повергает в полное 
недоумение набором бессмысленных сведений и необоснованных, ничем не подкрепленных 
фактов из серии «как хорошо известно». Разнообразят материал крайне сомнительные 
«интересные истории» (очевидно, что самому автору было очень интересно узнать что-то 
новенькое из жизни еды и он с радостью поделился этим с читателем).  

Большая часть информации крайне компактна, ведь задача перед автором стояла 
сложная – охватить гастрономические традиции всех народов мира на 5 страницах: 
«Понятно, что в зависимости от климата, географических условий формируется та или иная 
национальная пища. Например, в Болгарии производство помидоров — одно из самых 
многочисленных в мире. Соответственно, в национальной пище они входят во многие 
блюда». Однако, видимо, не помидоры главное достояние болгар, т.к. вывод из этой фразы 
несколько неожиданный: «считается, что болгары живут долго, потому что все пьют молоко 
и едят йогурт на протяжении всей жизни каждый день» (кем считается?). В Голландии 
«любят поесть, по пять-шесть раз в день, с большим количеством специй» (это о пресной и 
химизированной голландской кухне!). «Близка голландской брюссельская кухня» (интерес-
но, что это такое?). Об Италии гораздо больше информации, все-таки гастрономическая 
страна! «Италия знаменита не только памятниками культуры – античности, Возрождения, но 
и своей кухней. Ведь именно здесь проходили Лукулловы пиры. Все мы знаем теперь об 
итальянской пицце, макаронах (спагетти), равиолях, в каждой местности приготовляемых по 
своему особому рецепту, приправляемых особым соусом – сальсой из помидор. Считается, 
что название макаронам дал некий кардинал, который, увидев их, воскликнул: «О, 
макарони!» (О, как мило!). Впрочем, другие утверждают, что палочки из теста привез из 
Китая Марко Поло. Суп – изобретение отнюдь не итальянское. Но слово Zuppa – взято у 
них. И распространен он в Италии в наше время довольно широко». Досталось и русским: 
«Знаковые блюда для нашей страны во всем мире – икра и водка. Если их видят на столе, все 
понимают – перед ними представители России». Со Средней Азией еще проще, здесь 
достаточно всего одной фразы, чтобы охватить все многообразие: «В Средней Азии варят 
плов». Достаточно неожиданно: «Шотландская кухня славится разнообразными гуляшами. 
Шотландцы утверждают, что гуляш можно приготовить и из сельди». Ну и так далее, подоб-
ные нелепости охватывают еще множество стран и регионов. 
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Не забыта и медицина: «А англичане острят: «Французы живут, чтобы есть, а англи-
чане едят, чтобы жить». И кухня их не пользуется оглушительной славой. Но она намного 
лучше и полезней, чем слава о ней. Ростбиф и бифштекс, известные во всем мире, своим 
происхождением обязаны Англии. Жареная говядина здесь была возведена в ранг пищи 
аристократов. Да и болезнь аристократов из-за чересчур изысканной еды – полиартрит, 
наиболее часто встречалась именно в английских замках. Пресловутая овсяная каша очень 
полезна для желудка и в Англии чрезвычайно редко встречается заболевание желудочными 
болезнями» (Полиартрит это, видимо, научно вместо устаревшей подагры, а вот источники 
статистики заболеваний желудка хотелось бы изучить). 

Наконец, есть и историко-культурные описания: «Весьма показательна еда при дворе 
короля Генриха VIII в XVI веке, ибо он любил поесть и понимал толк в еде. В ту пору ели 
певчих птиц, язык дельфина, лебедя. Считалось, чем экзотичнее животное, тем более лечеб-
ным будет его мясо. Завтрак Людовика VIII состоял из вина, хлеба и мяса. Пить воду было 
небезопасно, вместо неe потребляли вино. Обед начинался вином, пили, как правило, 
красное сладкое. Обязательно при этом было употребление белой булки. Король срезал 
верхнюю часть, отчего появилось выражение «высший класс». Или углубимся в древность: 
«Легенд о происхождении вина множество. Самая реалистичная история, в которую можно 
верить, рассказывает о том, что еще в ранний кроманьонский период люди стали обращать 
внимание на магический кустарник, который рос на каменистых берегах Средиземноморья и 
южных склонах Альп – дикий виноград. Ветер, дождь, град сбивали ягоды на землю. Под 
воздействием солнца от них появлялась жидкость в лунках и расщелинах, от которой люди, 
попробовав ее, получали удовольствие, ощущая легкое опьянение. Так родилось виноделие 
– создание натурального напитка, называемого часто божественным. Производство вин 
существует более 40 тыс. лет». 

Столь длинный отрывок приводится не ради смеха. Подобный стиль и содержание 
присущи многим «исследованиям» о еде. Он – крайне типичен для работ, в которых люди, 
ничего не знающие о традициях питания и истории еды, смело вторгаются в эту тему, т.к. 
считают ее «ненаучной», нестоящей того, чтобы проверить и перепроверить факты и 
данные. Это забавно, это оживит остальные 250 страниц ученого текста, это всем интересно 
и ни к чему не обязывает. К сожалению, такие образчики того, «как не надо писать о еде», 
дискредитируют саму идею научных исследований в этой области. Нет сомнения, что они 
только подтверждают худшие опасения сомневающихся в том, что из «съедобной» темы 
можно сделать что-то научное. 

Говоря о гастрософии, как особом научном направлении, необходимо прежде всего 
определиться к какой области знаний она относится, с какой фундаментальной наукой 
связана генетически. От этого зависят и методы, и подходы, и теоретические основы 
исследований. Безусловно, такого рода научные дисциплины всегда носят междисципли-
нарный характер, в данном случае в силу специфики объекта изучения, вовлеченными 
оказываются не только большая часть гуманитарных знаний, но и частично естественно-
научные.  

Междисциплинарные исследования стали модными в академической среде с конца XX 
века, когда наметился уже упоминавшийся кризис традиционных наук, неспособных 
вместить в свои рамки многие проблемы и темы, ставшие актуальными в новых истори-
ческих условиях. Междисциплинарный характер исследований теоретически призван рас-
ширить границы познания, преодолеть узость отдельных областей знания, открыть новые 
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горизонты и прочее. На практике, к сожалению, это нередко означает лишь поверхностный 
подход и отсутствие какой-либо научной базы в работе вообще, как говорится, «от ворон 
отстали, а к павам не пристали». Если же пользоваться гастрономическими метафорами, то 
междисциплинарные исследования похожи на шведский стол: всего понемножку, по кусоч-
ку нахватали, переесть переели, а удовольствия не получили.  

Собственно, продолжая кулинарные аналогии, у междисциплинарных работ есть два 
пути: они могут стать винегретом, в котором перемешаны элементы разных наук, или 
супом-пюре, где все эти ингредиенты превращены в некую единую массу. Наиболее пер-
спективным представляется именно второй путь, ибо он создает новую субстанцию, цвет и 
вкус. Однако, в хорошем супе-пюре всегда что-то лидирует: тыквенный суп оранжевый, 
свекольный красный, картофельный белый. Так и междисциплинарное исследование, чтобы 
быть обоснованным и успешным, должно иметь научную базу, основу, к которой 
привлекаются достижения и подходы других наук. 

Как уже отмечалось, особняком стоят науки естественные, занимающиеся изучением 
биологических процессов и физиологии питания, такие как биология, антропология, 
диетология (или новая наука нутрициология) и другие. Также давно и плодотворно изучает 
вопросы, связанные созданием, распределением и потреблением продовольственных про-
дуктов, экономика. Естественным образом вовлечены в «пищевую тему» различные 
технические, аграрные и другие науки, связанные с производством продуктов питания. 
Результаты их могут быть использованы в исследованиях по истории еды, однако у этих 
наук свое особое поле деятельности, цели и задачи. 

Из гуманитарных наук серьезным образом проблемы, связанные с пищей людей, 
рассматриваются этнологией, фольклористикой и межкультурной коммуникацией. Безус-
ловно, эти направления должны серьезным образом привлекаться к работам по истории еды. 
Здесь есть интереснейшие наработки и очень весомые достижения, особенно это относится к 
первым двум. Последняя же еще сама не оформилась окончательно в научное направление, а 
тем более еще даже толком и не подошла к решению проблем, связанных с пищей, которые 
не являются для нее приоритетными. В соответствии со своими целями и задачами этно-
логия и фольклористика охватывают только часть проблем, к тому же, как уже отмечалось, 
для них «пищевая проблематика» также не является ведущей. Однако многие проблемы, 
намеченные этими науками, должны быть включены в круг интересов нового направления. 

Представляется наиболее естественным и закономерным, что новое направление ста-
нет частью исторической науки. Безусловно, связь гастрософии с современными явлениями 
очень сильна, но ведь и историю давно никто уже не связывает исключительно с ушедшими 
эпохами, ее близость к дню сегодняшнему уже не нуждается в отдельных доказательствах. 
А, как ни странно, для науки о еде важнее «связь времен», чем современная ситуация, при-
чины и истоки явлений, чем их нынешнее состояние, влияние на ход истории, включая, 
конечно, и современные нам события.  

Это соответствует и междисциплинарному характеру нового направления. Бродель, 
рассуждая об изучении материальной культуры, отмечал, «… лишь история способна 
объединить все науки о человеке, помочь им связать воедино их объяснения, наметить 
некую междисциплинарную общественную науку… общественные науки, по моему мнению, 
не могут дать плодотворных результатов, если исходят только из настоящего, которого 
недостаточно для их построения. Они должны вновь обрести и использовать историческое 
измерение. Вне его не может быть успеха!» (2, 30). 
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В. О. Ключевский определял суть истории следующим образом: «Содержанием исто-
рии, как отдельной науки, специальной отрасли научного знания, служит исторический 
процесс, т.е. ход, условия и успехи человеческого общежития или жизнь человечества в ее 
развитии и результатах» (8, 14). М. Блок коротко определял историю как науку «о людях во 
времени». Наконец, лаконичный Большой энциклопедический словарь утверждает, что 
история это «комплекс общественных наук (историческая наука), изучающих прошлое 
человечества во всей его конкретности и многообразии. Исследуются факты, события и 
процессы…». Пища сопровождала жизнь человека на всех этапах его существования, буд-
ничный, ежедневный процесс ее потребления, со своими ритуалами, открытиями, осо-
бенностями историческими и географическими, был неотъемлемой частью повседневной 
жизни человека. Она создавала условия и обеспечивала успехи (или неудачи) человеческого 
общежития, сопровождала людей во времени, была частью фактов, событий и процессов. 

Помимо этого, еда участвовала и в столь любимых историками житейских бурях и 
глобальных потрясениях: она становилась причиной возникновения цивилизаций, войн, 
революций, освоения новых земель. Не случайно, отец истории Геродот, ставивший перед 
собой вполне высокую задачу, «чтобы прошедшие события с течением времени не пришли в 
забвение и великие и удивления достойные деяния, как эллинов, так и варваров не остались 
в безвестности…» (7, 11), так много внимания уделял традициям питания описываемых им 
народов.  

Итак, гастрософия входит в историю, подобно другим ее составляющим, таким как 
военная история, история общественной мысли, история костюма и другие. Она органично 
связана с историческими методами ведения исследования, теоретическими основами науки, 
принятой периодизацией и базовыми подходами. Ключевую роль в историко-культурных 
исследованиях по гастрософии играют исторические источники, включающие весь 
традиционный комплекс, однако имеющие ряд особенностей.  

Существует традиционное заблуждение, связанное именно с источниковедческой 
проблемой изучения истории еды. Естественно сама еда, в отличие от других объектов 
материальной культуры, таких как костюм, жилище, утварь и прочее, не сохранилась до 
сегодняшнего дня. Т.е. сложность заключается в том, что, с одной стороны, изучается то, 
что кажется общеизвестным, а с другой, то, что не существует.  

Этнографы (этнологи) изучают еду (и в этом их отличие от предлагаемого нового нап-
равления), если можно так сказать, в ее физическом проявлении. Не случайно, в методичке 
по проведению этнографических исследований говорится о том, что «полное достоверное 
описание пищи невозможно без того, чтобы не попробовать ее на вкус. Это далеко не всегда 
приятно исследователю, но без этого ему не удается правильно определить и описать 
вкусовые качества кушанья» [Трогательное отступление от правил рекомендуется только в 
случае с наркотическими средствами: «Однако наркотики все же лучше не пытаться 
пробовать: это не всегда безопасно для здоровья» (6, 85)]. Погружение в исследуемый мир, 
культуру народа, его быт и образ жизни является первичным для этнографии.  

При изучении истории еды и традиций питания, вкус не имеет значения или практи-
чески не имеет, речь идет не о дегустации блюд или их создании. Речь идет именно об 
историческом исследовании, выявляющем закономерности, изучающем влияние, раскры-
вающем динамику, исследующем причины и прочее и прочее. В конце концов, существует 
множество объектов исторического изучения, которые нельзя «потрогать», например, идеи и 
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мысли, общественные настроения и нормы поведения. Однако их можно восстановить по 
историческим источникам и изучить. 

Аналогичная ситуация и с едой: ее тоже можно восстановить и изучить на основании 
комплекса источников. Причем круг источников вполне традиционен. Перечислим главные 
из них: данные археологии; данные этнографии; летописи, хроники, анналы; литература и 
публицистика; мемуары, дневники и переписка; периодическая печать; статистические 
данные; религиозные книги различных вероисповеданий; записки иностранцев (иностранцы 
во время путешествий всегда обращают особое внимание на такие привычные для самих 
жителей вещи как, например, еда и вообще быт);фольклор, мифы, сказания, предания, 
сказки, песни и т.д.; данные языка; живопись и искусство; кинематограф; интернет; праз-
дники, ритуалы, обычаи народов. К специфическим источникам именно по данному направ-
лению можно отнести кулинарные книги, книги по ведению домашнего хозяйства (вроде 
нашего Домостроя), меню, включая росписи царских, монастырских и других блюд. Это 
далеко не полный круг возможных источников для восстановления истории еды. 

Столь же широк и разнообразен и круг проблем гастрософии. Всю проблематику 
можно весьма приблизительно и достаточно условно разделить на большие группы. 

Историко-описательная проблематика. История отдельных пищевых продуктов, 
традиций и явлений гастрономической жизни, а также история гастрономических традиций 
в разных регионах и в разные периоды. В этой сфере за последние годы сделано довольно 
многое на Западе: здесь регулярно выходят серьезные и объемные книги, посвященные 
истории простых, но важных с точки зрения исторического процесса, вещей и явлений: 
история соли, трески (под интригующим названием «Биография рыбы, которая изменила 
мир»), история зерна, «Колумбова обмена», еды в древнем мире, еды в Месопотамии, еды в 
античном мире и т.д. Работы эти написаны серьезными профессионалами и содержат доб-
ротное историческое описание (без рецептов, это отдельный вид публикаций, восстанавли-
вающий исторические кулинарные рецепты, чаще всего такие книги забавны, но не более). 
У нас в стране таких работ практически нет (ну разве только можно вспомнить крайне 
интересную монографию о шампанском в русской культуре или работы, посвященные зас-
тольям пушкинской поры). 

Аналитическая составляющая. Проблематика, включаемая в этот раздел гораздо 
сложнее, может быть не столь интересная массовому читателю, но важна с точки зрения 
понимания роли еды в историко-культурном процессе. Труды такого роды должны дать 
ответ на вопрос «почему». Вергилий писал: «Счастлив, кто мог познать причины вещей...» 
(4). Добавим – понять «причины» простых вещей еще важнее, хотя и труднее. Например, 
этнические пищевые предпочтения. В чем кроется причина столь долговременной привер-
женности разных народов тем или иным продуктам, настолько сильная, что можно сос-
тавить классификацию народов по их пищевым предпочтениям. Почему одни продукты 
заимствуются и гармонично входят в состав традиционных кухонь, а другие отвергаются. 
Можем ли мы говорить о национальном вкусе хотя бы с той же степенью достоверности, что 
и национальном характере? 

Японский поэт и философ XVIII – начала XIX века Рeкан писал: «Все едят рис / Хотя 
никто не знает почему / Когда я сейчас говорю об этом / Люди смеются надо мной / Но 
вместо того, чтобы смеяться вместе с ними / Ты должен отойти / И подумать об этом / И не 
переставать думать / Я обещаю, что придет время / Когда тебе действительно будет над чем 
смеяться (перевод с английского мой – А.П.)» (18, 158). Действительно, реже всего мы 
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задумываемся над природой простых вещей. Может быть, потому что понять их крайне 
сложно.  

Такого рода построения могли бы пролить свет на важные исторические вопросы. 
Например, сложнейшие вопросы, связанные с расселением народов. Почему подчас народы, 
живущие на берегу моря, не употребляют рыбу и морепродукты, а являются убежденными 
«мясоедами»? Или одни не пьют молоко, а другие включают его во все приемы пищи. Если 
отвлечься от глобализационных процессов и туристического фактора, благодаря чему 
любые продукты сейчас можно купить повсеместно, такого рода предпочтения все еще 
сохраняются и могут указывать на очень древние традиции, принесенные собой из тех мест, 
где жили племена, позднее переместившиеся в другой регион, и отражающие их 
первоначальные хозяйственные занятия.  

Государственная составляющая. Вопрос, делающий гастрософию крайне актуальным 
явлением, касающийся как исторических аспектов, так и современности. В истории это 
изучение места и роли пищи в создании мировых цивилизаций, освоении мира, колонизации 
и географических открытиях. Ее роль в государственной политике, например, советского 
государства, в 1930-е годы проводившего вполне сознательную политику в продоволь-
ственном вопросе, и отнюдь не только касающуюся решения проблемы как накормить 
народ, а поставившую задачу политическую и идеологическую: создать новую систему 
питания, а через нее позитивный образ государственной власти, играя на традиционной 
народной мечте об изобилии. Место еды в знаковых событиях, когда она была призвана 
стать символом – сопротивления, противоборства, протеста, и использовалась для прив-
лечения максимального внимания широких масс к проблеме (например, Бостонское 
чаепитие или нынешнее продовольственное эмбарго17). Здесь же отдельный интерес 
представляют вопросы, связанные с использованием еды в государственной политике для 
создания негативного образа противника или позитивного образа своей страны. 

Культурная составляющая. Эта проблематика рассматривает вопросы, связанные с 
едой и традициями питания как частью культуры, духовной и художественной жизни людей. 
Это самая обширная группа возможных тем и некоторые из данного круга вопросов уже 
давно рассматриваются учеными, хотя, может быть, и несколько отрывочно. Сюда входит 
изучение праздничных обрядов, их пищевой составляющей. Кстати, именно наличие одина-
ковых пищевых ритуалов в удаленных друг от друга, на первый взгляд, исторически и геог-
рафически праздничных традициях, может позволить выявить глубинную связь между ни-
ми, проследить древнейшие исторические корни сохранившихся до сегодняшнего дня явле-
ний. Например, пищевая составляющая таких праздников как Рождество, или Карнавал. 

Еще один круг проблем связан с изучением влияния тех или иных пищевых традиций 
и заимствований на культуру и традиции народов (например, появление и распространение 
чая в Англии и России повлекло за собой появление в этих странах новых социальных форм 
общения, устойчивых ритуалов и даже материальных и художественных произведений, 
таких, например, как фарфор).  

Интересно проследить отражение общественных идеалов и чаяний в связи с пищевой 
тематикой в народных утопиях и сказках. Сюда же попадает огромный пласт изучения 

                         
17 См. на эту тему: Павловская А. В., Доклад на XVII международной конференции «Россия и Запад: 
диалог культур» (ноябрь, 2014). 
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пищевых запретов и разрешений в религиях мира, а также пищевая символика, отраженная в 
религиях, мифах, преданиях.  

Социальная составляющая. Еще одна объемная и лишь частично разработанная тема-
тика. Она тесно смыкается с этнологией и рядом других направлений. Сюда попадают 
вопросы, связанные с ролью еды в сословном, кастовом и гендерном делении общества, в 
системе семейных отношений в различные эпохи, такие важные вопросы как совместные 
трапезы на разных ступенях исторического развития, гостеприимство, ритуалы приема 
гостей, пиры в различных культурах, «побратимство» и т.д. 

Межкультурная составляющая. Вопросы, связанные с ролью еды в межкультурном 
общении на разных исторических этапах, изучение современных региональных и на-
циональных традиций питания с точки зрения общения культур, еда, как фактор националь-
ной идентичности и самоидентификации и многие другие. 

Филологическая составляющая. Например, лингвистический аспект проблематики, 
связанный изучением языка как носителя информации о традициях и истории питания. И уж 
конечно, благотворная тема о месте и роли еды в литературе, а также изучение того, что 
«непонятно у классиков». 

Это лишь примерный круг вопросов, которые могут быть рассмотрены в рамках 
нового направления. Они представляются важными для понимания отдельных сторон 
исторического процесса, явлений культуры и общественной жизни. Они также могли бы 
стать научной альтернативой псевдоученым трудам на тему истории еды, которые активно 
заполняют современный российский информационный рынок 

Помимо расширения научных знаний есть еще и то, что в диссертациях называется 
актуальностью и практической значимостью, и что чаще всего выдумывают в меру своей 
фантазии соискатели ученых степеней. В данном случае напрягать воображение не прихо-
дится. Тема истории еды и традиций питания крайне актуальна и может быть практически 
использована с самых разных областях жизни (за исключением, пожалуй, гастрономических 
рецептов). Коснемся только главных аспектов. С этой темой связаны вопросы госу-
дарственной важности, причем в современном мире они становятся все более значимыми. 
Известно, что ничто так не объединяет, как еда, но и ничто так не разъединяет, вызывая 
неприятие на физиологическом уровне у одних и серьезную обиду у других. Именно 
поэтому распространение научных знаний о еде способствует воспитанию толерантности и 
терпимости, что особенно важно, например, в такой мультикультурной, многонациональной, 
поликонфессиональной стране как Россия, а также продвижению идеи семейных ценностей, 
что также немаловажно в современном мире. Особенно это значимо для детской и моло-
дежной среды, как правило, мало знакомой с этой стороной жизни. 

Еда играет важную роль в создании позитивного имиджа как внутри страны, так и в 
мире. Не случайно правительства многих стран озаботились политикой создания положи-
тельного образа их национальной кухни и весьма преуспели в этом вопросе. Например, 
поставив задачу включения своей кухни в список нематериального культурного наследия 
человечества ЮНЕСКО, как это произошло с французской, японской, мексиканской и сов-
сем уже абстрактной средиземноморской кухней. Конечно, это лишь символический акт, но 
он способствует распространению благоприятного представления о кухне, а в конечном 
счете - о стране и народе. Возьмем французскую кухню, ставшую сегодня символом всего 
лучшего, что есть в гастрономических традициях мира – вкусно, красиво, модно, полезно, 
здорово, ее наделяют всеми возможными достоинствами. А ведь это не более, чем миф. Нет, 
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конечно, это бывает очень хорошо, но каждый много путешествующий турист знает, что ни 
в одной, во всяком случае, западной стране так часто не случаются желудочно-кишечные 
заболевания, как во Франции, а региональная, истинно традиционная, а не «туристическая» 
французская кухня и вовсе жирная и тяжелая, включающая много мяса, паштетов, подливок. 
Да и знаменитые французские деликатесы – устрицы, улитки, лягушачьи лапки, сырое мясо 
в разных видах, далеко не всем нравятся и подходят. Или японская кухня, заполнившая весь 
мир. Насколько она соответствует подлинной японской культуре, это другой вопрос, но она 
ценится, считается модной и полезной. В конечном итоге это создает положительный образ 
и всей страны Восходящего солнца. К тому же, гастрономическая экспансия несет с собой и 
культурное влияние, дает первичное знакомство с чужой культурой, пробуждает интерес и к 
другим сторонам жизни.  

А вот русской кухне традиционно «не везет»: к ней с опаской относятся не только в 
мире (ну если речь не идет о черной икре и водке, конечно), но она мало ценится и в своей 
стране. Только в последнее время, прежде всего усилиями частных лиц, рестораторов, 
ситуация стала постепенно, хотя и медленно, меняться в сторону улучшения. Государ-
ственная поддержка в этом вопросе абсолютно необходима.  

Итак, гастрософия – наука, изучающая пищу (включая продукты питания), ее быто-
вание в обществе и традиции ее приема в историко-культурном и социальном аспекте, как 
фактор исторического развития человека и общества, как часть повседневной культуры 
человечества. Гастрософия рассматривает место и роль еды в истории, ее влияние на те или 
иные исторические события, определяющую и преображающую роль в отдельные 
исторические периоды, региональные особенности состава пищи и предпосылки их 
складывания, традиции питания как фактора идентичности и самоидентификации. Особое 
место занимает история отдельных продуктов, оказавших значительное влияние на ход 
истории и формирование цивилизаций, а также истории этнических и национальных 
традиций питания народов мира. Еда также рассматривается как объект культурного 
наследия человечества, исследуется ее роль и место в художественной культуре, искусстве, 
мифологии, праздниках и ритуалах. Гастрософия носит ярко выраженный междисцип-
линарный характер, находясь на стыке многих наук, как гуманитарных, так и естественных, 
используя их достижения и подходы. Среди них история, этнология, лингвистика, фоль-
клористика, политология, социология, культурология, философия, антропология, биология и 
многие другие. В проведении исследований она опирается на широкий круг исторических 
источников.  

Конечно, создание науки не может быть самоцелью. Речь идет о том, что предпосылки 
для оформления проблематики, связанной с историей еды и традициями питания, в некое 
особое научное направление созрели естественным путем. Об этом свидетельствует все 
возрастающее число научных публикаций, которые не вмещаются в существующие научные 
рамки, выходят за пределы известных научных школ. Отсутствие объединяющего начала 
приводит к тому, что они так и остаются разрозненными и разобщенными, не поднимаются 
выше уровня «побочных продуктов» основных научных исследований или игры ума зрелых 
ученых, уже «позволяющих» себе обратиться к столь фривольной тематике. Безусловно, как 
всякое новое научное, да еще и междисциплинарное направление, гастрософия столкнется 
со множеством сложностей в вопросах выработки единой методологии, подходов, 
понятийного аппарата. Несмотря на очевидную актуальность и своевременность этого 
направления, не так просто преодолеть ироничное и высокомерное отношение академичес-
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кого сообщества и даже просто обывателей к самому объекту исследования, такой земной и 
обыденной вещи как пища людей. Сложностей видится много, однако все они представ-
ляются преодолимыми. Процесс оформления нового направления будет постепенный и 
естественный, однако, он представляется стремительным и неизбежным.  
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ana pavlovskaia 

sakvebi, rogorc mecnierebis dargi 
reziume 

 

sakvebi warmoadgens kulturaTaSorisi komunikaciis mniSvnelovan saSua-
lebas. is SeiZleba gamoyenebul iqnes rogorc brZolisTvis, aseve mSvidobis 
dasamyareblad, qveynebs Soris urTierTobebis gaumjobesebisTvis. sakvebi Se-
iZleba gamoviyenoT rogorc iaraRi politikuri oponentis winaaRmdeg an eris 
pozitiuri imijis Seqmnis instrumenti. sakvebi kulturis gamoxatvis mniSvne-
lovani saSualebaa. is mravali problemis centrSia - politikuri, socialuri, 
erovnuli, saerTaSoriso. am dros ki, sursaTis Semswavleli sagnebi angariS-
gasawevad ar miiCneva, maTze saubari dabal doned iTvleba da akademiuri kvle-

vebisTvis seriozulad ar aRiqmeba. statiaSi ganxilulia sakvebis Seswavlis 
Teoria da meTodebi, istoriuli da regionaluri aspeqtebi, rac mecnierebis 
axali dargis _ gastrosofiis _ warmoSobis saSualebas iZleva. 
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Anna Pavlovskaya 
Food as a field of studies 

Summary 
 

Food is an important instrument in intercultural communication. Food may be used for 
struggle as well as for peace, for improving relations among countries. Food can be used both as a 
weapon against a political opponent, or an instrument of creating a positive image of a nation. Food 
is an important transmitter of culture. Food is in the centre of many important and urgent modern 
problems – political, social, national, international. At the same time food subjects are considered 
not worth talking about, too low and not serious enough for academic studies. The article deals 
with the theory and methods of food studies, historical and regional aspects of food and foodways, 
giving a basis for starting a new area of study that may be called Gastrosophy. 
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farmacia – PHARMACY – ФАРМАЦИЯ 
 

 
nino tabataZe, irma comaia   

(saqarTvelo) 
 

bunebrivi eTerzeTebis gamoyeneba medicinasa da kosmetologiaSi 

                               
istoriuli wyaroebis mixedviT, msoflios bevr qveyanaSi - CineTSi, indo-

eTSi, egvipteSi, saberZneTsa da romSi saukuneebis manZilze gamoiyeneboda bu-
nebrivi eTerzeTebi samedicino da kosmetikuri miznebisaTvis. saqarTveloSic 
eTerzeTebis gamoyenebas uZvelesi istoria aqvs. eTerzeTebs axasiaTebT maRa-
li antimikrobuli, antivirusuli, antibaqteriuli, antiseptikuri, anTebis sa-
winaaRmdego, spazmolizuri, sedatiuri, fungiciduri, citotoqsikuri da a.S. 
aqtivoba. maTi Semadgeneli biologiurad aqtiuri nivTierebebi amaRlebs fizi-
kuri varjiSis produqtiulobas, exmareba stresTan brZolas, xsnis zedmet da-
Zabulobas, amaRlebs organizmis moqnilobas da elastiurobas, amagrebs sax-
srebs da myesebs, astimulirebs nivTierebaTa cvlas da adamianis guneba-ganwyo-
bilebas, aumjobesebs sisxlis cirkulacias da sxva sasicocxlo procesebs. 
zemoT aRniSnuli efeqturobebidan gamomdinare, mTels msoflioSi gaizarda 
eTerzeTebze moTxovnileba da ganviTarda aromaTerapia anu alternatiuli 

mkurnalobis mimarTuleba, romelic damyarebulia eTerzeTebis Semadgeneli 
aromatuli nivTierebebis sasargeblo Tvisebebis gamoyenebaze. aromaTerapia 

iZleva imis saSualebas, rom surnelis energia gamoviyenoT simSvidis, silama-

zis da sxva TvisebaTa harmonizaciisaTvis. bolo wlebSi wamyvanma evropulma 

klinikebma intensiurad daiwyes eTerzeTebis gamoyeneba travmis, operaciis 
Semdgomi mwvave da paTologiuri  gamovlinebebis profilaqtikisaTvis.  

bunebriv eTerzeTebze arsebuli didi moTxovnilebisa da dainteresebi-
dan gamomdinare, migvaCnia, rom maTi Sedgenilobis Seswavla, miRebisa da stan-
dartizaciis meTodebis daxasiaTeba, medicinasa da parfiumeria-kosmetikaSi 
gamoyenebis SesaZleblobis gansazRvra, udavod, aqtualuri sakiTxia. 

eTerzeTovani mcenareebi didi raodenobiTaa gavrcelebuli dedamiwis 
tropikul da subtropikul zonebSi. isini warmoadgenen kulturul mcenare-
ebs, magram, aseve, izrdebian veluri saxiTac. dRemde gamovlenili da Seswavli-

lia 3000-mde saxeobis eTerzeTovani mcenare: 44%-mde tropikebSi, 9% -subtro-
pikebSi, 19% - zomieri klimatis qveynebSi, xolo danarCeni met-naklebad yvel-

ganaa gavrcelebuli. 
eTerzeTovani mcenareebi sam ZiriTad jgufad iyofian: 1) mcenareebi, ro-

melTa zeTebis Semadgenloba Tavisi sicocxlis manZilze ucvlelia; 2) mcena-
reebi, romelTa eTerovani zeTebis Sedgeniloba cvalebadia da 3) mcenareebi, 
romlebsac Sualeduri adgili ukaviaT pirvel da meore jgufebs Soris. 
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eTerzeTebi mcenareuli warmoSobis surnelovani, advilad aqroladi, 
Txevadi nivTierebebis narevia. eTerovani uwodes imitom, rom igi msubuqi da aq-
roladia, rogorc eTeri, xolo zeTi imitom, rom garegnulad igi zeTisebr 
blantia, romelTa umravlesoba wyalze ufro msubuqia, Tumca gvxvdeba iseTe-

bic, romelTa xvedriTi wona erTze metia. garegnulad eTerzeTebi ufero, iSvi-
aTad momwvano an oqrosfer-moyviTalo siTxeebia. zeTebis umetesobas aqvs 
tkbili, zogjer momwaro an surnel-saneleblis gemo. ar ixsnebian wyalSi, ix-
snebian organul gamxsnelebSi (petroleinis eTerSi, eTilis spirtSi, benzol-

Si, mcenareul da cxovelur cximebSi), haerze advilad iJangebian da icvlian 
suns.  

eTerzeTebi ar warmoadgenen individualur nivTierebebs. isini Seicaven 
sxvadasxva organul naerTs. maTgan aRsaniSnavia terpenoidebi (izoprenuli 
naSTis Semcveli) da JangbadSemcveli komponentebi. terpenoidebidan farTod 
aris gavrcelebuli monoterpenebi C10H16, seskviterpenebi C15H24, diterpenebi 
C20H32, politerpenebi (C10H16)n. monoterpenebs miekuTvneba: acikluri (alifatu-

ri), monocikluri da bicikluri naerTebi. saxelwodeba „sesqviterpeni“ gviCve-
nebs, rom maTi molekuluri masa 1,5-jer metia monoterpenebis masaze. ganasxva-
veben aciklur, monociklur da biciklur seskviterpenebs.  

eTerovani zeTis mniSvnelovan nivTierebebs warmoadgenen JangbadSemcve-
li naerTebi – spirtebi, aldehidebi, rTuli eTerebi, fenolebi, karbonmJavebi 
da laqtonebi. es nivTierebebi xasiaTdebian sasiamovno aromatiT, ris gamoc 
mniSvnelovan rols asruleben mravali parfiumeruli kompoziciis SeqmnaSi. 

eTerovan zeTebs Seicavs mcenaris sxvadasxva nawili: yvavilebi (vardi, 
Jasmini), kvirtebi, nayofebi (anisi, kvliavi), nayofis kani (citrusebi), Teslebi 
(nuSi, gargari), foTlebi (dafna, evkalipti), merqani (qafuris dafna), fesvebi 
(zambaxi, koWa), qerqi (dariCinis xe). garda amisa, eTerzeTs Seicavs zogierTi 
mcenaris mier warmoqmnili fisi da balzami. raodenobrivad eTerovani zeTebi 
yvelaze metad grovdeba yvavilebSi an nayofSi, SedarebiT naklebad – foTleb-

Si, mcired – ReroebSi da sruliad umniSvnelod – fesvebSi. maTi Semcveloba 
0.01-24% farglebSi meryeobs. mcenareebSi eTerovani zeTebis Semcveloba da 
Sedgeniloba damokidebulia niadagze, klimatur pirobebze, mdebareobaze 
zRvis donidan, sinesteze, mosavlis aRebis drosa da mcenaris asakze. mcenare-
Ta umravlesobaSi maTi maRali Semcveloba yvavilobis da Teslis momwifebis 
periodSia. amitom swored am dros xdeba mcenareuli nedleulis Segroveba da 
gamoyeneba. 

rogorc aRvniSneT, eTerzeTebis warmoeba uZvelesi droidan aris cnobi-
li.  romaelebi mcenaridan aromatul nivTierebebs Rebulobdnen maTi CaZir-

viT cximzeTebSi srul gajerebamde. es meTodi dResac gamoiyeneba gansakuTre-

biT ZviradRirebuli eTerzeTebis warmoebis dros. aseve cnobilia, zeTis 
wylis orTqlis saSualebiT miReba. roca eTerzeTi mdebareobs mcenaris rome-

lime organos zedapirTan axlos specialur sacavebSi, mas Rebuloben meqaniku-
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ri xerxiT – gamowurviT an gamownexviT. am meTods iyeneben citrusebis nayofis 

qerqidan zeTis misaRebad .  
mcenareuli nedleulidan eTerzeTs Rebuloben ZiriTadad wylis or-

TqliT gadadenis meTodiT. gadadenas Cveulebriv awarmoeben sxvadasxva kon-

struqciis mqone perioduli da uwyveti moqmedebis - gadasaden aparatebSi. maTi 
miRebis erT-erTi farTod gavrcelebuli meTodia organuli gamxsnelebiT eq-

straqcia, romelic gamoiyeneba im zeTebisTvis, romlebic cudad gadaidenebian 

wylis orTqliT. aseve cnobilia zeTis miReba SekumSuli airis saSualebiT, 

kerZod ki naxSirorJangiT. SekumSuli airiT miRebuli zeTi bevrad ukeTesia 
xarisxiT sxva meTodiT miRebul eTerzeTebTan SedarebiT.  

eTerovani zeTebis igiveobis da xarisxis SefasebisaTvis iyeneben organo-
leptur, fizikur da qimiur meTodebs. axasiaTeben feris, sunis, gemos, gamWvir-
valobis mixedviT, mniSvnelovania maTi simkvrive, xvedriTi brunvis sidide, 
gardatexis maCvenebeli, gamyarebis temperatura, xsnadoba spirtSi, mJavianoba 
da sxv. 

eTerovani zeTebis analizSi maRali informaciulobiT, sizustiT da sai-
medobiT gamoirCeva gazur-siTxovani qromatografiuli meTodi, romelic mi-
Rebuli pikebis meSveobiT axdens narevis Semadgeneli komponentebis identifi-
cirebas da raodenobrivi Semcvelobis gansazRvras. aseve gamoiyeneba Tanamed-

rove mass-speqtrometriuli da 1H- da 13C bmr-speqtroskopiuli meTodebi.  
saqarTveloSi bunebrivad izrdeba 1000-mde eTerzeTovani mcenare, bevri 

maTgani Zvirfasi nedleulia zeTebis misaRebad da gamoiyeneba parfiumeriasa 
da kosmetikuri saSualebebis - sunamoebis, odekolonebis, tuCsacxebis, sapne-
bis da a. S. warmoebaSi (vardi, Jasmini, vardisferi gerani, paCuli, evgenolis re-

hani da sxv). vardis xis eTerzeTi xasiaTdeba antiseptikuri, anTebis sawinaaR-

mdego tkivilgamayuCebeli, damamSvidebeli TvisebebiT. igi kvebavs qsovilebs 
da aregulirebs nivTierebaTa cvlas, asworebs naoWebs, axalisebs da aaxal-

gazrdavebs kans. aumjobesebs mikrocirkulacias da aqrobs SeSupebebs. efeqtu-
ria gaRizianebis da daRlilobisas. pitnis da evkalipti zeTi (menToli, Timo-

li) gamoiyeneba kanis, piris Rrus da Tmis movlis saSualebebSi, yelis, cxviri-

sa da nervuli sistemis daavadebebis samkurnalod. amsubuqeben organizis 
mdgomareobas gripis, anginis, bronxitis, infeqciuri daavadebebis dros, kuWi-
sa da nawlavebis tkivilis dros, aumjobesebs emociur fons, Svelis saxsrebis, 
kunTebis tkivilis, efeqturia Sakikis dros. rekomendebulia bronqitisa da ze-
da sasunTqi gzebis anTebiTi daavadebebis dros inhalaciebis saxiT. qafuri sa-

ukeTeso antiseptikuri nivTierebaa, xmaroben sapnis aromatizaciisaTvis. Se-

dis amosaxvelebeli, sicxis damwevi, saxsrebisa da kunTebis revmatuli anTebis 
sawinaaRmdego da sxva wamlebis SemadgenlobaSi. 

sandalozis, dariCinis, kvliavis, keTolSobiluri dafnis, mixakis, qinZis 

zeTi moqmedebs oqrosfer stafilokokze, tuberkulozis Cxirze, nawlavis 
Cxirze, sxvadasxva paTologiur sokoze da a.S.  
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kvebis mrewvelobaSi eTerzeTebi gamoiyeneba sakonditro nawarmis, liqi-

orebis, arayis, ualkoholo sasmelebisa da sxva produqtebis sasiamovno sur-
nelis da sagemovno Tvisebebis misacemad. 

amrigad, SegviZlia davaskvnaT, rom bunebriv eTerzeTebs aqvT udidesi sam-
kurnalo potenciali da isini efeqturad gamoiyenebian parfiumeriaSi, medici-
naSi, masaJoTerapiasa da aromaTerapiaSi. bolo periodSi eTerzeTebis mimarT 
gansakuTrebiT gaizarda interesi, rac aromaTerapiis, rogorc alternatiuli 
medicinis erT-erTi ganStoebis, Camoyalibebam gamoiwvia. eTerzeTebis Semcve-
li mcenareebi maTi mravalmxriv gamoxatuli farmakologiuri efeqturobebis 
gamo aqtualobas ar kargaven, amitomac kvlevebi maTi gamovlenisa da medicina-
Si efeqturi gamoyenebis mizniT grZeldeba. 
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Nino Tabatadze, Irma Tsomaia 

Use of natural essential oils in medicine and cosmetology 
Summary 

 
Natural essential oils are characterized by high antimicrobial, antiviral, antibacterial, anti-

septic, anti-inflammatory, spasmolytic, sedative, fungicidal, cytotoxic and other activities. They are 
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widely used in perfumery and cosmetics – in the production of perfumes, cologne, lipstick, soaps, 
etc., as well as in skin, oral and hair care, treatment of throat, nose and nervous system diseases. 
Natural essential oils relieve the condition of the body during flu and angina, bronchitis and 
infectious diseases and improve the body's mood, effective for treating gastric and intestine, joints, 
muscle pains and migraine. They are recommended for inhalation during inflammatory diseases of 
bronchitis and upper respiratory tract; they act on a golden staphylococcus, stomach tube, intestinal 
stroke, various pathological mushrooms, etc. Natural essential oils stimulate metabolism, blood 
circulation, and other vital processes. 

Due to the abovementioned effectiveness, natural essential oils have great healing potential 
in perfumery, medicine, massage therapy and aromatherapy. As a result, the need for essential oils 
in the world has grown and developed aromatotherapy, as alternative medicine, which is based on 
the usefulness of the useful properties of the aromatic substances in the essential oils. 

 
 

Нино Табатадзе, Ирма Цомая 
Использование натуральных эфирных масел в медицине и косметологии 

Резюме 
 

Натуральные эфирные масла характеризуются высокой антимикробной, противови-
русной, антибактериальной, антисептической, противовоспалительной, спазмолитической, 
седативной, фунгицидной, цитотоксической и другой активностью. Они широко исполь-
зуются в парфюмерии и косметике - в производстве парфюмерии, одеколона, ресниц, мыла и 
др. а также, для ухода за кожей, полостью рта и волосами, лечение заболеваний горла, носа 
и нервной системы. Масла облегчають состояние организма при гриппе, стенокардии, 
бронхитах и инфекционных заболеваниях. Улучшают настроение организма, эффективны 
для лечения желудка и кишечника, суставов, мышечных болей и мигрени. Рекомендуются 
для ингаляций при воспалительных заболеваниях бронхита и верхних дыхательных путей. 
Действуют на золотистый стафилококк, туберкулезные и кишечные палочки, различные 
патологические грибы и т. д. Стимулируют обмен веществ, кровообращение и другие жиз-
ненно важные процессы. 

Благодаря вышеуказанной эффективности натуральные эфирные масла обладают ог-
ромным лечебным потенциалом в парфюмерии, медицине, массажной терапии и арома-
терапии. Из-за этого в мире выросла потребность в эфирных маслах и развилась арома-
терапия как альтернативная медицина, которая основана на полезности свойств ароматиче-
ских веществ в эфирных маслах. 
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